ХРОНИКА МАПРЯЛ

Н.С.Чохонелидзе (Грузия)
МЕЖДУНАРОДНАЯ НАУЧНАЯ КОНФЕРЕНЦИЯ "СОПОСТАВЛЕНИЕ КАК МЕТОД ИССЛЕДОВАНИЯ И ОБУЧЕНИЯ ЯЗЫКАМ" (Грузия, 15-19 июня 2005г.)

Важным этапом в развитии грузинской русистики стала Международная научная конференция "Сопоставление как метод исследования и обучения языкам", которая прошла 15-19 июня в Грузии на базе Тбилисского государственного университета им. Иванэ Джавахишвили и Батумского университета им. Шота Руставели под эгидой МАПРЯЛ. В программу было включено более 90 докладов и выступлений ученых из Грузии, России, Украины, Азербайджана, Молдовы, США, Болгарии, Венгрии, Германии, Греции, Испании, Финляндии, Чехии, Китая. Научный форум был проведен грузинским отделением МАПРЯЛ, а также Институтом русистики, славяноведения и межкультурной коммуникации. Открыла конференцию ректор Тбилисского государственного университета, проф. Лордкипанидзе Р., с приветствиями выступили директор Института русистики, славяноведения и межкультурной коммуникации проф. Баканидзе О., посол России в Грузии Чхиквишвили В.И., президент МАПРЯЛ, ректор Санкт-Петербургского университета, академик Вербицкая Л.А., вице-президент МАПРЯЛ, президент Гос. ИРЯ им. А.С.Пушкина, академик Костомаров В.Г., вице-президент МАПРЯЛ, проф. Мустайоки А. (Финляндия), ректор Пекинского педагогического университета, генеральный секретарь МАПРЯЛ, проф. Лю Лиминь (Китай).

На двух пленарных заседаниях в ТГУ и БГУ и во время работы 6 секций был рассмотрен широкий круг проблем, касающихся изучения русского языка и литературы в сопоставительном аспекте. Представленные доклады свидетельствовали о том, что проблема языковых контактов интересна прежде всего тем, что в конце XX и в начале XXI вв. вследствие резких и глубоких общественно-политических потрясений она приобретает особый смысл. Речевая деятельность носителей русского языка рубежа веков осуществляется в новых социально-экономических условиях.

Системное сравнение одного языка с другим с целью прояснения их специфичности имеет исключительное значение для обучения русскому языку и литературе в инонациональной среде. Участники международной конференции максимально заинтересованно подошли к этой проблеме. Об этом свидетельствуют прочитанные доклады: Кудрявцева Л. "Русский язык в Украине: до и после "оранжевой революции", Чень Цзин "Несобственно-прямая речь в китайском языке на фоне русского языка", Куку Л. "Полисемантичные глаголы в практике двуязычного общения", Млечко Т. "Использование сопоставительного метода при изучении языковой социализации в многоязычном обществе", Алексидзе М. "Сопоставительный анализ императивной парадигмы в русском и грузинском языках", Куртанидзе И. "Особенности структуры предложений в русском и грузинском языках", Чохонелидзе Н., Гоциридзе Д. "Роль двуязычной лексикографии в процессе обучения русскому языку", Тирадо Гусман Р. "Синтаксические особенности официальных деловых текстов (на материале русского и испанского языков)", Мустайоки А., Копотев М. "Условия и контексты употребления русской "стихийной" конструкции" и др.

О сравнении как универсальном приеме лингвистических исследований говорилось в докладах Базикян Д. "Семантико-грамматическая характеристика русских и польских фразеологических единиц с компонентом, обозначающим цвет "зеленый", Гоголадзе М. "Глаголы, характеризующие содержание мысли (на материале русского и польского языков)", Ревия М. "Семантические подгруппы русских и болгарских неопределенно-количественных фразеологических единиц" и др.

Доклады лингвистического плана дополнялись литературоведческими, затронувшими тему русско-грузинских литературных взаимоотношений. В этом смысле примечательны работы секции литературы и межкультурной коммуникации, где были заслушаны следующие выступления: Микадзе М. "Восприятие драматургии М.Булгакова в Грузии", Тухарели Д. "Владимир Маяковский и Сергей Есенин в Тифлисе", Хихадзе Л. "Подняться к вольной вышине" (три стихотворения А.С.Пушкина в поле грузинских импульсов)", Филина М., Надибаидзе Н., Дзнеладзе И. "Настало время высоких примеров (союз Бориса Пастернака с грузинскими поэтами)", Беленчиков В. "Берта фон Зуттнер, Россия и Грузия (К 100-летию получения Нобелевской премии мира)" и др.

15 июня 2005 года состоялась также презентация союза "Славянский научно-просветительский центр", учредителями которого являются ученые ТГУ, преподаватели славянских языков и литературы, журналисты и другие представители культуры (о деятельности центра смотрите Интернет-издание www.slavcenter.ge). Решением Президиума МАПРЯЛ, заседание которого состоялось 15 июня в ТГУ, центр стал действительным членом МАПРЯЛ.

Итоговое сообщение по заседанию Президиума МАПРЯЛ 15-17 июня 2005 г.

Уважаемые коллеги!

15-17 июня 2005 г. в Грузии прошло очередное заседание Президиума МАПРЯЛ.

В повестке дня стояли вопросы:

1. О плане работы на 2006 год.

2. О развитии официального сайта МАПРЯЛ и портала "Русское слово".

3. О приеме новых членов.

4. О награждении медалью А.С. Пушкина.

5. Разное (обсуждение концепции и тематики XI Конгресса МАПРЯЛ; вопрос о журналах "Русский язык за рубежом" и "Вестник"; вопрос о сотрудничестве с FIPLV и ЮНЕСКО).

Одним из основных вопросов повестки дня был вопрос об уточнении плана работы на 2006-2007 гг.

В план мероприятий на 2006 год были включены Международная научная конференция "Человек. Сознание. Коммуникация. Интернет" (4-6 мая 2006 г., Варшава) и Международный семинар "Лингвистические и методические стратегии обучения иностранцев русскому языку как средству межкультурной коммуникации" (сентябрь 2006 г., Иркутск, кафедра РКИ международного факультета Иркутского государственного университета).

Кроме того, были определены мероприятия, которые пройдут под патронатом президента МАПРЯЛ в 2006 году. Это Конференция "Новые информационные технологии в лингвистической и методологической науке" (апрель 2006 г., Болгария, г. Велико Тырново, Великотырновский университет им. Св. Кирилла и Мефодия), а также комплекс мероприятий "Золотая осень" (октябрь 2006 г., Китай, г. Пекин).

Все поправки к планам отражены на сайте МАПРЯЛ в разделе "Мероприятия".

С сообщением о развитии официального сайта МАПРЯЛ и Портала "Русское слово" выступил заместитель генерального секретаря проф. Е.Е.Юрков. Он отметил, что в качестве информационного ресурса Портал дает полное представление о Международной ассоциации преподавателей русского языка и литературы и о Российском обществе преподавателей русского языка и литературы. В дальнейшем планируется организовать на Портале консультации для русистов, а также публиковать более подробные сведения о членах МАПРЯЛ и РОПРЯЛ, например о кафедрах русского языка и литературы, их истории, составе, направлениях учебной, методической и научной работы.

В настоящее время есть возможность размещать на Портале статьи, авторефераты защищенных диссертаций и многое другое - технические возможности Портала позволяют это сделать. В связи с чем президент МАПРЯЛ, члены Президиума призывают всех членов Ассоциации, а также наших коллег-русистов присылать свои работы на адрес санкт-петербургского секретариата, который занимается содержательным наполнением Портала .

Вице-президент МАПРЯЛ проф. А.Мустайоки добавил, что основными посетителями сайта МАПРЯЛ являются пользователи из России, Украины, Беларуси, США.

По единогласному решению членов Президиума новыми действительными членами Ассоциации стали: 
Индийская ассоциация преподавателей русского языка и литературы,
Институт русского языка и культуры (Италия, Рим), 
Международный Славянский Институт (Россия, Москва), 
ООО "Образовательно-издательский центр "Академия" (Россия, Москва), 
Союз "Славянский научно-просветительский центр" (Грузия, Тбилиси), 
Кафедра русской филологии Тамбовского государственного технического университета (Россия, Тамбов), 

Институт международного образования Томского политехнического университета (Россия, Томск), 

Кафедра русского языка и литературы Института языковой коммуникации Томского политехнического университета (Россия, Томск), 

Центр культуры и языков Восточной Европы и Ближнего Востока STUD - TOUR (Польша, Варшава).

В ассоциированные члены МАПРЯЛ приняты: 
Абдрахманова Ирина Эдуардовна (Россия, Казань), 
Гюнеш Бахар Исметовна (Турция, Карс), 
Гетьманенко Наталия Ивановна (США, штат Юта, Прово), 
Айше Дитрих (Турция, Анкара), 
Ильина Светлана Анатольевна (Россия, Тамбов), 
Койнова Елена Григорьевна (Россия, Тольятти), 
Мочкалова София Александровна (Россия, Москва), 
Нагзибекова Мехриниссо Бозоровна (Таджикистан, Душанбе), 
Николаева Екатерина Александровна (Россия, Саранск), 
Диана Николова (Италия, Тревизо), 
Синичкина Наталия Евгеньевна (Россия, Санкт-Петербург).

За внесение значительного вклада в распространение русского языка, а также посредством русского языка в распространение русской литературы и культуры в зарубежных странах решением Президиума были удостоены медали А.С. Пушкина проф. Иштван Бакони - генеральный секретарь ВАПРЯЛ, член Президиума МАПРЯЛ в 1994-2003 гг. (Венгрия) и проф. Лю Лиминь - генеральный секретарь МАПРЯЛ, президент КАПРЯЛ, главный редактор журнала "Русский язык в Китае", советник по обучению русскому языку при Министерстве образования КНР, президент Китайского столичного педагогического университета (Китай).

От Китайской ассоциации преподавателей русского языка и литературы на награждение медалью А.С. Пушкина был также выдвинут председатель ученого совета русского факультета Пекинского университета иностранных языков, председатель ученого совета научно-исследовательского центра русского языка и литературы при Хэлунцзянском университете господин Бай Чжунжэнь.

Было принято решение наградить господина Бай Чжуньчжэня медалью А.С. Пушкина на заседании Президиума, которое пройдет в Китае в 2006 г.

Также на заседании обсуждалась тема предстоящего XI Конгресса МАПРЯЛ (предположительно - 21-25 сентября 2007 г., Варна, Болгария).

Нашими болгарскими коллегами была предложена следующая тема: "Русский язык и литература в современном диалоге культур".

В ходе обсуждения остановились на варианте "Русский язык и литература в межкультурном взаимодействии" ("Russian language and literature in Cross-Cultural Interactions").

Обсуждение вопроса предполагается продолжить на следующем заседании Президиума в Нью-Йорке.

Заместителем генерального секретаря МАПЯЛ проф. Ю.Е.Прохоровым была доведена до сведения членов Президиума информация о положении дел с изданием журнала "Русский язык за рубежом", а директором московского секретариата МАПРЯЛ Г.В.Хрусловым - журнала "Вестник".

По решению Президиума "Вестник" в электронной версии будет представляться в виде дайджеста. Полная версия журнала по-прежнему выходит в печатном издании, на которое можно подписаться. Условия подписки - на сайте.

По вопросу взаимодействия МАПРЯЛ с такими организациями как FIPLV и ЮНЕСКО выступили вице-президент МАПРЯЛ академик В.Г.Костомаров и заместитель генерального секретаря проф. Ю.Е. Прохоров.

Было принято решение активизировать работу с вышеуказанными, а также, по предложению вице-президента Ассоциации проф.Д.Дэвидсона, и с другими интеграционными организациями посредством совместного проведения мероприятий.

О проделанной работе по организации оплаты членских взносов Президиум заслушал сообщение казначея Ассоциации госпожу Т.П. Млечко. Для упорядочения процедуры оплаты было решено направить всем членам МАПРЯЛ письмо с напоминанием о необходимости своевременной оплаты взносов от имени казначея и Президиума, а также счет для оплаты взноса за 2006 год - от Санкт-Петербургского Секретариата. Взносы будут приниматься в течение первого квартала.

Таким образом, в ходе заседания члены Президиума ознакомились с информацией о работе всех составляющих структур Ассоциации, а также наметили дальнейшие перспективы развития деятельности МАПРЯЛ.

Секретариат МАПРЯЛ

ИНФОРМАЦИЯ ЮНЕСКО

МЕЖДУНАРОДНАЯ НАУЧНО-ПРАКТИЧЕСКАЯ КОНФЕРЕНЦИЯ "НЕМАТЕРИАЛЬНОЕ КУЛЬТУРНОЕ НАСЛЕДИЕ СЛАВЯНСКИХ НАРОДОВ: ПРОБЛЕМЫ СОБИРАНИЯ, СОХРАНЕНИЯ, ПЕРСПЕКТИВЫ КОМПЛЕКСНОГО ИЗУЧЕНИЯ"

3-4 февраля 2005г. в г.Минске состоялась Международная научно-практическая конференция "Нематериальное культурное наследие славянских народов: проблемы собирания, сохранения, перспективы комплексного изучения" . Конференция была организована Белорусским государственным университетом культуры и искусств при содействии Секретариата ЮНЕСКО, Бюро ЮНЕСКО в Москве, Национальной комиссии Республики Беларусь по делам ЮНЕСКО и с участием представителей Секретариата ЮНЕСКО и экспертов из России, Азербайджана, Армении, Грузии, Молдовы, Украины.

В связи с угрозой для существования нематериального культурного наследия, возникшей в связи с процессом глобализации, в ходе конференции участники подчеркнули особое значение Международной конвенции ЮНЕСКО "Об охране нематериального культурного наследия" для сбора, сохранения, распространения и использования нематериального культурного наследия.

В Беларуси уже действует Центр по изучению и сохранению нематериального культурного наследия белорусов при Белорусском государственном университете культуры и искусств. На конференции было принято решение создать центры в других странах-участницах конференции на базе существующих в белорусском центре образцов документов. Также все согласились с мыслью о необходимости создания электронных баз данных в области нематериального культурного наследия и определения координационного центра для организации обмена информацией и взаимодействия национальных структур, занятых в этой области.

Было решено ежегодно проводить в рамках ЮНЕСКО семинары (конференции) по вопросам применения Конвенции, фестивали традиционных культур с привлечением носителей аутентичного нематериального культурного наследия, организовать совместные научные экспедиции для изучения проблем нематериального культурного наследия. Высказано пожелание создать ряд радио- и телевизионных программ и разделов в периодических изданиях, ввести курс "традиционная культура" в процесс обучения в средних школах, а также соответствующие курсы ("мифология", "фольклор", "этнология", "текстология устного фольклора") в высших учебных заведениях.

ВСЕМИРНОЕ НАСЛЕДИЕ В РОССИИ (АТЛАС ИЗОБРАЖЕНИЙ ЗЕМЛИ ИЗ КОСМОСА)

Некоммерческое партнерство "Прозрачный мир" под эгидой Московского бюро ЮНЕСКО и при поддержке проекта ASTER Protected Area Archive (данные ASTER на особо охраняемые территории Земли) готовит к изданию атлас "Всемирное наследие в России". Печать атласа для школ г. Москвы финансируется Департаментом образования г. Москвы.

В основе атласа лежат изображения Земли из космоса, полученные для десяти объектов Всемирного природного и культурного наследия, расположенных на территории Российской Федерации:

1. Соловецкий исторический и культурный комплекс

2. Девственные леса Коми

3. Озеро Байкал

4. Вулканы Камчатки

5. Золотые горы Алтая

6. Западный Кавказ

7. Куршская коса (Россия/Литва)

8. Центральный Сихотэ-Алинь

9. Убсунурская котловина (Россия/Монголия)

10. Заповедник - острова Врангеля

Комплект атласа включает космические снимки 10 объектов Всемирного наследия и Книгу для учителя с методическими указания по работе с атласом.

ДОКЛАД "ГЕНДЕРНОЕ РАВЕНСТВО И РАСШИРЕНИЕ ПРАВ И ВОЗМОЖНОСТЕЙ ЖЕНЩИН В РОССИИ В КОНТЕКСТЕ ЦЕЛЕЙ РАЗВИТИЯ ТЫСЯЧЕЛЕТИЯ"

Обеспечение равенства мужчин и женщин и расширение прав и возможностей женщин - одна из целей развития тысячелетия, провозглашенных Организацией Объединенных Наций. Весной 2005 г. Бюро Постоянного Координатора Системы ООН в РФ, Программа развития ООН, Фонд по народонаселению ООН (ЮНФПА), Бюро ЮНЕСКО в Москве и Женский фонд развития ООН (ЮНИФЕМ) выпустили Доклад "Гендерное равенство и расширение прав и возможностей женщин в России в контексте целей развития тысячелетия". Доклад подготовлен независимыми экспертами Гендерной тематической группы агентств ООН и отражает результаты исследований по различным аспектам гендерного развития населения в России. В нем содержится анализ ситуации, связанной с различными формами проявления гендерного неравенства в стране и определяет основные направления решения этой проблемы с учетом специфики российской ситуации. Проанализированы гендерные различия на рынке труда, в доступе к образованию, в уровне доходов. Рассмотрены проблемы гендерного неравенства малочисленных народов России, различия в общедемократических и политических правах мужчин и женщин и др.

СЪЕЗД КОРЕННЫХ МАЛОЧИСЛЕННЫХ НАРОДОВ СЕВЕРА, СИБИРИ И ДАЛЬНЕГО ВОСТОКА РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ

С 11 по 14 апреля 2005 года в Москве в Большом зале Российской академии государственной службы при Президенте РФ проходил V Съезд коренных малочисленных народов Севера, Сибири и Дальнего Востока Российской Федерации, организованный Ассоциацией коренных малочисленных народов Севера, Сибири и Дальнего Востока РФ (АКМНСС и ДВ) при поддержке правительственных органов Российской Федерации. На Съезде были подведены итоги Международного Десятилетия коренных народов мира (1995-2004) в РФ, выработаны рекомендации к Плану Действий на Второе Десятилетие коренных народов мира (2005-2014), организован и проведен ряд круглых столов по разнообразной проблематике (перечень тем включал в себя "Арктический Совет как модель сотрудничества государств и коренных народов", "Коренные народы и Организация Объединенных Наций", "Образование коренных малочисленных народов Севера, Сибири и Дальнего Востока: реалии и перспективы", "Проблемы гендерного подхода к развитию АКМНСС и ДВ РФ", "Правовое обеспечение коренных малочисленных народов Севера, Сибири и Дальнего Востока", "Проблемы и пути совершенствования охраны здоровья сельского и аборигенного населения Севера", "Российские и международные программы и коренные малочисленные народы Севера, Сибири и Дальнего Востока"). АКМНСС и ДВ представила Съезду новую пятилетнюю стратегию развития деятельности.

В рамках Съезда состоялись Дни культуры народов Севера: фестиваль искусств "Манящие миры" и детский фестиваль "С любовью к России: северное стойбище в Москве - 2005". На разных площадках Москвы были представлены концерты этнической музыки и танца, организованы выставки-продажи изделий традиционных промыслов и декоративно-прикладного искусства, показ традиционного костюма и современной одежды с этническими элементами и многое другое.

ПРОФЕССОР ВЛАДИМИР ФОРТОВ УДОСТОЕН ЗОЛОТОЙ МЕДАЛИ ЮНЕСКО ИМЕНИ АЛЬБЕРТА ЭЙНШТЕЙНА

11 апреля 2005 года Генеральный директор ЮНЕСКО Коитиро Мацуура вручил профессору Российской академии наук Владимиру Фортову Золотую Медаль ЮНЕСКО имени Альберта Эйнштейна. Церемония награждения проходила в штаб-квартире ЮНЕСКО в Париже.

Профессор Фортов награжден Золотой Медалью имени Альберта Эйнштейна за его выдающийся вклад в развитие физической науки и международного научного взаимодействия, а также плодотворного сотрудничества между Российской Федерацией и ЮНЕСКО.

Профессор Фортов возглавляет Отделение энергетики, машиностроения, механики и процессов управления Лаборатории физики высоких плотностей энергии Российской академии наук. Он приобрел всемирную известность благодаря своим достижениям в физике высоких плотностей энергии.

Золотая Медаль ЮНЕСКО имени Альберта Эйнштейна была создана в 1979 году в честь столетия со дня рождения А. Эйнштейна. Она вручается Генеральным директором ЮНЕСКО за выдающиеся научные достижения мирового уровня и за развитие международного сотрудничества.

МОЛОДЕЖНЫЕ ДЕЛЬФИЙСКИЕ ИГРЫ

Co 2 по 7 мая 2005г. в Рязани (Российская Федерация) под эгидой Московского Бюро ЮНЕСКО состоятся Четвёртые молодёжные Дельфийские игры России "Мы помним...", победители которых примут участие в торжественных мероприятиях, посвящённых Дню Победы, 8-9 мая. Дельфийские игры - это комплексные профессиональные соревнования, объединяющие все виды искусств. Цель проведения подобных соревнований - практическое развитие идеи Дельфийских игр как Высшего форума искусств, сохранения и приумножения культурного наследия народов, создания прочных межкультурных связей и развития дружбы молодежи. Обычно, в рамках Игр проходят состязания по 15 - 25 номинациям конкурсной программы, среди которых: фортепиано, скрипка, эстрадное пение, народное пение, академическое пение, эстрадный танец, народный танец, цирк, фотография, плакат, народные инструменты, духовые инструменты, народные умельцы и пр.

ПАМЯТНЫЕ ДАТЫ. ЮБИЛЕИ. ГОДОВЩИНЫ

В.В.Филиппов (Россия)
ЗВУЧНОСТЬ ПОЭТИЧЕСКОЙ РИТОРИКИ (к 110-летию со дня рождения С. Есенина)

Историческая память народа бережно хранит дорогие ей имена. Из глубины столетий доносятся голоса выдающихся общественных и государственных деятелей, учёных, представителей культуры, но, быть может, громче других звучат голоса поэтов.

Вспомним революционную риторику В. Маяковского, его проходящее сквозь века обращение:

"Слушайте,
товарищи потомки, 
агитатора …
горлана - главаря"

Среди его современников с разной ораторской силой и поэтической интонацией звучала лира А. Ахматовой, А. Блока, Б. Пастернака. Особой напевностью отличалась поэзия С. Есенина. Исследователи отмечали её фольклорное начало. Русские писатели-эмигранты увидели в С. Есенине продолжателя пушкинских традиций. Есенинский язык аккумулировал и разговорно-просторечные формы, и модернистские новации (имажинизм), и выразительность классического реализма.

С. Есенин - поэт не менее значительный в революционной эпохе, чем В. Маяковский, но его риторика - не эпическая, а лирическая. Она задушевна, интимна, проникнута не пафосом общественно-политических преобразований, а внутреннего отклика на события нежно любящего сердца. С. Есенин не стремился к тому, чтобы его стих "звучал, как колокол на башне вечевой во дни торжеств и бед народных". По его мнению, "быть поэтом - это … кровью чувств ласкать чужие души". С. Есенину органичны общечеловечность, "природность" (любовь ко всему живому на земле: людям, зверям, растениям…), преобладание психологизма над социальностью, непублицистичность.

Мир, казалось бы, бесповоротно расколотый революцией на враждебные классы и политические партии, в котором гуманистическое нередко отходило на задний план, воспринимался поэтом со всеми его противоречиями как единый. Отсюда - драматизм и даже трагизм есенинской поэзии. 
"… я в сплошном дыму 
В развороченном бурей быте 
С того и мучаюсь, что не пойму - 
Куда несёт нас рок событий".

А между тем: 
"Дар поэта - ласкать и карябать, 
Роковая на нём печать. 
Розу белую с чёрной жабой 
Я хотел на земле повенчать".

Однако мотивы грусти, уныния, смертельной тоски не могли решительно преобладать над жизнестойкостью и жизнелюбием поэта. Даже непонимание современниками, клевета и оскорбления укрепляли в нём веру в непреходящую общенародную значимость его поэзии. 
"Но, обречённый на гоненье, 
Ещё я долго буду петь… 
Чтоб и моё степное пенье 
Сумело бронзой прозвенеть".

Риторическая проблема "Оратор и его аудитория" применительно к художественному творчеству предстаёт как "Поэт и общество", "Поэт и мир". Ярким подтверждением этого вслед за пушкинскими из "Памятника" являются есенинские строки: 
"Но и тогда, 
Когда на всей планете 
Пройдет вражда племен, 
Исчезнет ложь и грусть, - 
Я буду воспевать 
Всем существом в поэте 
Шестую часть земли 
С названьем кратким "Русь".

В самом деле, современным читателям всего мира дороги в есенинском творчестве гуманистическое содержание, патриотизм, любовь к "святая святых" в человеческой жизни (к матери, к женщине, к своему дому, к природе, к Родине).

С риторической точки зрения представляет интерес вопрос: "Как осуществляется коммуникация между поэтом и читателем в разное время и в разных странах?" Если бы в основе её лежали сложная метафорическая образность и только национально русские реалии, то, конечно, они бы затрудняли коммуникацию. Но язык и стиль есенинского стиха в значительной степени связаны с традиционными изобразительно-выразительными средствами, с так называемой "нетропеической образностью". Поэтическое содержание зачастую выражается в ней через чувственные представления (зрительные, слуховые, обонятельные и др.). 
"Край любимый! Сердцу снятся 
Скирды солнца в водах лонных 
Я хотел бы затеряться 
В зеленях твоих стозвонных".

Многим читателям близок предметный конкретно-чувственный художественный мир С. Есенина. Так же проста и понятна речь лирического героя и персонажей ("Анна Снегина"). Вообще, лёгкость восприятия многих и многих есенинских стихотворений предопределена их разговорным, а не книжным характером ("Письмо к матери", "Письмо к женщине", "Собаке Качалова" и др.). Этому способствует лексика и фразеология, тропы и стилистические фигуры, риторические обращения и восклицания, не говоря уже об особенностях ритма, рифмовки, аллитерации и т.д. Арсенал средств и приёмов художественной выразительности у С. Есенина весьма велик, разнообразен и эффективен.

Примеры: 
1.Фонетическая анафора (средство звукописи) 
"Красные нити часослова 
Кровью окропили слово". 
2.Апокопа (усечение) 
"Бесконечные пьяные ночи 
И в разгуле тоска не впервь! 
Не с того ли глаза мне точит 
Словно синие листья червь?" 
3.Олицетворение и обратное олицетворение (стилистический приём) 
"Зелёная причёска, 
Девическая грудь, 
О тонкая берёзка, 
Что загляделась в пруд". 
"Все мы - яблоки и вишни 
голубого сада". 
4.Полиптотон (стилистическая фигура) 
"Лицом к лицу 
Лица не увидать. 
Большое видится на расстоянье". 
5.Градация, риторические восклицания, обращения и вопросы: 
"Не жалею, не зову, не плачу, 
Всё пройдёт, как с белых яблонь дым. 
...……………………………………… 
Жизнь моя? Иль ты приснилась мне?"

Риторика вечных философских раздумий над жизнью и общечеловеческих чувств ставит С. Есенина в один ряд с великими русскими и зарубежными поэтами.

К 40-ЛЕТИЮ ГОСУДАРСТВЕННОГО ИНСТИТУТА РУССКОГО ЯЗЫКА ИМЕНИ А.С.ПУШКИНА

40 лет - много это или мало? Для Государственного института русского языка им. А.С. Пушкина эти годы совпали с периодом становления отечественной и зарубежной методики обучения русскому языку как иностранному, разработки новых оригинальных лингвистических теорий. И сегодня, оставаясь одним из авторитетных центров мировой русистики, Институт живёт, развивается, открывает для себя новые перспективы научного поиска, расширяя круг своих друзей и партнёров в разных странах мира.

В сознании российского и зарубежного научно-учебного сообщества Государственный институт русского языка им. А.С. Пушкина прочно ассоциируется с обучением иностранных граждан русскому языку. А возник Институт в 1966 году, когда при Московском государственном университете им. М.В. Ломоносова был создан Научно-методический центр русского языка.

Основной задачей Центра было оказание всесторонней помощи зарубежным организациям, в которых преподаётся русский язык, а также иностранным гражданам, изучающим его. Работа велась по трём направлениям:

· создание новых учебников и учебных пособий;

· проведение научных исследований в области методики преподавания русского языка как иностранного и его описания;

· координация деятельности преподавателей-русистов как в зарубежных странах, так и внутри страны, оказание помощи изучающим русский язык.

Накопленный научный, методический и организационный опыт стал предпосылкой того, что постановлением Совета Министров СССР от 23 августа 1973 года Научно-методический центр русского языка при МГУ им. М.В. Ломоносова был преобразован в Институт русского языка им. А.С. Пушкина. С 1981 года Институт размещается в новом, специально для него построенном комплексе зданий на юго-западе Москвы на улице Академика Волгина.

В соответствии с приказом Министерства образования Российской Федерации от 5 марта 1998 года Институт переименован в Государственный институт русского языка им. А.С. Пушкина.

Основными задачами Института в соответствии с его Уставом являются:

· профессиональная подготовка бакалавров и магистров по направлению "филология", переподготовка и повышение квалификации работников с высшим образованием и научно-педагогических работников высшей квалификации в области описания и преподавания русского языка как иностранного;

· обучение русскому языку слушателей и студентов из зарубежных стран и Российской Федерации;

· осуществление научно-исследовательской работы в области русского языка и методики его преподавания как иностранного и использование полученных результатов в образовательном процессе;

· организация и осуществление международных связей, обобщение и анализ информации о функционировании русского языка как средства международного общения;

· поддержка изучения русского языка и культуры России за рубежом, оказание организационно-методического содействия зарубежным центрам русистики.

В апреле 2006 г. день рождения Института вместе с его сотрудниками и студентами будут отмечать те, кто здесь вырос профессионально, - защищал диссертации, преподавал, писал учебники и словари, разрабатывал проблемы современной лингвистической и методической теории, те, кто до сих пор считает Институт родным домом. А таких людей, состоявшихся в стенах Института, много. Они работают не только в России, но и Азербайджане, Армении, Болгарии, Венгрии, Вьетнаме, Грузии, Гане, Германии, Индии, Китае, Литве, Мали, Монголии, Польше, Тунисе, Сенегале, Словакии, США, Украине, Франции, Чехии, Эстонии и многих других странах.

Имена этих людей и плоды их трудов известны во всём мире.

Сделано за 40 лет много. А предстоит сделать ещё больше - ведь за эти годы мир стал другим, другой стала страна. И кому, как не русистам, продолжать вносить свою лепту в дело расширения контактов, сотрудничества и взаимопонимания.
ЭКСКУРС

Н.М.Румянцева (Россия)
ПЕДАГОГИЧЕСКАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ М.М.СПЕРАНСКОГО

Педагогическая деятельность Михаила Михайловича Сперанского (1772-1839) рассматривается как образец преподавательского таланта, продемонстрированный им в конце XVIII века в стенах духовной семинарии. Следует вспомнить из истории становления нашего отечественного образования, что школьная образовательная политика едва только установилась к концу столетия и, будучи еще очень юной, опиралась на методы зарубежных ученых и педагогов, а также русских просветителей - И.И. Бецкого, Н.Н. Новикова, А.Ф. Бестужева.

Методы воздействия Сперанского на учеников, их сознание, волю, чувства, поведение были выработаны еще в младших классах Владимирской семинарии, где он учился с 1779 года.

Товарищи любили слушать его занимательные рассказы, с нетерпением ждали его у ворот, в надежде услышать что-нибудь новое и интересное. Умение заинтересовать слушателей, наладить контакт с коллективом, способность влиять на познавательный интерес ровесников делали его незаменимым авторитетом, что побуждало семинаристов обращаться к нему почтительно, называя по имени и отчеству, "Следствием просьб товарищеских было то, что в курсе, где шел Сперанский, образовались собственные, ученические лекции" - пишет протоирей Н. Флоринский в своих воспоминаниях "Некоторые черты из жизни графа Михаила Михайловича Сперанского" (М., 1874, с.5). Конечно, всеобщее внимание и уважение возбуждало у юного "лектора" стремление знать больше и лучше других и дарить свои знания тем, кому они интересны.

Годы завершения учебы (1790) совпали с годами усиленной подготовки учительских кадров для вновь учреждаемых учебных заведений, и по призыву Императрицы Екатерины II лучшие представители семинарий по всей России направлялись в Санкт-Петербург для обучения по учительской специальности. Воспитанники обычно возвращались в те же места, откуда прибывали.

Молодой семинарист Михайло Сперанский оказался одним из тех, кто окончив учебу с блестящими результатами, был приглашен в Александро-Невскую семинарию (с 1797 г. - Академия) для продолжения образования.

Благодаря усидчивости, огромному интересу к наукам и иностранным языкам, влечению к трудам европейских мыслителей, таких, как Вольтер, Дидро, Локк, Лейбниц, он стал одним из просвещеннейших молодых людей своего времени. Его проповеди собственного сочинения и умелое их чтение привлекали к нему сердца слушателей. "Слово" юного проповедника было живым и действенным, вдохновенным размышлением вслух.

Благодаря эти дарованиям и умениям, он заслужил любовь Митрополита Гавриила, в чем сам впоследствии признавался: "Преосвященный Гавриил особенно меня любил и поэтому велел учить других, когда мне самому еще надобно было доучиваться" (Якушкин В., с.9). Таким образом, молодой семинарист своим прилежным поведением, огромным трудолюбием и обширными знаниями, приобретенными в результате непрерывного самообразования, привлек внимание высокого начальства. Он был оставлен при семинарии преподавателем математики, физики и красноречия. В 1795 году последовало назначение на должность учителя философии и префекта семинарии.

Педагогическая деятельность Сперанского в годы учебы и работы в семинарии была весьма интенсивной и плодотворной, при этом педагогом он оказался талантливым и блестящим. Все качества прирожденного педагога обнаруживались в его трудолюбии, унаследованном от предков, работоспособности, дисциплинированности и большой ответственности за порученное ему государственное дело, настойчивость в достижении цели и, главное, систематическое и планомерное, непрерывное повышение качества своего труда. Обладая внятной речью, говорил остро, высоко, мудро, привлекая учеников к "слушанию себя" настолько, что когда кончалось отведенное для уроков время, они нехотя покидали классы. Он не только учил, но и учился сам. Непрерывное образование требовало все больших познаний из самых разных областей науки.

Геометрию и тригонометрию молодой наставник читал по руководству академика Крафта, а алгебру по "Эйлеровой универсальной арифметике" - учебнику действительного члена Петербургской академии наук, Леонарда Эйлера, одного из величайших математиков мира. Математику молодой преподаватель любил особенно за точность и конкретность.

Теорию церковного проповедничества он изъяснял семинаристам блестящим, даже несколько изысканным слогом, "но увлекая своих слушателей к подражанию, он не мог передать им своего вкуса, который предохранял его от надутой высокопарности". (Чистович И.А. История Санкт-Петербургской Духовной академии. СПб., 1857, с.81). О предметах своего преподавания Сперанский нередко и вне занятий рассуждал с приходившими к нему учениками.

В риторических лекциях 20-летнего преподавателя обнаруживалась обширная начитанность, близкое знакомство с классическими писателями древности. Риторику он преподносил как науку об искусстве речи, красноречии, ораторском искусстве, которые связаны с поэтикой, делая акцент на то, что эта наука обобщает опыт мастеров слова, устанавливает правила речевого поведения, учит правилам построения текстов различных видов (рассуждений), логическим правилам.

На уроках он учил семинаристов строить речь по принципу наибольшего эмоционального воздействия на слушателя, чтобы поразить его воображение. Подробнейшим образом объяснял учащимся, каким должен быть слог, подчеркивал, что весь процесс "речи" от начала и до конца должен вести непрестанную борьбу за душу читателя, слушателя, так как речь - это не книга, не журнал, ее нельзя отставить, отложить как начатый роман. Речь слушают, она должна быть воспринята сразу вся, поэтому не должна быть слишком длинной. Между автором как личностью и слушателем не должно быть дистанции, поскольку слушатель внимает оратору, который произносит эту речь.

Стремясь облегчить обучение своим слушателям, молодой преподаватель написал руководство по кафедре красноречия под заглавием "Правила высшего красноречия". Составление этого руководства указывает не только как на "признак развития умственных интересов, но и как свидетельство особенной добросовестности в исполнении своих обязанностей, которые всегда и потом отличали Сперанского". (Южаков С.Н., с.343).

М.А. Корф в своем описании жизни графа Сперанского замечает: "Нельзя не заметить редкой в такие лета скромности, почти даже робости тона, в котором не проявляется никаких притязаний, еще менее самоуверенности. Должно, наконец остановиться и на том, что в такое время, когда теория словесности не представляла у нас ничего подобного, когда она и в школах, и в руководствах была закована в устарелые и мертвые схоластические формы, когда от "Правил" и по духу их, и по образу изложения, должно было ожидать, по всей вероятности, такого же электрического удара, какой произвели почти современные им "Письма русского путешественника", когда, прибавим, подпись имени под какою-нибудь статейкою в тогдашних немногих и скудных по содержанию русских журналах, тотчас давали этому имени значение в ученом мире, и слава литературная приобреталась не с такими трудностями как теперь. Сперанский, несмотря на всю эту благоприятную обстановку, воздержался напечатать свою книгу. Причиною тому должно искать лишь в свойственной великим талантам недоверчивости к своим силам; иначе, если бы любимый митрополитом Гавриилом, бедный учитель замыслил издать в свет свой труд, то просвещенный иерарх, вероятно, не отказал бы ему ни в своем содействии, ни в материальной на то помощи" (Корф М.А., с.35).

Сочинение Сперанского, как и все написанное им - оставались в рукописных вариантах. И только почитатель памяти графа профессор Иродион Ветринский взял на себя этот благородный труд и хлопоты к увековечиванию сего юношеского вдохновения учителя семинарии Сперанского Михаила.

"Физика, выбранная из лучших авторов, расположенная и дополненная Невской семинарии философии и физики учителем Михаилом Сперанским 1797 года в Санкт-Петербурге" - это название еще одного труда будущего реформатора и просветителя семинарского периода, который был опубликован в Москве в 1872 году, приуроченный к памятной дате - 100-летия со дня рождения ее автора.

История появления в печати этого учебника необычайна и подтверждает известный афоризм: "Habent sua fata libelli" ("Книги имеют свою судьбу"). Рукопись данного учебника была получена от "замечательного любителя редкостей письменных, печатных и других" В.Н. Баснина в 1869 году настоятелем Московского Златоустовского монастыря для опубликования ее в "Чтениях в Императорском Обществе истории и древностей Российских". Как явствует, она была принята к печати "как памятник ранней духовной деятельности" Сперанского. Девятнадцатый век весьма заслуженно относился ко всем видам деятельности Сперанского и все, кто вспоминал, писал или исследовал его жизнь и творчество, старались опубликовать и познакомить общественность с новыми открытиями. В предисловии к "Физике" О. Бодянский пишет: "А такие памятники, таких людей признательное потомство не предает забвению, но передает во всеобщее известие, так как и они содействуют, со своей стороны, к большему и тончайшему ознакомлению с свойствами и жизнию избранников народа". Подобная реликвия составляет достояние уже не одной какой-либо отрасли знания, а общее "добро образованности и гражданственности известного времени, и потому каждый обязан позаботиться об их сохранении" (Физика…с.V.).

Соученик Сперанского И.И. Мартынов в своих воспоминаниях пишет о преподавателях физики в их семинарии - Алексее Кононовиче Кононове и учителе Гаррахе, сменившем вскоре Кононова. Это были те первоначальные сведения, которыми Сперанский должен быть "пробиваться" на первых порах своего преподавания этой науки. Естественно, при даровитости, неутомимой деятельности и любознательности он не мог довольствоваться ни преподанным его наставниками, ни тем более казенным учебником Винклера (на латинском языке), бывшем в употреблении тогда во всех семинариях. "Любимой наукой лучших умов нашего века", как выражался сам Сперанский о физике, занялся он основательно, с целью составить очередной труд для учащихся. Физика, поясняет Сперанский, принадлежит к таким наукам, в которых часто появляются новые изыскания, появляются новые имена и "не проходит - говоря его словами, 20 лет, чтобы не сделано было в ней некоторых открытий вновь, или чтоб не объяснены были некоторые из древних, и потому, естественно, что вид ее, от беспрестанного трения их, в некоторых частях переменяется". Поэтому предназначенный для занятий учебник Винклера решил он дополнить в некоторых статьях, другие совсем переменить и представить новейшие теории некоторых вопросов. Свои соображения и выводы он собирался исполнить в особых примечаниях. В результате, дополнения и размышления Сперанского, его примечания и заметки совершенно заслонили Винклера. В своих примечаниях он "по справедливости поместил все, что успел найти лучшего в новейших писателях, и если ничего не сказал нового, то действительно "все сказал по своему". "Сказать все по своему" - это значит описать данный предмет со всею простотою, ясностью, логической точностью, чистотой и плавностью, вполне отвечая во всем содержанию передаваемого вопроса.

Физика написана в увлекательной манере, пестрит занимательными примерами из древних опытов, и как в "Правилах" он показывает свое знание в области красноречия и обращается к именам многих классиков древности, так и в своей "дополненной" физике он оперирует многочисленными именами ученых: Аристотель и Плиний, Лейбниц, Декарт и Ньютон, Паскаль, Крафт, Гримальди, Торричелли и Рихман, Эйлер и множество других. В физике рассматриваются даже такие вопросы, как свойства янтаря и его теплопроводимость, "О громоотводах" и "О извержениях вулканов", "О северном сиянии", "О землетрясении", не говоря, конечно, о главных физических разделах.

Сперанский считал, что благодаря открытиям Декарта, Кеплера, Гугения, Ньютона, человек расширил пределы мира и расширил круг своих понятий. И вот первая польза, которую доставила человеку Физика: она научила его смотреть на все с участием, любить природу и удивляться ей. Надобно наблюдать за природой, часто вопрошать ее опытами и вырывать, так сказать, насильно ее тайны, заставляя отвечать на наши вопросы, чтобы можно было сопоставить творения природы с творениями людей и узнать существенные их различия. Когда Человек будет знать все законы природы, тогда "все суеверия падут и ложь их обнажится". Он говорил, что "мы узнаем творения великих людей, чтобы тоже войти в самую суть науки и тогда уже не потребуются никакие руководства, кроме собственного желания и интереса". А пока что учитель предлагает своим ученикам следовать за Винклером, в учебнике которого содержатся все начала Физики.

Вместе с профессором О. Бодянским (русским филологом и историком), благодаря которому мы имели удовольствие познакомиться с трудом преподавателя Александро-Невской семинарии, не будем терять надежды, что со временем, "быть может, всплывут на свет Божий также нежданно, как эти записи по физике и чтения по философии, преподанной Сперанским одновременно в одном и том же учебном заведении. Чтения по философии, по уверениям современников, восхищавшие и слушателей, и товарищей отличались "яркостью изложения и логикой". Завершая свое предисловие к "Физике"…, автор говорит: "мы, русские, по справедливости имеем полное право гордиться славным графом Сперанским" (Физика…с V).

Обратимся еще к одной грани преподавательской деятельности Михаила Сперанского. Вопреки духовному регламенту, он был избран префектом семинарии, в которой трудился и был особенно любим за свою образованность. Как сказано в Уставе, должность "префекта, рассуждаемого яко учителя" была почетной и ответственной, поскольку он должен был следить за порядком учения и "наипаче воспитания".

В круг обязанностей префекта входило: "надзирать за учителями", сообщать архиерею о неисправностях, ежемесячно письменно рапортовать о поведении учителей и о состоянии обучения в семинарии. Принимать решения по каким-либо вопросам обучения или проживания вместе с учениками, хорошо их всех знать и иметь "исправный реестр" всех семинаристов: кто, откуда, чей сын, количество лет, как обучается и как ведет себя. Он должен был иметь сношение с другими епархиями, на случай "недостатка учеников затребовать из оных". Особенным же пунктом стояло наблюдение за воспитанием и уходом за учащимися: чтобы все были одеты, обуты, накормлены; от него зависело расписание уроков, время отдыха и развлечений, игр, молитв, посещения храмов и непременное соблюдение всех требований Устава. Всемерно одобрялось хорошее поведение, прилежность в науках и учтивость. В его обязанности входило также сотрудничество со служителями, наблюдение за тем, чтобы покои содержались в порядке, чистоте, уход за больными, забота о том, чтобы они не остались без лечения и ухода. Префекту доверяли казенные деньги на покупку нужных семинарии предметов и заботу о библиотеке: чтобы книги бережно сохранялись и пополнялись новинками, но прежде реестр книг, составленный префектом, просматривался архиереем. Сперанский должен был следить за всеми новшествами, полезными для академии как в учении, так и в воспитании.

Когда же пришла пора расстаться с семинарией для государственной службы, Сперанский получил свидетельство об окончании службы в семинарии такого содержания: "Объявитель сего, магистр Михайло Сперанский в Санкт-Петербургской Александро-Невской семинарии в продолжение 10 лет обучал разным наукам, как-то: математика, красноречие, физика и философия, был семинарии префектом и исполнял должность свою со всею возможной ревностью и успехом, ведя себя наилучшим способом" (Чибиряев С.А. с.13).

Имея такую педагогическую практику, зная все проблемы учебного заведения, многое из приобретенного опыта он положил впоследствии в основу "Предварительных правил", указов 1809 года, Устава Царскосельского Лицея и Училища Правоведения, а также регламентирующих документов других учебных заведений.

Но педагогическая деятельность Сперанского на этом не закончилась. С вопросами образования и науки ему приходилось сталкиваться всю последующую жизнь, и он делился знаниями со всеми, кто в них нуждался, и в первую очередь это была его дочь - Елизавета Сперанская. Даже находясь вне дома, отец всегда поучал и предостерегал её от необдуманных поступков и неосторожного поведения. "Никогда не шути с людьми, не имеющими ни вкуса, ни воспитания. Ум, как и всё прочее, весьма много зависит от одежды, от внешних форм, в коих он представляется, особливо от кротости и гибкости характера". По ассоциации сразу же приходит на ум знаменитая фраза А.П.Чехова о человеке, в котором "всё должно быть прекрасно".

Дочь была для него единственным человеком, ради которого он жил и творил, так как жена М.М. Сперанского умерла рано. Всё, что он мог дать дочери, он ей отдал. "Он весь предался науке и воспитанию дочери. Последнее требовало большого и прилежного труда. Враг всякого педантизма и даже слишком большой учёности в женщинах, Сперанский не столько преподавал дочери в обыкновенном значении этого слова, сколько читал с нею, в особенности разговаривал. Эти разговоры были всего важнее. Они отличались возвышенностью, с пластической ясностью он излагал предметы самые отвлечённые, какую логику и убедительность имели его доводы, какая точность и вместе с тем поэзия была в его выражениях! При уроках и в обществе такого наставника дочь его не могла не быть одною из просвещённых и примечательных женщин". (Корф М.А. с.96).

Их занятия проходили в чтении и декламации самых лучших поэтов, иногда Елизавета пыталась сочинять сама, "испытывать собственные силы в стихосложении", а отец то с лёгкой иронией, а порой и строгой критикой обсуждал услышанное и был очень последователен в своей критике, чтобы её слабые стихотворения не казались ей подлинной поэзией. Главный же урок, который должна была усвоить Елизавета Михайловна, было постижение христианской веры, обрядов и традиций, с ней связанных, ибо цель христианского воспитания - нравственное совершенствование человека. Оно должно быть направлено на воспитание "истинной человечности", высокой нравственности и своим преподаванием отец-учитель указывал на нерасторжимую связь образования с формированием духовности и человечности. С верой человек обретает внутреннюю точку опоры, дающую силы в борьбе с трудностями, веру в могущество собственного духа. Вера выполняет животворную и защитную функцию во взаимодействии человека с окружающим миром и самим собой. Она обеспечивает его ориентацию в реальном и духовном пространстве, способствует достижению уверенности и утверждению ее идеалов и земного успеха. Методы христианского воспитания - это молитва, проповедь, исповедь, покаяние, пост и другие. Молитва есть беседа или разговор с Отцом Небесным. Она является сильнейшим средством эмоционально-психологического воздействия на молящегося. Сперанский - отец советовал в своих письмах: "Чтобы Господь пребывал в душе твоей ежедневно и даже несколько раз во дни будешь призывать его к себе молитвою. Никогда друг не отзывается столь верно на голос друга, как Он отзывается на нашу молитву" (Письма…с.74).

Только через Веру, Надежду, Любовь предстает высшее проявление гармонии и единства человека с самим собою и окружающим миром. Через Любовь осуществляется истинное познание Бога и открывается путь к Нему. "Молись - просит Сперанский свою дочь - мне нужна твоя молитва более еще в радости, нежели в печали, чтоб взглядом недоверия или излишних надежд не изурочить счастья, не оскорбить Провидения ко всему снисходительного, кроме гордости" (там же, с.243). Особый подъем физических, духовных и иных сил верующих происходит в процессе службы, молитвы. Глубоко верующий отец считал своим земным долгом дать дочери все основные знания христианской религии и "чистой молитвы". Самым лучшим воспитательным средством он считал посещение церковных служб: "Не пропускай, моя милая, сей доброй привычки. Есть в самой атмосфере церкви нечто благоговейное, собирающее рассеянные мысли, нечто таинственное. Сие и быть иначе не может. Здесь курится непрестанный фимиам молитвы от множества душ, нам неизвестных, и освящает собою и место и в нем предстоящих" (Катетов…с.234).

Вообще Учитель в христианской религии значимая фигура: это олицетворение справедливости и добродетели. Он должен собственным примером показывать, как следует праведно жить и бороться со своими недостатками, а главное - с гордыней. Педагог и его ученик - это прямой путь навстречу друг другу, путь к взаимопониманию и усвоению опыта старших поколений младшим.

Кроме своей дочери, прирожденный педагог довольно долго занимался и с гостившей у него дочерью своей близкой знакомой (госпожа Вейкардт) и прошел с нею полный курс Закона Божия по лютеранскому исповеданию так успешно, что пастор удивился ее знаниям, когда она явилась на конфирмацию. Чтобы отработать у этой своей ученицы хороший слог, он каждый раз во время частой переписки исправлял ее письма и с поправками посылал ей назад, достигая своей цели практическим путем. С братом этой девушки, Жоржем, Сперанский занимался языками - французским и латынью, готовил его к поступлению в институт, разумеется, с большим успехом. Особое трепетное отношение к детям, умение находить к ним правильный подход делали отношения между учителем и его учеником доверительными и особенно теплыми и дружескими. У своего первого внука Михаила он тщательно спрашивал урок из латинского языка и делал ему свои замечания и наставления. Так продолжалось в течение всей жизни великого реформатора.

Самым же именитым учеником Сперанского в последние годы его жизни (1835-1837) стал наследник престола, будущий император Александр II. Умудрённый жизненным опытом и преподавательской деятельностью, новатор-преобразователь, учёный - аналитик и страстный публицист был приставлен к цесаревичу, которого в течение двух лет наставлял в политических, юридических и управленческих науках. В легких, непринуждённых "беседах" наставник внушал своему подопечному мысль о необходимости решительных перемен в России. Будущий монарх жадно впитывал в себя науку царей и правителей. Преподаватель вложил в ученика не только свою душу, но и свои убеждения, которые, несомненно, оказали влияние на формирование личности будущего государя.

Доверительные отношения между наставником и юным учеником были очень тёплыми. Профессиональные навыки и нравственные нормы преподносились преподавателем ненавязчивым способом. Сперанскому при его даре слова и всегдашней отчётливости и ясности мыслей не составляло труда завладеть вниманием любознательного наследника престола. Преподаватель вложил в него все благороднейшие свои надежды и устремления. Здесь он не был скован ни текущими делами, ни житейскими проблемами. Для его знаний, для его мыслей, для душевных его движений открывался такой простор, какого у него не бывало на служебном поприще. Здесь он мог говорить откровенно, свободно, мог быть самим собою. Впоследствии эти "беседы" послужили материалом для издания книги, руководству по юриспруденции.

Умение с детства находить общий язык с собеседником, талант рассказчика и многогранность познаний, мягкость характера и постоянная доброжелательность истинного христианина - вот те особенности и составляющие необычного педагогического таланта М.М. Сперанского. От взаимосвязанной совокупности его профессиональной, общегуманитарной, социально-коммуникативной компетенции зависели навыки Сперанского - педагога, а именно:

· от глубокого знания предмета: умения привлечь учащихся своими знаниями и профессиональным совершенством;

· от высокого уровня общей культуры и эрудиции;

· от умения управлять познавательной деятельностью учащихся, умения пробуждать в них самостоятельные мыслительные и познавательные интересы;

· от тонкой наблюдательности, позволяющей понимать личность учащегося, от способности проникать во внутренний мир молодого человека, адекватно воспринимая и понимая его психологию;

· от умения устанавливать доброжелательные взаимоотношения с аудиторией на основе возрастных особенностей;

· от умения и способности ясно и четко выражать свои мысли, убеждения: демонстрировать свои умения и профессиональное мастерство;

· от наличия педагогического такта: умение находить наиболее сильные способы воздействия на учащихся, отдавая предпочтение "кротким и снисходительным мерам".

Педагог Сперанский "творил ученика по своему образу и подобию". Благодарный ученик-государь Александр II почтил память своего наставника воспоминанием 100 - летнего юбилея со дня рождения и молитвою в этот день юбилея на его могиле.

Государственная деятельность, мысли, чувства, воззрения Сперанского оказали большое влияние на "новую" молодёжь 20-х годов XIX века. Декабристы мечтали в случае успеха своего выступления пригласить Сперанского в своё правительство, как человека знающего и пользующегося славой безупречного гражданина, считая себя в какой-то степени его учениками.

И в последующие годы за его консультациями и советами обращались самые влиятельные вельможи и государь-император лично. Он давал ценные советы в письмах и устно по всем практически отраслям государственного управления: А.Х. Бенкендорфу - шефу жандармского управления, председателю комитета министров Д.Н. Блудову, министру юстиции Д.В.Дашкову, министру внутренних дел О.П.Козодавлеву, министру финансов С.Ф. Канкрину, канцлеру К.В. Нессельроде, министру просвещения К.А. Ливену (позже С. Уварову), морскому министру А.С. Меншикову и многим, многим другим.
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РУССКИЙ ЯЗЫК В МИРЕ

И.А.Лопухина (Россия)
ПОЛЬША. ВСПЛЕСК ИНТЕРЕСА К ЯЗЫКУ И КУЛЬТУРЕ РОССИИ

1-14 февраля в Польше прошла очередная зимняя экзаменационная сессия по русскому языку на сертификаты "Делового" и "Повседневного" общения (В 1 и В 2). Традиционно наибольшее количество сдававших экзамены пришлось на Варшаву. В Варшавском университете и в РЦНиК в сессии приняло участие 169 человек. Впервые проводилась выездная экзаменационная сессия в РЦНиК в Гданьске, где 20 слушателей курсов русского языка приняли участие в экзамене по деловому общению "Бизнес и коммерция". В Гданьском педагогическом университете, Ягелонском университете Кракова и Экономической академии Познани также традиционно проходили экзамены, в которых участвовало 68 человек.

Во всех городах экзамены принимали сотрудники Государственного института русского языка им.А.С.Пушкина (авторы и разработчики программ тестирования) и представители Торгово-Промышленной Палаты РФ. По их мнению, прошедшая сессия показала заметно возросший уровень владения русским языком её участников.

В связи с сообщением Службы Цивильной о признании наряду с Сертификатами делового общения (средний уровень) Сертификатов В 2 заметно увеличилось число желающих подготовиться к сдаче экзаменов на этот Сертификат. На курсах русского языка при РЦНиК в первом семестре этого учебного года уже подготовлено 8 человек (впервые организована группа), а во втором семестре на курсы В2 записалось уже 16 человек. В прошедшей сессии экзамены на сертификат В2 сдавали 23 человека (летом 2004 года впервые экзамен В2 сдавали 7 человек).

Об интересе к сертификационным экзаменам свидетельствуют и беседы на семинарах по русскому языку с преподавателями не только Варшавы, но и городов Скерневицы, Быдгощ, Калиш, Ченстохова, Катовицы и др., в которых нет пока своих центров тестирования. Высокий уровень знаний по русскому языку, который подтверждается сертификатами Гос. ИРЯ им. А.С.Пушкина, надеемся, будет по достоинству оценен Гражданской Службой Республики Польша и получит заслуженное признание при проведении реформы в системе образования.

В июне экзаменационные сессии, помимо Варшавского университета и РЦНиК, пройдут также в Кракове, Ольштыне, Познани, Кельцах и Гданьске.

***
21 марта прошло открытие ежегодных - IX-ых - Дней русского языка, организаторами которых стали: Российский центр науки и культуры в Варшаве, Ассоциация сотрудничества Польша-Восток, Общество Польша-Россия, Мазовецкий центр повышения квалификации учителей, Музей литературы им. А. Мицкевича и издательство WSiP. По традиции первым мероприятием Дней стал конкурс на лучшее чтение стихов А.С.Пушкина и А. Мицкевича на русском языке "Пушкиниана - 2005", в котором приняло участие 79 школьников со всей Польши. 6 июня, в день рождения А.С.Пушкина, в литературном музее им. Г.Сенкевича в Варшаве самые лучшие из них получили награды и ценные призы. Четверо, в том числе учитель, подготовивший победителя, удостоены главного приза - недельной поездки в Москву. Они станут гостями Пушкинского клуба Гос. Института русского языка им. А.С.Пушкина, председатель которого в этом году специально прибыл в Варшаву на заключительный этап конкурса.

***
C 25 марта по 1 апреля в Варшавской школе № 55 им. генерала Мачка гостила делегация учителей и школьников московской школы № 364. Ещё в ноябре прошлого года состоялось знакомство представителей этих образовательных учреждений, в каждом из которых ведётся активная работа по патриотическому воспитанию учащихся и действуют музеи боевой славы второй мировой войны. Российские следопыты изучают боевой путь 79-ого гвардейского миномётного полка, сформированного в стенах их школы, и прошли уже большую часть этого пути. Варшава - один из многих городов, который освобождали бойцы полка, поэтому главной целью приезда московской делегации была так называемая вахта памяти, в ходе которой они вместе с польскими сверстниками посетили места захоронений советских солдат, привели в порядок их территорию и возложили цветы. К варшавянам и москвичам на одном из таких субботников присоединились и школьники города Скерневицы, изучающие русский язык. Приехав в Варшаву на экскурсию, они остановились у мемориального комплекса советским воинам на улице Жвирки и Вигуры и отдали дань памяти освободителям Польши от фашистов.

С большим интересом делегации посетили музей истории Варшавы, узнали много нового о трагической истории города и его героическом возрождении в послевоенные годы. Программа пребывания россиян включала в себя не только мероприятия, посвящённые 60-летию Победы над фашизмом, но и знакомство с историческими местами Варшавы: посещение Королевского замка, экскурсию по старому городу, знакомство с парком Лазенки, посещение Большого театра.

Огромный интерес вызвало у гостей знакомство с бытом польских семей, с традициями польских праздников. Родители польских ребят гостеприимно приняли москвичей в своих домах, где они жили в течение целой недели как полноправные члены семьи. Пребывание россиян совпало с празднованием католической Пасхи, и всем было интересно узнать, как отмечают этот день в польских семьях.

Общение между ребятами происходило на русском языке, который в 55-ой школе изучается на высоком уровне. В стенах польской школы прошли также конкурсы детского рисунка, русской песни и русской поэзии, спортивные состязания, русско-польское застолье. Москвичи подготовили в качестве сюрприза стихи и песни польских авторов и исполнили их на русском языке. Учителя московской школы провели открытые уроки для польских учащихся по географии, рисованию, истории, физике на русском языке, обменялись опытом работы со своими польскими коллегами и с интересом познакомились с самой школой - одной из лучших в Варшаве, в чём, несомненно, огромная заслуга её директора Эвы Манишевской.

В рамках двустороннего соглашения между школами в сентябре с.г. запланирован ответный визит польской делегации в Москву. В подготовке культурной программы их пребывания в российской столице принимают участие не только учителя и ученики 364-й школы, но и Департамент образования Восточного округа Москвы, и Совет ветеранов ВАО и 1-й Танковой Армии.

Огромную благодарность выразили россияне Посольству РФ в РП и Российскому центру науки и культуры в Варшаве за помощь в организации их поездки, за предоставленный автобус для встречи и проводов делегации на Брестской границе, что существенно сократило транспортные затраты на поездку и предоставило неожиданную возможность побывать ещё и в Брестской крепости сверх запланированных экскурсий.

***
В апреле с.г. Российское Культурно-Просветительное Общество в Белостоке подвело итоги традиционного весеннего конкурса чтецов русской поэзии среди школьников Подляского воеводства. В этом году главной поэтической темой стала "Христианская религия". Несмотря на сложность заявленного литературного материала, количество образовательных учреждений, чьи учащиеся выступили на конкурсе, стало рекордным - 33.

Среди выбранных участниками произведений прозвучали стихи А.Пушкина, М.Лермонтова, К.Толстого, С.Есенина, К.Бальмонта, М.Цветаевой, А.Ахматовой, И.Бунина, Б.Пастернака, О.Мандельштама, В.Высоцкого, Б.Окуджавы и многих других известных русских поэтов. На заключительном концерте, состоявшемся 31 апреля в доме-музее Карнеги, победителям были вручены памятные призы РКПО и Росзарубежцентра. Лучшие чтецы выступили перед собравшимися гостями, среди которых были представители Российского Посольства, городских властей и русской православной церкви Белостока. Тепло было встречено выступление россиян - учащихся школы при Посольстве РФ в Варшаве. Спонсоры конкурса - работники молочного комбината в Хайнувке - организовали для всех присутствующих лёгкий фуршет из своей полезной продукции.

Конкурс широко освещался в местной прессе и был показан по местному телевидению. Журналисты справедливо отметили положительный опыт работы РКПО, возглавляемого Г.В.Романчук, по приобщению молодёжи к богатой русской культуре, а прозвучавшие на конкурсе стихотворения назвали "проникновенной молитвой великих русских поэтов" о нас, живущих, и о многострадальной России.

По инициативе РЦНиК в Варшаве, на II-ых Братиславских встречах русистов Европы было решено придать конкурсу "Пушкиниана" международный статус и приглашать победителей разных стран на международное состязание в одно из Представительств Росзарубежцентра в странах Европы. Первой изъявила желание принять чтецов в 2006 г. Словакия.

Конкурсы на лучшее чтение стихотворений на русском языке прошли также в Белостоке, Быдгощи, Скерневицах, Кракове и др.

Как и в предыдущие годы, в традиционной весенней олимпиаде школьников по русскому языку приняли участие представители всех воеводств Польши, награждение победителей состоится в Посольстве РФ в Варшаве.

Семинары для преподавателей русского языка школ и профессионально- технических училищ прошли в городах: Варшава, Скерневице, Кошалин, Познань, Кельце, Жешув, Лодзь, Калиш, Катовице, Белосток и др.

***
13-14 апреля в рамках V фестиваля европейской поэзии в Познани и Кошалине перед учителями русского языка выступили поэт и журналист Ярослав Коваль и поэтесса, автор-исполнитель песен Елена Муссолитина, приглашённые для участия в фестивале. Выступления гостей из Москвы переходили в дискуссии о современной русской литературе, о состоянии русского языка в России и его изучении в Польше. Сотрудники издательства WSiP познакомили участников с новинками учебной литературы.

Это издательство явилось инициатором и 1-ого фестиваля русского языка, состоявшегося 18-19 марта 2005 года при поддержке РЦНиК в Варшаве. Перед собравшимися выступил академик Российской академии образования В.Г.Костомаров. Учителя из России - победители конкурса "Учитель года" - Т. Петрова из Краснодара и Л. Галузина из Самары провели уроки русского языка в школах и лицеях Варшавы. Занимательные дискуссии и интересная культурная программа фестиваля были единогласно одобрены всеми участниками, выразившими надежду на продолжение этого успешного начинания.

***
По приглашению правительства Москвы двое учителей Мазовецкого и Лудзьского воеводств приняли участие в семинарах для представителей зарубежных школ с преподаванием русского языка.

По двустороннему соглашению между РЦНиК (Варшава) и Гос. ИРЯ им. А.С.Пушкина (Москва) 308 человек будут направлены в Москву на летние курсы русского языка. Пятая часть всех участников - преподаватели русского языка различных учебных заведений, для которых будут организованы специальные двухнедельные летние школы повышения квалификации. Немалая часть желающих пройти курс русского языка в России отправится летом в Санкт-Петербург, Карелию, Волгоград.

***
28-29 апреля состоялась XII -ая научно-практическая конференция "Новое в теории и практике описания и преподавния русского языка", на которой было заслушано 36 докладов представителей пяти стран мира и ведущих русистов Польши. На конференции обсуждались важные вопросы европейской языковой политики, методики преподавания русского языка, специфики нового контингента изучающих русский язык. Отрадно, что в этом году активно приняли участие в конференции и школьные учителя, которые поделились и опытом установления дружеских связей между польскими и российскими школами. Так, учитель общеобразовательного лицея №3 им. Вл.Броневскего (Островец Св-ки) Элеонора Весёловска вместе со своими учениками побывала на международном слёте победителей конкурса сочинений на русском языке "Дорогами отцов", который проводился через Интернет гимназией №1522 г. Москвы. А ученики варшавской школы № 55 им. Генерала С.Мачка принимали у себя во время весенних каникул группу учителей и учеников московской школы № 364. В обеих школах ведётся активная работа по патриотическому воспитанию и действуют музеи, посвящённые борьбе с фашизмом. В рамках встреч прошли различные конкурсы на русском языке, выставки рисунков, посвящённых 60-летию Победы над фашизмом, открытые уроки, экскурсии. Польские учащиеся прибудут в Москву с ответным визитом в сентябре 2005 г.

***
Группа российских школьников под руководством И. Лопухиной подготовила аудио-приложение на CD к учебнику "Прогулка" (изд-во JUKA). В порядке методической помощи проводилось редактирование новых экзаменационных материалов по русскому языку для польских школ.

***
В результате работы по привлечению польских граждан на учёбу в российские вузы в Министерство образования РФ направлены документы на 3-х кандидатов: 1. Берлаш Ольга - по специальности "медицина"; 2. Николаев Анна Наталья - "Медицина"; 3. Вережко Пшемыслав - "Политология".

В течение 2-семестров на курсах русского языка при РЦНиК велись занятия по подготовке к экзаменам на сертификат международного образца всех уровней, а также для начинающих, выпускников школ и в группе "Конверсация". С программой курсов успешно справились в 1 семестре 138 человек, во втором - 84.

Баба-заде Джамиля (Иран)
В ПОИСКАХ ПУТЕЙ ОПТИМАТИЗАЦИИ УЧЕБНОГО ПРОЦЕССА ПРЕПОДАВАНИЯ РКИ В ИРАНЕ

Основы кафедры русского языка и литературы были заложены почти одновременно с основанием Тегеранского университета в 1934 году. До 1988 года кафедра русского языка наряду с другими кафедрами иностранных языков находилась в составе филологического факультета Тегеранского университета. В 1988 году кафедра иностранных языков, в том числе и кафедра русского языка, были отделены от филологического факультета, и им был придан статус факультета иностранных языков.

В настоящее время в состав факультета входит 7 кафедр по преподаванию основных современных языков, в их числе функционирует и кафедра русского языка и литературы. Число обучающихся на кафедре студентов достигает 350 человек. О серьёзной работе, проделанной кафедрой русского языка Тегеранского университета, свидетельствуют следующие данные:
  с 2001 года открыта магистратура по лингвистике;
  на 2005 год планируется открытие аспирантуры;

  специализация идёт в двух направлениях: преподавание русского языка (бакалавриат) и преподавание русского языка и литературы (магистратура).
Как ответ на расширяющиеся экономические и культурные связи между Ираном и Россией открывается всё больше кафедр русского языка в других университетах Ирана. Например, в настоящее время русский язык изучают не только в Тегеранском университете, но и в других государственных и частных университетах, а также на языковых курсах.
Автор, являясь преподавателем кафедры русского языка факультета иностранных языков Тегеранского университета, на основе многолетнего опыта преподавания провёл исследование в стенах этого университета, позволяющее ему прийти к обобщающим выводам, связанным с содержанием преподавания РКИ в общем и методикой преподавания русского языка в частности.

Срок филологического обучения в ТУ длится четыре с половиной года. В первом семестре обучения, которое называется подготовительным, студенты занимаются 18 часов в неделю. На первом этапе большой популярностью пользуются такие учебники, как "Русский язык. Практический курс" под редакцией Журавлёвой Л.С., Нахабиной М.М., "Учебник русского языка" Пулькиной И.М. и "Сборник упражнений" Хаврониной С.А.

Отмечая активное развитие кафедры русского языка Тегеранского университета, хотелось бы более подробно остановиться на проблемах преподавания и организации учебного процесса. Одна из основных проблем учебного процесса на кафедре - отсутствие национально-ориентированных учебников коммуникативной направленности. Особо следует отметить острую потребность в использовании информационных технологий. Нельзя на сегодняшний день игнорировать достижения компьютерной лингводидактики.

Основным аспектом преподавания русского языка на кафедре является грамматика. Однако, несмотря на то, что на протяжении всей учёбы грамматике отводится ведущее место на учебных занятиях, подавляющая часть студентов испытывает трудности в грамотном письме. Грамматический материал изучается систематически и в линейном плане. Работа с текстами разных стилей и жанров проводится в виде перевода на родной язык.

Что же касается речи, следует сказать, что знания, приобретённые на уроне языковой компетенции не реализуются при выходе в речь.

Традиционным методом преподавания русского языка как иностранного в Тегеранском университете можно назвать грамматико-переводный. Здесь важно отметить следующее: хотя с помощью грамматико-переводного метода и достигается сравнительно высокий уровень образованности студентов в области филологии, однако практическая цель обучения РКИ остаётся нереализованной.

Подобное положение дел наталкивает на методический поиск более эффективных путей формирования коммуникативной компетентности, предполагающей прежде всего комплексное развитие навыков и умений в основных видах речевой деятельности (чтении, говорении, слушании и письме).

Речевая деятельность, как и другие виды деятельности, невозможна без учета потребности в ней. Поэтому в методике обучения русскому языку важное место занимает проблема мотивации как системы целей и мотивов, побуждающих обучаемых овладевать знаниями и умениями.

Изучение проблемы мотивации сопрягается с анализом выявления коммуникативных потребностей.

Проведённое автором анкетирование показало, что студенты в подавляющем большинстве своём положительно относятся к русскому языку. На вопрос "Нравится ли вам русский язык" из 54 студентов 22 ответили - очень, 20 сказали - нравится, 6 - не очень, и 6 - не нравится.

Следовательно, при общей тенденции положительного отношения к изучаемому языку, главной становится задача поддержания интереса к изучению русского языка.

Анкетирование также обнаружило, что мотивы у студентов-филологов Тегеранского университета в основном связаны прагматическими интересами и с собственно учением (познавательные мотивы).

Интересно, что на первом месте стояли возможность трудоустройства, на втором - желание получить высшее образование, на третьем - интерес к русскому языку и литературе и возможность коммуникации с русскоговорящими.

Положительными мотивами оказались также получение доступа к средствам информации (Интернет, фильмы, книги на русском языке) и возможность продолжить учёбу в России.

Одной из причин, ослабляющих мотивацию в процессе изучения языка была названа недооценка преподавателями АВСО, компьютера и Интернета. Многие действующие учебники РКИ, к сожалению, в данных условиях больше не отвечают подлинным коммуникативным потребностям иранских студентов.

О своих предпочтениях в отношении учебника русского языка иранские студенты ответили следующим образом: на первом месте - учебник должен быть в виде учебного комплекса (СД, видеофильм, учебник для студентов и рабочая тетрадь), на втором - в учебнике должны преобладать речевые упражнения, на третьем - преимущественно диалоги, на четвёртом - тексты, содержащие страноведческую и культурологическую информацию о стране изучаемого языка (России).

Несмотря на давние традиции преподавания русского языка в Иране и наметившийся в последнее время повышенный интерес к русскому языку, масштабы функционирования (применения) его весьма ограничены. Вот почему особую актуальность приобретает процесс общения (коммуникации) на русском языке в учебных условиях, когда речевая направленность занятий является не только целью, но и средством достижения цели.

Реализации подобной целеустановки отвечает коммуникативный метод обучения. Отличительной чертой современной коммуникативной методики является стремление приблизить условия учебного процесса к условиям естественной коммуникации. В этой связи представляется необходимым направить усилия преподавателей на взаимосвязанное обучение аудированию, чтению, говорению и письменной речи.

Как показало анкетирование и опрос студентов, все они единогласно подтвердили доминирующую роль говорения как коммуникативной потребности.

Обучение говорению в условиях отсутствия языковой среды - задача сложная. По мнению автора, она требует критического пересмотра преподавателями собственного учебного общения в аудитории.

Кроме того, надо откровенно признать, что неоправданное обращение к родному языку (персидскому в данном случае) не только не способствует развитию речевых умений, но и мешает ему. Переводы с русского на персидский являются лишь видимым облегчением учебного процесса и далеко не способствуют развитию речи. Не умаляя значения принципа опоры на родной язык в методике преподавания РКИ, автор считает целесообразным применение имплицитного принципа учёта родного языка. Имплицитный принцип опоры на родной язык представляется наиболее оправданным и методически целесообразным лишь в отношении отбора речевого и культуроведческого материала.

Поскольку культурологическая компетенция является неотъемлемой составляющей коммуникативной компетенции, то для формирования культурологической компетенции у инофона необходимо ознакомление его с "Культурным минимумом" страны изучаемого языка, то есть совокупностью базовых лингвострановедческих знаний и представлений, которыми обладает большинство членов данного лингвокультурного сообщества.

Подводя итог сказанному, представляется целесообразным - в целях оптимизации учебного процесса - создание коммуникативного национально-ориентированного учебника (учебного комплекса) РКИ, предназначенного для иранских студентов-филологов.

В этом плане представляется актуальным сопоставительное изучение базовых функциональных семантических категорий сквозь призму русского языка. Например, в русском языке частица -не ставится перед любым отрицаемым членом предложения, а в персидском языке -не ставится обычно перед глаголом. В персидском языке нет таких языковых явлений, как падеж, род или вид глагола.

Результаты сопоставительного анализа языков должны выявить трудные случаи усвоения материала иранскими учащимися и найти отражение в содержании и последовательности презентации того или иного учебного материала. Кроме того, задания к упражнениям должны носить коммуникативный характер.

Современное состояние языковой подготовки обучаемых вТУ студентов-русистов диктует необходимость обновления содержания и методов обучения РКИ. Это в свою очередь будет стимулировать разработку учебников, пособий, методической и справочной литературы нового поколения. При выполнении такой масштабной задачи невозможно игнорировать требований, предъявляемых к современному образованию в целом и к преподаванию РКИ, в частности.

ЛИТЕРАТУРА

1. Митрофанова О.Д., Костомаров В.Г. Методика преподавания русского языка как иностранного. М., 1990.

2. Молчановский В.В. Преподаватель русского языка как иностранного. М., 2003.

3. Руденко-Моргун О.И., Дунаева Л.А., Архангельская А.Л., Шоркина Е.Н. Инновационные технологии в обучении русскому языку как иностранному. М., 2003.

М.Сухолуцкая (США)
СЕДЬМАЯ ЕЖЕГОДНАЯ КОНФЕРЕНЦИЯ CARTA (Central Association of Russian Teachers of America)

В начале апреля 2005 г. в техасском городе Сан Антонио состоялась 7-ая ежегодная конференция CARTA (Central Association of Russian Teachers of America). Ассоциация объединяет русистов семи центральных североамериканских штатов. Она была основана в 1998 году группой энтузиастов. На первую конференцию собрались только тринадцать человек. В этом году в Сан Антонио приехало больше пятидесяти человек: преподаватели вузов, учителя школ, студенты, представлявшие 11 штатов и 3 страны.

На приеме, посвященном открытию конференции, собравшиеся с удовольствием посмотрели несколько сцен из "Ревизора" Н.Гоголя в исполнении студентов университета из города Ада (Оклахома). Потом был вечер поэзии, на котором прозвучали любимые стихотворения, прочитанные участниками.

Пленарный докладчик, профессор Анатолий Бердичевский из Австрии рассказал о последних тенденциях в методике преподавания иностранных языков и о языковой политике в Европейском Содружестве.

По приглашению CARTA приехал консул-советник Генерального консульства России в Хьюстоне Н.Н.Платошкин. В своем выступлении он привел интересные факты из истории российско-американских отношений.

Среди других докладов можно отметить выступление Майкла Лонга из Техаса об архитектуре Ярославля, Елены Фаркас из Аляски об Иоанне Вениаминове, Ольги Дошлыгиной из Оклахомы о различиях в общении между молодежью России и Америки.

В ходе конференции были объявлены результаты конкурса сочинений на тему "Советский Союз и Соединенные Штаты Америки - соратники во второй мировой войне".

Следующая конференция CARTA состоится в городе Талса в Оклахоме. Поэт Евгений Евтушенко дал согласие прочитать свои стихи на открытии конференции 31 марта 2006 года.

В ПОМОЩЬ ПРЕПОДАВАТЕЛЮ

В.В.Дронов
АЗБУКА РУССКОГО ЯЗЫКА И КУЛЬТУРЫ РЕЧИ

Русский язык для детей соотечественников,
проживающих за пределами России
(продолжение, см. начало в № 41-42-44-45)

Часть I
Урок буквы "Г"

Читаем вместе с мамой. 
Голодно, холодно, 
Галки, воробьи? 
Голодно, голуби, 
Гуленьки мои? 
Прилетайте в гости, 
Полны у нас горсти! 
Клюйте, гостюйте, 
Не пугайтесь, клюйте! 
Гуль-гуль-гуль!
(!) "Гуль-гуль-гуль" - так зовут голубей. А ты кормишь птичек, когда им холодно и голодно? Названия каких птиц на букву "Г" ты знаешь?

Московское литературное произношение "Г" очень твердое - близкое к [к]. По этому звуку жители южных областей России определяют москвичей.

В конце слова "Г" произносится как [к] - "слог" [слок], за исключением одного слова - Бог [бох], например в пожелании:

Дай вам Бог здоровья!
1. Хорошо произносить [г] ребятам поможет древняя скороговорка о скороговорках. Всех скороговорок не переговоришь. 
Все скороговорки не выговоришь.
2. Придумаем конец загадок-рифмовок. "Никого я не боюсь!" - 
Гоготал под горкой … (гусь) 
Дед Мороз ко мне придет 
И наступит … (Новый год)
2. Поставить звук [г] вам поможет такая звуковая формула: -> гбд <-> гбд <-> гдб <-> гдб <-> бгд <-> бгд <-

3. Хорошо запоминается также поговорка о гусях, которые спасали дерeвни от пожаров. (Помните, "Гуси Рим спасли"). На горе гогочут гуси, 
Под горой огонь горит.
Урок буквы "К"

Прочитаем вместе с мамой: 
Васька-кот 
Васька-кот такой проказник. 
У него не жизнь, а праздник. 
Все хотят с котом поладить, 
Приласкать его, погладить. 
Он гуляет днем и ночью. 
Спит и ест, когда захочет. 
Как прекрасно быть котенком 
И как трудно быть ребенком! 
(!) праздник [празник].

Ты согласен, что у Васьки "не жизнь, а праздник"? Трудно ли быть взрослым ребенком? Можно ли позавидовать Ваське? Каких животных на "К" ты знаешь?

Буква "К" всегда читается как [к]: 
Кикимора кидалась кислой костяникой.
Кикимора - это такая вредная особа из сказок, которая живет на болотах. Костяника - лесная ягода. А почему эта ягода так называется?

1. Кто быстрее и лучше произнесет старинную и немного странную скороговорку "Купи кипу пик".

(!) Слово "кипа" осталось в выражениях "кипа бумаги" (неаккуратная кучка) и "кипа дел" (очень много).

2. Прочитаем стихотворение Е. Благининой про лягушку и кукушку. Звук [к] здесь слышится в различных сочетаниях с другими звуками. 
-Ква-ква, - урчит квакушка. 
- Ку-ку! - кричит кукушка. 
День целый по леску: 
- Ква-ква! Ку-ку! 
- Ква-ква! Ку-ку! 
Из растения сделайте маленькое серенькое животное: 
КАМЫШ (МЫШКА) 
Как из кошки сделать мошку и наоборот? 
КОШКА - МОШКА

Объясните ребенку поговорку: 
Не всегда коту масленица (будет и великий пост)!
Урок букв "Г" и "К"

Читаем вместе с мамой: 
I. Ехал Грека через рeку. 
Видит Грека - в реке рак. 
Сунул Грека руку в рeку. 
Рак за руку Греку - цап! 
II. Но не испугался Грека. 
Он отважный был рыбак. 
И схватил он рака в руку. 
Раз! И рак о берег - бряк! 
Хочешь плавать в рeках, 
Будь таким как Грека!
К старой скороговорке мы придумали новый конец. Как ты считаешь, именно так сделал Грека или он стал кричать и плакать? А как бы ты поступил, купаясь в реке, где есть раки и щуки?
Звуки [г] и [к], как мы уже говорили, очень близки и по образованию, и по звучанию. А в конце слова "Г" вообще становится звуком [к]. Последнее следует особенно учитывать, чтобы избежать южнорусского акцента.

1. Сначала сравним произношение "Г" и "К" в позициях слова, где они наиболее четко проявляются. Для этого используем скороговорку в начале учебного стихотворения про Греку.

2. Для тренировки "К" воспользуемся скороговоркой: 
Кукушка кукушонку купила капюшон. 
Как в капюшоне он смешон!
2. Произношение [г] в конце слова можно потренировать нашей учебной рифмовкой. 
К дедушке приходит внук: 
"Дедушка, пойдем на луг. 
Там летает страшный жук, 
Он меня укусит вдруг…" 
Навсегда запомни, внук, 
Майский жук не враг, а друг.
А ты боишься жуков? Правда ли, что "жук не враг, а друг" людям?

3. Отгадай загадку-складушку. 
Бедным зайкам не до игр 
По кустам крадется … (тигр).
4. Сколько слов спряталось в слове РЫБАК (рыба, бак, рак)

5. Как из слова ЛУГ сделать шум? (гул)

Урок буквы "З"

Прочитаем вместе с мамой: О букве "З" 
Можно спутать букву "З" 
С чуть похожей буквой "Э". 
"З" - зиг-заг и завитушка. 
Букве "С" она подружка. 
Я и сам писал не раз 
С буквой "С" и "глаз" и "газ".
Вспомним слова с буквой "З" в начале и в конце слова. Сравним произношение "З" в этих словах.

1. Сопоставим произношение "З" и "С" в начале и середине слова, где ярче проявляется их различие. В этом нам помогут рифмовки. 
За-за-за - в дом влетела стрекоза. 
Зу-зу-зу - мы прогнали стрекозу. 
Зе-зе-зе - в доме плохо стрекозе. 
Са-са-са - на траве лежит роса. 
Су-су-су - осы пили ту росу. 
Со-со-со - поломалось колесо.
2. Те же позиции проговорим, читая чудесную скороговорку. 
Идет козел с косой козой. 
Идет козел с босой козой. 
Идет коза с косым козлом. 
Идет коза с босым козлом.
(!) Обращаем каждый раз внимание ребят на то, что перед глухими согласными звонкие становятся глухими как в конце слова: 
РАССКАЗ [раскас] СКАЗКА [скаска]
3. Приучаем детей проверять звонкие и глухие согласные: 
рассказ - рассказы 
сказка - сказочка 
раз - (два раза) 
час - (два часа)
4. Кто быстрее и правильнее скажет? 
Из кузова в кузов грузят арбузы.
5. Отгадаем загадку - складушку: 
Берегите уши, нос, 
Ведь на улице … (мороз)
6. Поговорим с ребятами о поговорке: 
Здоровье дороже золота.
Часть II
Волшебные слова

В русском языке есть много-много слов, которые помогают нам жить в ежечасной, повседневной жизни. И одно из них мы называем волшебным в первую очередь. Просим ли мы конфет или разрешения пойти погулять, просим ли мы прощения или подарить нам ко дню рождения котенка - нас всегда выручит - ПОЖАЛУЙСТА - [пажалуста].

Это слово никогда не бывает лишним, и его не бывает много.

Прочитаем вместе с ребятами. 
Если хочешь ты конфет, 
А в ответ услышишь: Нет! 
Никому не жалуйся, 
А скажи "Пожалуйста!"
1. Спросим ребят, когда их выручало "пожалуйста".
В слове "пожалуйста" до сих пор чувствуется его связь со словами "жалеть" и "жаловать" .

Вот как получалось - сначала "жалели", а потом "жаловали", т.е. дарили что-либо. В русском языке до сих пор существует слово "жалование", т.е. заработная плата за службу военным.

А еще в России можно услышать выражение - приветствие по случаю приезда "Добро пожаловать", а в дом могут пригласить сердечными словами: "Пожалуйте в дом, гости дорогие! " Как видите, "пожалуйста" связано со всеми этими добрыми словами, а ведь мы знаем:

"Сердечное слово до сердца доходит".
На вежливое "пожалуйста" мы всегда услышим "пожалуйста" ответное, как говорит об этом поговорка "Каков привет - таков ответ".

2. А теперь поговорим с ребятами, серьезно ли или в шутку дает им советы Георгий Остер в книге "Вредные советы", которую очень любят дети в России. 
Если ты пришел к кому-то, 
Не здоровайся ни с кем. 
Слов "пожалуйста", "спасибо" 
Никому не говори, 
Отвернись и на вопросы 
Ни на чьи не отвечай. 
И тогда никто не скажет 
Про тебя, что ты болтун.
3. Давайте поспорим с этими "советами".

"Скромные" слова

Каждое выражение благодарности в наш адрес требует от нас, в свою очередь, ответной реплики. Ответные слова не только показывают нашу скромность и воспитанность, но и делают атмосферу общения более сердечной и непринужденной.

Самое простое ответное слово, конечно же, наше волшебное - "пожалуйста". - Спасибо вам! - Пожалуйста.
Можно сказать и по-другому 
- Спасибо тебе! - Ну что вы! Не стоит (благодарности).
Вы говорите "Не стоит", а на самом деле, вежливость дорогого стоит. Ответные реплики можно построить в форме лесенки, ведущей вниз. Чем ниже ступенька, тем скромнее и воспитаннее мы выглядим. Пожалуйста
не за что
не стоит
Какие пустяки
ну что вы!

А еще можно собрать эти слова все вместе. Тогда воспитанности нашей цены не будет. - Большое спасибо тебе! - Пожалуйста! Не за что! Не 
стоит меня благодарить! Какие пустяки! Ну что вы! Это вам 
спасибо!
Вот какое красивое у нас получилось колечко от "спасибо" до "спасибо".

Давайте вместе с ребятами вспомним наших добрых друзей и знакомых и разыграем сценки, как они бы отблагодарили нас за подарок, и как мы бы ответили им на благодарность.

(Продолжение следует)

Е.Ю.Красникова, М.Г.Луканова, Т.В.Страмнова
Особенности организации учебного процесса в условиях краткосрочного обучения студентов и специалистов гуманитарного профиля.

Вопросы преподавания РКИ в условиях краткосрочного обучения разрабатывались в многочисленных статьях, программах, учебных пособиях, выступлениях на конференциях и форумах. К характерным чертам данной формы обучения специалисты обычно относят: непродолжительность сроков обучения (от 2-х недель до 2-х месяцев), неодинаковый уровень языковой и общеобразовательной подготовки учащихся, пассивное владение языком. Цель обучения определяется как интенсивное развитие речевых навыков и умений, преимущественно говорения и аудирования, в рамках практического курса русского языка.

В данной статье предпринята попытка обобщить многолетний опыт работы преподавателей кафедры обучения русскому языку студентов и специалистов гуманитарного профиля и внести свой скромный вклад в разработку теории преподавания РКИ в условиях краткосрочного обучения.

Содержание учебного процесса на кафедре, в целом соответствуя выделенным характеристикам краткосрочный формы, имеет свою специфику:

1. Сроки обучения варьируются от 2-х недель до 10 месяцев. Учебные группы формируются, как правило, в начале каждого семестра и расчитаны на 5 или 10 месяцев. Программы составляются таким образом, чтобы, с одной стороны, поддерживать непрерывность учебного процесса, а с другой стороны, при помощи относительно законченных блоков занятий обеспечивать потребности студентов, приехавших на более короткие сроки. Организационный момент осложняется еще и тем, что новые студенты поступают в течение всего учебного года и их необходимо как можно скорее включать в учебный процесс, оказав индивидуальную помощь.

2. Уровень владения русским языком - от нулевого до среднего. Причем в последнее время численность учащихся начального уровня языковой подготовки значительно возросла. Большинство же приезжающих учащихся среднего уровня владеют языком пассивно. Рецептивные умения явно перевешивают продуктивные, наблюдается отставание в аудировании и говорении по сравнению с чтением, что является одной из распространенных особенностей изучения языка вне языковой среды, где основным источником языковой информации является книга.

3. Абсолютно все группы имеют интернациональный состав учащихся. Широко представлены студенты из Японии, Кореи, Китая, США, Западной Европы, Латинской Америки. В начале курса языком-посредником в общении студентов друг с другом и с преподавателем выступает русский язык и иногда английский язык. Однако часто бывает, что в группе имеются 2-3 студента (обычно из Северной Кореи или Китая), которые знают только свой родной язык. В этой ситуации единственным языком общения с первых минут становится русский, что при начальном уровне языковой подготовки учащихся создает определенные трудности. Интернациональный состав групп делает невозможным учет родного языка учащихся при обучении и определяет как опору исключительно систему русского языка.

4. Различия в социально-профессиональном и возрастном составе учащихся определяются тем, что в группах объединены очень разные люди: специалисты в области журналистики, социологии, политологии, священники, бизнесмены, домохозяйки, 18-летние подростки, только что окончившие школу, и пенсионеры, на склоне лет реализующие свою мечту - изучать русский язык. В подобной ситуации выбор преподавателем одинаково интересного и полезного для всех учебного материала и самой стратегии проведения занятий значительно усложняется.

Организация учебного процесса для студентов начинается с тестирования, цель которого - сформировать группы одного языкового уровня и, по возможности, одинаковых сроков обучения. Для этого на кафедре были разработаны устные и письменные вступительные тесты. [10]

В устном тесте, построенном в вопросно-ответной форме, учитываются три качественных параметра ответа:

· адекватность ответа вопросу по содержанию,

· языковая корректность,

· сложность мыслительной операции, необходимой для построения ответа.

В письменном тесте проверяются знания лексико-грамматического материала и уровень сформированности языковых навыков и умений. Сам тест представляет собой задания по множественному выбору.

Итоговый (контрольный) письменный тест отражает два параметра:

· степень прогресса учащихся по сравнению с моментом начала обучения, т.е. предполагается соотнесенность с данными вступительного теста, выполненного в начале курса;

· степень владения учащимися навыками и умениями, предусмотренными программой курса;

Итоговые контрольные письменные тесты разработаны и проводятся в форме аналогичной входному тесту.

Итоговый контроль сформированности навыков и умений устной речи осуществляется на устном экзамене по аспекту "Разговорная практика". При этом структура типового билета включает:

· проблемный текст и беседу по тексту в рамках изученных тем,

· спонтанный диалог по одной из изученных тем,

· рассказ об одной из учебных экскурсий.

Определяющим принципом обучения студентов на кафедре является практическая, коммуникативная направленность занятий.

В курсе занятий по русскому языку нами ставятся следующие задачи:

1. коммуникативная, предполагающая формирование и интенсивное развитие навыков и умений в разных видах речевой деятельности, преимущественно в говорении и аудировании ;

2. активизирующая пассивное владение языком, предполагающая не столько запоминание, сколько "вспоминание" уже встреченного, узнавание известного материала в новых контекстуальных условиях и использование его для решения коммуникативных задач;

3. страноведческая, предполагающая знакомство со страной изучаемого языка и максимальной нагрузкой на использование обучающимися возможностей языковой среды;

4. общеобразовательная, предполагающая развитие интереса к русскому языку как средству межнационального общения, способствующего "диалогу культур".

Поставленные задачи решаются в ходе практических занятий по русскому языку. Традиционно в условиях краткосрочного обучения выделяются следующие аспекты: фонетика, грамматика, речевая практика. Для начального уровня аспектность начинается после проведения вводно-фонетического курса. Введение аспектов обеспечивает дифференцированный подход к формированию и коррекции слухопроизносительных и грамматических навыков, осознание их в общей системе языка. Практика обучения, однако, показывает, что изолированные, не связанные с другими аспектами фонетические и грамматические занятия, не могут, как правило, обеспечивать объем тренировки в соответствии со всеми стадиями, необходимыми для коррекции и формирования устойчивых и гибких языковых навыков в разных видах речевой деятельности, способных к переносу и включению в спонтанную речь. Аспектное обучение можно сделать максимально комплексным лишь при полной координации занятий по фонетике, грамматике, речевой практике.

Так в используемом на фонетических занятиях пособии М.Г. Лукановой "Задания по фонетике" [5] звуки, ритмические модели и интонационные конструкции отрабатываются на основе лексики и речевых образцов по темам занятий по речевой практике "Знакомство", "Город", "Образование". Широко представлены фонетическо-грамматические упражнения, где глагольные и предложно-падежные формы получают фонетическое освоение.

В "Пособии по грамматике русского языка для иностранных учащихся" (ч.1,2) [7], созданном авторским коллективом кафедры, представлены ситуативно-речевые задания, а в пособиях по речевой практике Л. А. Богатуровой "Читаем и говорим по-русски" [1] и Е. Ю. Красниковой "Пособие по развитию речи на базе текстов социо-культурной ориентации" (ч. 1,2 ) [3] включена грамматическая тренировка. И конечно же, преподаватели кафедры, ведущие аспекты в одной группе, находятся в постоянном рабочем контакте друг с другом.

Практическая, коммуникативная направленность обучения определяет ограничение теоретического материала как в кафедральных учебных пособиях, так и на занятиях, отсутствие долгих, развернутых объяснений, усложненной лингвистической терминологии. Грамматические и фонетические правила даются в виде инструкций, таблиц, схем. При семантизации лексики широко используется зрительная наглядность.

На занятиях по речевой практике приоритетным является интенсивное развитие навыков аудирования и говорения. Чтение и письмо в основном выносятся в самостоятельную (домашнюю) работу учащихся.

Практическое обучение русскому языку предполагает разные типы упражнений коммуникативной направленности, формирующие навыки и умения в видах речевой деятельности. Основное внимание уделяется двум типам подобных упражнений: ситуативным ( с использованием наглядности или описания ) и ролевым играм. Они используются при изучении тем " В магазине", "Моя квартира", "Погода", "Транспорт", "Здоровье", "Средства коммуникации", "Ресторан, кафе", "Праздники" и др. Коммуникативные упражнения входят в состав послетекстовых заданий в упомянутых выше пособиях Л. А.Богатуровой и Е. Ю. Красниковой. Так, например, учащимся предлагается разыграть ситуации общения экскурсовода и туристов, репортеров и знаменитых людей, у которых они берут интервью, прохожих и иностранцев, ищущих национальный русский ресторан, кафе, книжный магазин, магазин сувениров и т.д. .

В качестве итогового контроля после прохождения 4-5 тем организуются ролевые игры, в которых участвует вся группа и проверяется уровень сформированности речевых навыков и умений сразу по нескольким темам. Например, обыгрывается ситуация: один из студентов решил отметить свой день рождения и пригласить друзей. Речевое поведение учащихся в данной ситуации дает возможность проверить лексико-грамматический и речевой материал по темам "Разговор по телефону", "В магазине" (покупка продуктов, подарков), "Приглашение в гости", "Ориентация в городе" (объяснение адреса именинника и способов проезда к его дому), "Российские праздники и традиции" и т.п.

Ситуативные упражнения и ролевые игры также используются при формировании навыков и умений аудирования. Так, например, при изучении темы "Погода" одному из учащихся предлагается роль ведущего информационного блока "Прогноз погоды" по телевидению, другому аналогичная роль на радио, а оставшаяся часть студентов, согласно своей роли, с прогнозом погоды не знакома, но хочет его узнать.

В соответствии с коммуникативным подходом к отработке языкового материала на фонетических и грамматических занятиях также создаются учебно-речевые ситуации, используются коммуникативные целеустановки. К примеру, при отработке интонации вопросительных предложений - "спросите…узнайте…", волеизъявления - "попросите…потребуйте", оценочных предложений-"выразите восхищение…недовольство…недоверие..".

Большое количество ситуативно-речевых упражнений содержится в уже упомянутом "Пособии по грамматике". К примеру, при изучении конструкций с глаголом "быть" учащимся предлагается разыграть диалог по ситуации: "Вас попросили передать посылку человеку, которого вы никогда не видели. Позвоните ему, назначьте встречу, опишите свою внешность и спросите, как он будет выглядеть". При изучении отрицания в русском языке учащимся предлагается представить себя пессимистом и пожаловаться на жизнь. Или же, прослушав монолог собеседника, доказать, что в его рассказе каждое слово - неправда. И даже на начальном этапе, отрабатывая предложный падеж существительных, наш преподаватель не будет уныло делать упражнения на трансформацию, а обязательно предложит учащимся миллион вопросов, используя весь нехитрый реквизит, имеющийся в классе, начиная с "Где мой ключ?", "А сейчас где он?" и заканчивая "Где Путин?", "А где Бен Ладан?".

Интенсификация учебного процесса, усиление его практической направленности достигается также за счет:

· Высокой концентрации учебного времени (ежедневные занятия по 6 часов с домашними заданиями).

· Широкого использования аудиовизуальных и технических средств обучения в качестве органической части учебного процесса. Так в настоящее время в группах используются подготовленные Страмновой Т.В. "Сопроводительное фонетико-грамматическое пособие к видеокурсу "Речевые ситуации" (Ник и Попугай)" и " Приглашаем посмотреть и поговорить" - пособие, включающее три мультфильма: "Цветик-семицветик ", "Двенадцать месяцев", "Аленький цветочек" [8,9].

Выполнение заданий, включенных в методическую часть пособий, дает учащимся стимул к ведению разговора по теме фильма, ролевым играм, спонтанным обсуждениям, а также помогает учащимся понимать звучащую речь при восприятии оригинальных источников информации. В группах среднего уровня проводится просмотр и обсуждение художественных фильмов в соответствии с тематикой учебных занятий.

· Включения в учебный процесс обучающих функций языковой среды. В условиях лингвокультурного окружения эффективной представляется такая форма занятия, когда речевые образцы усваиваются в комплексе с речевыми действиями непосредственно в процессе их применения в типичных обстоятельствах естественного функционирования разговорной речи. Поскольку такая речевая практика организуется не в аудитории, а в реальной среде общения, эту форму занятий можно назвать "натурными уроками". В ходе такого урока практикуются следующие приемы: учащиеся в присутствии преподавателя и группы звонят в справочное бюро и узнают номер телефона кинотеатра, затем звонят в кинотеатр и узнают репертуар и сеансы; на улице учащиеся обращаются к прохожим, выясняя, как пройти к ближайшей станции метро, к магазину, аптеке; в коридоре института учащиеся спрашивают, где находятся ректорат, библиотека, читальный зал. Преподаватель помогает им использовать речевые средства, чтобы инициировать беседу, стимулировать обмен мнениями, высказать свою точку зрения.

Одним из видов "натурных уроков" является урок-экскурсия в город, который проводят сами студенты под руководством преподавателя. Урок-экскурсия организуется после аудиторной работы над текстами "Коломенское", "Кусково", "Улица Петровка", "Улица Мясницкая", "Улица Пятницкая" по пособию Е. Ю. .Красниковой. На основе материала текстов, студенты по очереди выполняют роли экскурсовода и туристов по заранее подготовленному в классе плану. Кроме того, в рамках урока-экскурсии возможна отработка ролей покупателя при посещении магазинов, посетителя кафе или бара, пассажира в разных видах транспорта по пути к месту экскурсии.

Учебные планы и программы кафедры построены на совмещении аудиторной работы с планомерной и целенаправленной внеаудиторной работой. Так Институт регулярно организует для студентов экскурсии в Кремль, Третьяковскую галерею, музей Л. Н. Толстого, среднюю школу и др. По тематике экскурсий на кафедре О.В.Кулитавичюс было подготовлено пособие "Готовимся к экскурсиям" [4].

Для включения экскурсий в учебный процесс преподаватель проводит необходимую подготовку учащихся (чтение и разбор текстов по теме экскурсии, комментирование страноведческого материала, просмотр видеофильмов, открыток, альбомов и последующий контроль увиденного (разбор экскурсии, вопросы, тесты, контрольные упражнения).

Важным фактором, активизирующим обучающее влияние языковой среды, является общение с носителями языка ( в первую очередь, с российскими студентами). Например, иностранные студенты активно привлекаются к работе танцевального клуба и клуба русской песни, к участию в конференциях, конкурсах русского языка, институтских и городских праздниках, концертах, фестивалях и спортивных мероприятиях.

Интересным и полезным для учащихся является ежегодное посещение Пушкинской школы, где студентов приглашают посмотреть детский театральный фестиваль по произведениям А. С. Пушкина, знакомят с экспозицией музея поэта, проводят экскурсию по школе, организуют посещение мастерской художника и скульптора и встречу со школьниками.

В конечном итоге комплексное использование обучающей функции языковой среды подготавливает студентов к пониманию звучащей речи, стимулирует их познавательный интерес, формирует положительное отношение к ценностям русской культуры.

Таким образом, содержание учебного процесса, методы и приемы работы с языковым и речевым материалом на кафедре обучения русскому языку студентов и специалистов гуманитарного профиля, с одной стороны, соответствуют форме краткосрочного обучения в общепринятом понимании, а с другой стороны, имеют свою специфику, обусловленную сроками, интернациональным составом, уровнем владения языком, социальными, профессиональными и возрастными различиями учащихся. При этом коммуникативный подход в обучении языку для нас всегда является приоритетным.
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Известно, в публичную речь пришла стилистическая полифония, возникшая как следствие глубоких социальных перемен, отразившихся в языке средств массовой информации, которые освободились от цензурных ограничений.

Заголовки выполняют следующие функции: а) привлечь внимание читателя, б) выразить тему статьи в понятной форме, т.е. заголовок должен быть доступен "массовому" читателю.

Предполагается, что в газетных заголовках, как в зеркале, должны отразится особенности современной русской речи.

Ясно, что газетный материал удобен для исследователя, так как он, с одной стороны, приближен к стихии разговорной речи и поэтому вбирает в себя её особенности, а с другой - это письменный текст. Исследуя жаргонизмы в газетных заголовках, прежде всего можно, хотя бы приблизительно, представить продуктивность тех или иных социодиалектов, поставляющих жаргон в национальный язык. Повторимся, что журналисты, прежде чем поместить жаргонизм в заголовок, оценивают его с точки зрения доступности для понимания массового читателя. Почти все они претендуют на "прописку" в национальном языке.

Анализ собранных газетных заголовков (примерно 1000) показывает, что в газетных заголовках первое место занимают слова, вышедшие из "шинели" криминально-милицейского мира. Это неудивительно, поскольку этот социодиалект во все времена был очень продуктивен, кроме того, на его частотность употребления влияют и самые "читабельные темы" статей о преступности, о правонарушениях, коррупции и преступном бизнесе. Приведём примеры заголовков на криминальные темы и представим себе, как в головах читателей происходит дешифровка значения жаргонизма. Затем для экономии места перечислим некоторые, на наш взгляд, самые употребительные жаргонные слова "криминальной ориентации" из собранных заголовков. Ограничимся двадцатью словами в каждой группе жаргонизмов.

Следует сделать оговорку, что только внимательный и дотошный читатель будет уточнять или выяснять значение жаргонизма в словаре. Массовый читатель знает или "вычисляет" значение из контекста статьи. Для иностранцев это естественный и необходимый путь знакомства со "вторым иностранным русским языком"

Зэки вышли погулять. (МК, 22. 04. 04) Чтобы понять заголовок, достаточно узнать значение слова зэк, другие слова не мешают пониманию текста. Смотрим словарь. Например, у тех же Е.М. Ермаковой, Е.А. Земской, Р.И. Розиной находим, что зэк, это заключённый, что слово появилось в результате сокращения слова. В других словарях говорится, что эту аббревиатуру употребляли правоохранительные органы. Значит, "перевести" на нормативный языке заголовок просто: "Заключенные вышли погулять". Если говорить о том, зачем автор прибег к жаргонному слову, можно предположить, что оно использовалось автором для того, чтобы продемонстрировать своё знание того, что происходит в уголовном мире, а также, скорее всего, и в правоохранительной системе.

У Шеварднадзе будет ооновская "крыша". (МК, 20. 04. 04) Этот текст более сложен для понимания иностранцами. Слово крыша взято в кавычки. Очевидно, здесь автор указывает читателю, что он сознательно снижает стиль текста, обращаясь к жаргонному слову. Само слово крыша многозначно. Это, во- первых, голова, и во-вторых,защита, покровительство со стороны бандитских группировок, а также связи в правоохранительных органах и властных структурах. Очевидно, что автор говорит о том, что бывший президент Грузии будет находиться под защитой ООН. Международная организация обеспечит безопасность бывшему президенту Грузии. Таков основной смысл заголовка. Но почему ООН уподобляется нелегальному бизнесу, обеспечивающему безопасность вне правового поля? Видимо, в этом случае начинает превалировать дополнительное значение слова крыша. Это надёжность, безопасность. Функциональное назначение крыши дома укрывать человека от непогоды, без крыши над головой человек теряет многие степени социальной и физической безопасности. Это и будет дополнительные семантические обертоны значений, коннотации, проявившиеся в тексте заголовка. Слова крыша и крышевать - порождения уголовного социодиалекта.

Из криминально-милицейского социодиалекта пришли такие слова:

чернуха - мелкое жульничество или ложь, обман; наезжать/наехать - вымогать, требовать что-л. сделать; быковать - применять насилие, демонстрировать агрессивность;пацан - молодой начинающий вор; халява - получение чего-л. бесплатно или воровка; бычок - окурок, наводить/навести - указывать на объект преступления или подсказывать; зелень - валюта, доллары США; смотрящий - доверенное лицо в уголовном мире, отвечающее за общую воровскую кассу, "общак", попасть на бабки - задолжать деньги, проиграться; косить - притворяться, спекулировать, воровать; отмазка - взятка, взаимовыручка; малява - письмо, записка; замазать - скомпрометировать; заказуха - заказное убийство; пальцы веером, распальцовка - способ жестикуляции, показывающий принадлежность к преступным структурам.

Вторым наиболее продуктивным источником жаргонизмов является молодёжный социодиалект. Интересно, что в нём переосмысливаются многие слова из криминального мира. Во многих словарях не делается различия между многими молодёжными и уголовными жаргонизмами. Например, чернуха в молодёжном жаргоне означает обман, а мире наркоманов - опий. Косить в молодёжном жаргоне ещё означает уклоняться от армии. Таким образом, обнаруживается ещё одна способность некоторых социодиалектных слов - переходить из одной герметичной социогруппы в другие. Ещё одним примером частичной открытости границ между социодиалектами яаляется диадект наркоманов и пьющих людей, бизнеса и уголовного мира.

(значения слов выверены по словарю "Большой словарь русского жаргона". В.М Мокиенко,Т.Г. Никитина. Санкт-Петербург, "Норинт," 2001)

С молодёжными жаргонизмами люди производят те же интеллектуальные операции "опознания", что и с другими диалектными словами. Например:

С дуркой в голове - сумасшедшие правители не редки в истории. (МК, 29. 03. 04) В "Словаре молодёжного сленга" Т.Г. Никитиной выясняем, что дурка - это психиатрическая больница. В БСЖ - психически больной человек. Для понимания заголовка надо выбрать второе значение слова. Поэтому слово дурка сохраняет в заголовке своё основное жаргонное значение - номинацию, - а фраза означает, что правители, политические деятели нередко бывали ненормальными в психическом отношении людьми. Обращает на себя внимание построение заголовочного текста. Очевидно, что его первая часть с дуркой в голове служит для привлечения внимания и сама по себе не раскрывает содержание статьи. Поэтому автору потребовалась вторая часть текста, поясняющая слово дурка и предвосхищающая содержание статьи. Итак, некоторые слова, пришедщие в жаргон из молодёжного социалекта:

актуальные ребята - золотая молодёжь; по барабану - безразлично; гнать (мести) пургу - врать, зависнуть- влюбиться; балдёж, балдеть, улёт, абзац, ништяк, отпад, круто, потрясно - слова, выражающие восторг и другие эмоции; гонки, лажа, понтяра, телега - неправда, ложь; депресняк, облом - депрессия, неудача; достать, забодать, задолбать, заколебать, закошмарить - надоесть, утомить, синяк, хрон - алкоголик, двинутый, дурик, задвинутый, шиза- сумасшедший, пати, тусняк- вечеринка; рассекать - ехать с большой скоростью на автомобиле и т.д.

Третий источник жаргонизмов - армейская среда. Например:

Афган - Афганистан, баклан - неопытный солдат; банка - мебель для сидения; банно-стаканный день - день помывки, сопровождаемый выпивкой; бездорожье - глупость, бессмысленные действия; белые колготки - девушка-снайпер, наемница, воюющая против российских войск в Чечне; борт - самолет, вертолет; броня - танк или боевая машина пехоты; бэу - старый, сокр. от бывший в употреблении; выпавший - без сознания, отключенный; голяк - ничего нет (отказ дать что-л.); грев - посылка; губа - гауптвахта; дед - солдат в последние шесть месяцев службы; деза - дезинформация; дембель - увольнение в запас; десантура - воздушно десантные войска; дубарь - холод;дух - солдат после принятия присяги или душман; зелёнка - растительность, кусты, где возможна засада; зачистка - проверка паспортного режима войсками с окружением населённого пункта; груз 200 - тела погибших солдат; чёрный тюльпан - вертолёт, перевозящий трупы; запретка - запретная зона; калаш - автомат Калашникова, АКМ; маза- поддержка; заступничество или выручка или удачная возможность; благоприятный случай; мореман - моряк; палёный ствол - огнестрельное оружие, из которого было совершено преступление и которое является вещественным доказательством или находится в розыске; синий - уголовник, прозванный из-за татуировок; тормозуха - тормозная жидкость, упал - отжался! - Команда -наказание; цинк - гроб и многие другие.

Из мира пьющих людей в национальный жаргон пришли такие слова, как:

атопилот - почти бессознательное состояние опьянения; белая - водка; бормотуха - алкогольный напиток плохого качества: , вискарь - виски; конина -коньяк; пузырь - бутылка; балдеть/забалдеть - опьянеть; врезать - много выпить; вырубиться - потерять сознание; квасить - пить много и долго; косой - опьяневший; никакой - очень пьяный; полировать - пить вино или пиво после водки; головка бо-бо, денежки тю-тю - о потраченных деньгах на выпивку и головной боли на следующее утро; алконавт - алкоголик; алкаш - алкоголик; выхлоп - запах спиртного; штормит - о сильном опьянении и неуверенной походке пьяного человека; паленый - некачественный или незаконно произведённый алкогольный напиток; держать вес - уметь пить; занюхивать - закусывать; водка без пива - деньги на ветер - поговорка, отражающая мнение о том, что если пить водку без пива, то не опьянеешь.

В жаргоне наркоманов бытует много слов, пришедших из социодиалекта пьющих людей, например, слов, обозначающих степень наркотического опьянения, попытки покончить с зависимостью и пр.: принять дозу, дозняк - о количестве потребляемого наркосредства; завязывать/завязать - покончить с наркотической зависимостью, в уголовном диалекте - прервать связи с преступным мире; кайф - состояние опьянения и напитки, а также наркотики; ловить кайф - получать удовольствие от наркотиков и напитков; ломаться/сломаться - терять контроль, сознание; мутный - опьяневший; плыть/поплыть - опьянеть; отключка, быть в отключке - терять сознание; улетать/улететь - находиться в крайней степени опьянения; цеплять/зацепить - о начале действия напитков или наркотиков.

И наоборот, в словооборот пьющих людей пришли, к примеру, слова глюк, глюки, глючить, производные от нормативного галлюцинации.
Следующие собственно "наркотические" слова пополнили национальный язык:

передозняк - большая, часто смертельная, доза наркотиков, дорожка - след от уколов, дурь - наркотики, травка, Марья Ивановна - марихуана; солома - головки мака; колёса- таблетки с наркосредством; косяк - сигарета с марихуаной; ширяться, двигаться - вводить наркотики внутривенно, сесть на иглу - превратиться в наркомана и др.

Социодиалект бизнессообщества привнёс в русский язык такие слова:

приподняться - разбогатеть; стирка - отмывание денег; нал, наличман - наличность; чёрный нал - заработок, с которого не платятся налоги; голубая фишка - акция видных компаний; кинуть - обмануть; впарить - продать некачественный товар; вестись - дать себя обмануть; фирмач - работник известной фирмы; жаба - жадность: откат - взятка за выгодное дело: маржа - разница в цене купленного и проданного товара; наварить - заработать; крысятничать - красть в своей фирме, магазине; лохотрон - обманная лотерея; маза - выгодное дело; материалка - материальная ответственность; наезд - вымогательство; прессовать - применять силу, угрозы; опустить - отобрать деньги;залететь на бабки - потерять, проиграть деньги; завалить - убить; засветиться - рассекретиться, быть узнанным; крутиться - работать, делать деньги; крутить бабки - давать деньги под проценты; лимон, лемон - миллион; лопухнуться - ошибиться; накат - угрозы; накрутка - сверхвысокая цена, добавленная стоимость; накрыться - прийти в негодность, не состояться; напрягать - просить, требовать; облом - неудача; обувать - обманывать; отмазаться - выйти сухим из воды, не понести наказание;отслюнявить, отстегнуть - заплатить, подстава- обман; прокол - ошибка, неудача; раскрученный - богатый; самопальный - самодельный; стрелка - встреча; всё схвачено - о больших связях; толкнуть - продать; чайник - неопытный бизнесмен; челнок - человек, занимающийся мелкооптовой торговлей с заграницей; шеф - начальник; штука - тысяча и многие другие.

В этой статье ничего не говорится о влиянии английского и в меньшей степени других языков на русский жаргон. Это тема отдельного исследования. Но нигде так значительно, как в жаргоне компьютерного бизнеса и пользователей Интернета, не ощутимо присутствие английского языка. В современный русский жаргон вошли такие слова из мира компьютерщиков:
комп, компутер, машина - компьютер; пентюх - процессор Pentium; компакты, флоппи-диски - дискеты; глючить - о компьютере, работающем со сбоями; висеть, зависать- об остановке программы; сидишник, сидюк, сидюшник - дисковод, CD-ROM; мозги - оперативная память, процессор; камень - процессор; мыша, крыса - манипулятор "мышь"; клава, кеборда - клавиатура; взорвать, грохнуть, проломить, взломать - разрушить систему защиты; юзер,усер -пользователь; чайник - неквалифицированный пользователь; бегучка - бегущая строка; струйник - струйный принтер; хакер - взломщик защиты компьютерных сетей; профи, слон - профессионал; провайдер - фирма, предоставляющая доступ в Интернет, уши - наушники, и многие другие.

Из мира политиков в жаргон были поставлены жаргонизмы:

большой хапок - приватизация; бровеносец в потёмках - Л.И. Брежнев; совковый - советский; горби, меченый, минеральный секретарь - М.С. Горбачёв; ваучезатор, аллерген - А. Чубайс; демократизатор - резиновая дубинка; депутант - депутат; ЕБН - Б.Н. Ельцин; жирик -Жириновский; катастройка - перестройка; лужок, метр с кепкой- Ю. Лужков; разводить, разруливать - решать проблемы; Белый дом - дом правительства РФ; одобрямс - одобрение решений партии; заединцы - члены партии "Единая Россия"; папа Зю - Г. Зюганов; прихватизация - приватизация; хрущёбы - пятиэтажные дома, построенные при Хрущёве; Царское село - посёлки номенклатуры вдоль Рублёвского шоссе и др.

Конечно, и другие социодиолекты, не перечисленные в статье, поставляют жаргонизмы в современный язык. К ним относятся социодиалекты спортсменов, ученых, детей, городской молодёжи Петербурга и Москвы, водителей и шофёров, проституток и геев, спецслужб, моряков и других профессиональных сообществ.

Подведём итоги. Жаргон - это слова и выражения, порождённые социодиалектами и закрепившиеся в современном русском языке.

Основными поставщиками в русский жаргон являются следующие социодиалекты: криминально-милицейский, молодёжный, армейский, деловой, а также социодиалекты пьющих людей и наркоманов. Эта "родословная" русского жаргона ясно проявляется в употреблении жаргонизмов в российской прессе, в частности в заголовках газетных статей.

Жаргон широко представлен в российских средствах массовой информации. В сущности, иностранцам, изучающим русский язык, приходится сталкивать с огромным пластом русской лексики - по сути "вторым иностранным языком". Без словарей, объясняющих жаргонное словоупотребление в российской прессе, иностранцам не обойтись.
ПРОБЛЕМЫ, ПРОБЛЕМЫ, ПРОБЛЕМЫ

Д.И.Изаренков (Россия)
ОСНОВАНИЯ ПОЛЕМИЧЕСКОГО ОБЩЕНИЯ: ПРОБЛЕМНЫЕ СИТУАЦИИ, КАТЕГОРИЧЕСКИЕ СУЖДЕНИЯ, АФОРИЗМЫ

I. Дискуссия является столь же естественной и распространённой формой диалогического общения, как и ситуативный диалог или тематическая беседа. Особо отметим, что функциональные возможности полемической формы речи весьма многообразны: она выступает не только как важнейший инструмент объяснения и познания мира (в том числе и основное средство получения новых научных данных), но и как путь и форма развития интеллектуальных способностей личности. Это последнее делает ещё более обоснованным включение учебных материалов, развивающих умения полемического общения в учебный курс русского языка для иностранных студентов вузов в качестве полноправного его звена.

Дискуссионное общение, как известно, может протекать в виде диспута, открытого спора, скрытой полемики (в узком смысле слова, когда целью является не достижение истины, а "победа над другой стороной, утверждение собственной точки зрения" (2. с. 152).

В настоящей работе мы будем исходить из следующего толкования основных терминов:

Дискуссия понимается как "обсуждение компетентными лицами какой-либо спорной проблемы с целью установления путей её достоверного решения" (2, с.156).

Диспут включает в свой семантический потенциал ещё один дифференциальный признак "публичная речь" и будет рассматриваться в работе как "публичное устное обсуждение какой-либо спорной проблемы с целью её решения или приближения к истинному знанию" (2, с. 158).

Спор же в нестрогом, обыденном понимании предстаёт как всякое диалогическое общение, в основе которого лежит столкновение первоначально несовместимых утверждений, позиций, точек зрения, мнений участвующих людей (сторон), объективно заинтересованных в том, чтобы найти обоюдоприемлемое решение.

В вузовских курсах по обучению иностранных студентов русскому языку, учебные материалы, включая и программы, с использованием которых протекает процесс формирования коммуникативной компетенции в сфере полемического общения, представлены фрагментарно, их не отличает системность.

В этом, как нам представляется, следует, прежде всего, усматривать объективные причины: в методической науке до сих пор не проявляется должного внимания к этой стороне дела, даже в существующих специальных исследованиях на эту тему практически не обсуждается вопрос об основаниях, тех исходных началах, которые организуют, служат основными стимулами дискуссионного общения, определяют направление развёртывания полемики. Естественно, что без знания этих мотивоформирующих факторов невозможно построить на должном уровне весь процесс обучения, создать оптимальную систему и микросистемы упражнений.

В нашей статье (Вестник МАПРЯЛ № 44, 2004г.) были рассмотрены суждения оценки как основания развёртывания полемики. В данной работе мы попытаемся кратко описать и другие, не менее важные для развёртывания дискуссии факторы.

II. Проблемные ситуации как основание развёртывания дискуссии.

Предваряя основное изложение, полезно напомнить, что всякая полемика строится на основе системы доказательств, которые представляются каждой из сторон. Доказательство в самом общем виде имеет трёхчленную структуру: тезис (доказываемое положение), аргументы (как правило, это суждения, истинность которых уже доказана), связь между аргументами (определяемая отношениями между суждениями в рамках того или иного типа умозаключений), которая составляет процесс доказательства, его демонстрацию.

Рассмотрим дискуссионное общение, в основе которого лежат проблемные ситуации, с учётом самой общей логической структуры такого типа речевых актов.

И в обиходном повседневном общении, и в профессиональной деятельности полемика как эффективный способ разрешения постоянно возникающих проблем, источником которых становятся не удовлетворяющие участников деятельности условия (ситуации), встречается регулярно как жизненная необходимость. Проблемы, требующие решения, становятся, таким образом, исходным началом дискуссионного общения. В научной литературе проблема определяется как "сложный вопрос; задача, требующая разрешения" (3, с. 603).

Подобное толкование, на наш взгляд, неполно раскрывает потенциал проблем как источников полемики. Применительно к процессу обучения студентов-иностранцев дискуссионному общению проблему более уместно понимать как "вопрос, не имеющий однозначного решения, допускающий альтернативные решения". Именно в сопоставлении различных вариантов решения, выборе (аргументированном) одного из них, отвечающего потребностям (интересам) действующего лица или объективным факторам развития событий и состоит основная цель дискуссионного общения.

Полемика, которая развёртывается на основе той или иной проблемной ситуации, представлена, как и другие разновидности дискуссий серией доказательств, служащих обоснованием позиций каждой из сторон.

Как уже указывалось, все эти доказательства имеют трёхчленную структуру: тезис, аргументы и процесс демонстрации. Однако первая составляющая такого рода доказательств существенно отличается от тезисов, представляющих другие типы полемических актов. Как правило, тезис в структуре последних оформляется не как аподихтическое (суждение необходимости), а чаще как ассерторическое (констатирующее) суждение. В рассматриваемых полемических актах тезис представлен не одним простым или сложным суждением, а сверхфразовым единством, в котором отчётливо различаются две части: краткое описание условий проблемной ситуации и возможный для говорящего выход из неё, представленный гипотетическим (вероятностным, проблематическим) суждением, то есть суждением возможности, желательности. Рассмотрим в качестве примера одну из широко представленных в жизни персональных жизненных ситуаций: Лицо N заканчивает среднюю школу. Перед ним стоит проблема: "Куда пойти учиться (работать)? В этом выборе он опирается на конкретные факторы: его успеваемость, склонность к той или иной профессии и др. Наконец, делает для себя вывод в виде гипотетического (вероятностного) суждения: "Вероятно, лучше всего мне пойти…". В этой ситуации не последняя роль принадлежит родителям, которые думают иначе и формируют антитезис: "Нет, тебе лучше всего поступать…" Так рождается проблемная ситуация конфликта.

Рассматриваемый здесь тип оснований полемического общения и типы доказательств (аргументы и процесс демонстрации) также имеет свои логические (обычно это разные фигуры силлогизмов) и грамматические (формы предложений или микротекстов) особенности.

В зависимости от характера этих факторов можно различать несколько основных разновидностей полемических актов речи, основанием которых выступают условия проблемных ситуаций.

1 тип. Участникам известны ситуативные условия деятельности. Для них проблемными оказываются вопросы: "К каким целям нужно стремиться в этих условиях?" Каков тот наиболее приемлемый для субъекта результат деятельности, который может быть достигнут в этих условиях и к достижению которого нужно стремиться?"

Такого рода проблемы регулярно возникают и ждут ответов практически во всех сферах общения:

А) Обиходная сфера, представленная двумя основными подсферами:

1) обиходно-бытовой: это вопросы, связанные с отношениями к членам семьи; отношениями к другим людям, с духовными и материальными интересами и запросами личности и т.п. ("Какие отношения мне надо строить в этих условиях с…? Что необходимо приобрести для удовлетворения тех или иных жизненных потребностей семьи, члена семьи?...);

2) социально-обиходной: прежде всего, это контакты личности с работниками государственных предприятий. (Сюда можно отнести все ситуации, в которых человек чувствует несправедливое к себе отношение государственных служащих, и его цель - добиться справедливого к себе отношения).

Б) Сфера общественно-политических отношений (какое общество мы собираемся видеть в будущем?)

В) Научная сфера (Какие отрасли науки должны стать приоритетными? Какому направлению в данной отрасли науки следует отдать предпочтение (Какому направлению в исследовании космоса следовать: осваивать ли околоземное пространство или сосредоточить усилия на создании межпланетных станций?)

Г) Производственная сфера (На какие отрасли экономики следует направлять основные финансовые средства: сырьевые или отрасли, связанные с развитием высоких технологий?)

Формы полемического общения: дискуссия, диспут, спор.

Направление развёртывания полемики:
Каждый участник формирует цель деятельности. Предпочтительный выбор одной из целей зависит от результатов обсуждения трёх вопросов: 1) отражает ли эта цель интересы инициатора(-ов) дискуссий; 2) достижима ли она в настоящих условиях; 3) в какие сроки её можно достигнуть.

2 тип Участники определили цель, хорошо осведомлены об условиях деятельности. Перед ними возникает проблема: "Как, каким путём идти к достижению цели?" В разных сферах материальной и духовной жизни общества вопрос о том, каким путём идти к цели (а условия ситуации допускают возможность альтернативных решений), как действовать, имеет разную природу, но при этом в любых условиях при его решении необходимо учитывать такие составляющие, как: а) субъект(-ы) деятельности; б) средства (включая инструментарий); в) технология (составляющая операциональный план деятельности).

Сферы деятельности:
А) Производственная, в которой рассматриваемое основание дискуссионного общения составляет доминирующую форму речи;

Б) Научная сфера, в которой данный вид полемики также широко представлен в процессе поиска новых знаний. Наибольшего успеха достигают представители тех научных школ, которые нашли самый экономный, точно отражающий природу объекта и условия научного поиска путь к достижению истины;

В) Общественно-политическая - в ней постоянно решается один, самый главный глобальный вопрос: "Каким путём обеспечить прогресс человеческого общества, человеческой цивилизации?"

Г) Обиходная сфера также представлена актами полемического общения рассматриваемого типа, но они в ней не являются основными.

Формы полемического общения: диспут, дискуссия, спор.

Направление развёртывания полемики: каждый из участников предлагает свой путь решения проблемы, подкреплённый необходимой аргументацией. При этом возможны два варианта: эти подходы исключают друг друга, совпадают в главном, но расходятся в деталях. На первом этапе участники решают вопрос о том, какое из взаимоисключающих решений может быть принято в целом. На второй стадии общения идут поиски взаимоприемлемых решений по частным проблемным вопросам темы.

3 тип. Участникам ясна цель деятельности, но они не могут объективно оценить сложившуюся ситуацию, взаимодействие всех её факторов. Они понимают, что условия необходимо изменить в лучшую сторону. Основной вопрос, который встаёт перед нами: что (какие факторы) мешает двигаться на пути к цели? - остаётся проблемным.

Сферы деятельности:
А) Производственная: в ней такая обстановка повторяется регулярно. Основная форма общения - диспут.

Б) Общественно-политическая: перспективы развития общества и государства составляют основную тему всех совещаний, заседаний, официальных встреч. Основные формы полемического общения: дискуссия, диспут.

В) Научная сфера: здесь потребность в подобном общении возникает обычно в тех случаях, когда случаются провалы, неудачи в поведении экспериментальных процедур, а они в научных исследованиях неизбежны. Основная форма ведения полемики: дискуссия.

Г) Обиходная сфера: в ней неверная оценка возможностей отдельных субъектов деятельности чаще всего препятствует достижению желаемого, планируемого результата, что и вынуждает пересмотреть роль того или иного участника деятельностного акта. Форма общения: спор, дискуссия.

Направление развёртывания полемики: в ходе дискуссионного общения каждый из участников выдвигает своё видение ситуации, при этом непременно обнаруживается несовпадение позиций некоторых участников как в вопросах более общих (стратегических), так и в частных (исполнительского плана). Найти в этих условиях компромиссное решение - главная цель полемики.

Формы обсуждения: диспут, спор.

4 тип. Участниками определена цель деятельности, известны условия и пути достижения цели. Они уже начали (прошли какой-то этап) осуществление деятельности, но обнаружили, что их усилия не приносят ожидаемых результатов. Встаёт вопрос: "Каковы причины несовпадения планируемых и реальных результатов деятельности?" Ответ на этот вопрос сложен сам по себе. Кроме того, поиск объективных причин затрагивает интересы и судьбы многих участников деятельности, что также затрудняет его решение. Объективно выявить причины неуспеха дела в целях скорейшего их устранения - вот конечный результат, к которому должен стремиться каждый из участников полемического общения.

Сферы деятельности:
А) Производственная: в ней различные неполадки, затруднения постоянно возникают и на уровне стратегических решений, и на самом мелком уровнях. Живой производственный процесс постоянно требует корректировки. Часто эта корректировка не требует взаимных консультаций в силу своей очевидности, но нередко замедление или даже приостановка производственного процесса вызываются глубокими скрытыми от простого восприятия факторами. В этом случае поиск и принятие решений достигаются в результате коллективного обсуждения сложившейся ситуации. Основные формы полемического общения: спор, дискуссия.

Б) Общественно-политическая сфера: в ней сами факторы (условия) общественной и государственной жизни так сложны и многообразны, что с трудом поддаются строго объективной оценке сами по себе. Помимо этого, надо учитывать, что в ход дела вмешивается действие разных политических сил и социальных слоёв, имеющих разные интересы. Всё это затрудняет поиск причин и принятие единых решений. Столкновение позиций проявляется в таких формах полемического общения, как диспут, спор.

В) Научная сфера: здесь также неизбежны неудачи в ходе научного поиска (особенно если он проводится в форме эксперимента). Однако здесь научные работы осуществляют, как правило, коллективы учёных-единомышленников, которые все заинтересованы в быстрейшем обнаружении причин неполадок и их устранении. Коллективное общение проходит чаще всего в форме дискуссии.

Г) Обиходная сфера: в такой ячейке общества, как семья, сами домашние дела носят обыденный характер, сами эти дела являются достаточно простыми по замыслу и исполнению, причины неудач в этих делах самоочевидны и не вынуждают людей к спору, за исключением отдельных случаев.

Направление развёртывания полемики: общение в условиях данного типа развёртывается в двух основных направлениях:

а) если интересы участников совпадают, то полемика ведётся в форме дискуссии, в ходе которой каждый из участников излагает своё видение неудовлетворительной ситуации, называет причины, приведшие к такому положению, предлагает возможные пути выхода из ситуации, обосновывая свою позицию и называет сроки, в течение которых это критическое положение можно будет выправить. В конце концов участники дискуссии приходят к компромиссному решению;

б) если интересы участников не совпадают, то полемика протекает в форме диспута (открытого спора), основные причины каждая из сторон видит в действиях противоборствующей стороны и полемика не приводит к принятию согласованного решения.

5 тип. Участники определили конечную (и промежуточные) цель деятельности, им хорошо известны условия деятельности, остаётся нерешённым один вопрос: роль каждого (или некоторых) из участников (субъектов) деятельности. Известно, что профессиональные и личные качества субъектов деятельности играют важную роль в её успехе. Без решения этого вопроса никакая деятельность не может состояться. Определение роли участников деятельности несёт большую долю субъективного начала и в силу этого таит в себе много конфликтных ситуаций. В разных сферах деятельности это проявляется по-разному.

Сферы деятельности:
А) Производственная сфера: в ней место каждого из должностных лиц является либо выборным, либо определяется простым назначением руководящего лица. В последнем случае нет места для полемики: в лучшем случае руководитель сочтёт нужным посоветоваться с людьми его же ранга.

Выбор должностного лица, наоборот, редко бывает единодушным, бесконфликтным. В первой части выборных процедур (до момента голосования) проходит выдвижение кандидатур, аргументация в пользу того или иного кандидата и коллективное обсуждение выдвинутых кандидатур. Здесь как раз и возможна полемика (в условиях достаточно развитой демократии. Полемическое общение протекает в форме диспута или даже открытого острого спора).

Б) Общественно-политическая сфера: в ней условия определения роли действующих лиц мало отличаются от тех, которые характеризуют производственную сферу: здесь также действуют процедуры выбора или назначения. Можно отметить, что процедура выбора ярче проявляет себя во внутрипартийной жизни, где политическое общение зачастую носит характер открытого спора.

В) Научная сфера: в ней должностные лица и руководители действующих, работающих над какой-то проблемой коллективов преимущественно назначаются, а процедура присвоения научных званий ограничивается более или менее аргументированным выдвижением кандидатур и последующим голосованием. Возможность полемики рассматриваемого типа ограничивается рамками описанных выше процедур.

Г) Обиходная сфера: роли действующих лиц (особенно в семейной и социально-бытовой подсферах) определены, и в них практически нет места полемическому общению рассматриваемого типа.

Направление развёртывания полемики: полемика завершается голосованием (чаще тайным) и оглашением результатов. В червой же своей части (выдвижение и обсуждение кандидатур) выступающие редко вступают в открытый спор (исключение составляют внутрипартийные выборы и то при наличии особо острых разногласий).

III. Источником, исходным пунктом полемики могут выступать также простые категорические суждения, которые выполняют функцию тезиса (т.е. доказываемого положения) в структуре доказательства. При этом надо иметь в виду, что не всякое категорическое суждение нуждается в доказательстве истинности. В модальном плане различают два основных вида категорических суждений:

1) аподиктические (суждения необходимости). "Речь жестов должна была исторически предшествовать звуковой речи";

2) ассерторические (суждения действительности, констатирующие): "Москва расположена севернее Тбилиси", "Сегодня холодно". В доказательстве нуждаются только аподиктические суждения.

Более того, категорические, аподиктические суждения могут выступать в качестве тезиса только в тех случаях, если они удовлетворяют двум условиям: 1) в них должна содержаться новая информация; 2) эта информация должна передавать такие сведения о действительности, которые не согласуются с уже имеющимися данными, устоявшимися представлениями, создают "эффект неожиданности", вызывают недоверие и в силу этого не могут быть приняты слушателями за истинные, нуждаются в доказательствах, которые бы и подкрепили их достоверность.

Из двух основных видов доказательств (доказательства по существу и доказательства по источнику получения новых сведений) основным видом выступают доказательства по существу, они и составляют основное содержание полемического общения. Доказательства, в которых тезисом выступают категорические аподиктические суждения, употребительны и обычны во всех основных сферах общения.

Обиходная сфера В этой сфере предметами спора чаще всего становятся:

а) сообщения о появлении, возникновении, рождении, создании или исчезновении, разрушении, пропаже каких-то объектов, которые явились непредвиденными, поэтому вызывают недоверие, требуют дополнительных подтверждений, истинности этих фактов;

б) сообщения о каких-то событиях, будущих или уже свершившихся, которые приводят к резкому изменению условий жизни, отрицательно скажутся на существовании людей;

в) сообщения о каких-то явлениях, катаклизмах, которые меняют к худшему условия жизни людей;

г) сообщения о каких-то поступках отдельных людей, которые заслуживают осуждения и которые нехарактерны для них;

д) сообщения о каких-то решениях, постановлениях административных органов власти, которые ведут к ухудшению материальных и пр. условий жизни населения.

Производственная сфера. Основные предметы спора, обычные для этой сферы:

а) изменения условий труда, ухудшающие положение основной массы работников;

б) приказы, решения администрации, затрагивающие интересы, статус отдельных работников, которые данное лицо считает несправедливыми;

в) решения высших органов власти, изменяющие состояние целых отраслей экономики, приводящие к резкому ухудшению их статуса, правового и финансового положения в стране.

Общественно-политическая сфера. Предметом полемики становятся регулярно появляющиеся в прессе сообщения о предстоящих или уже осуществляемых изменениях в экономике, государственном аппарате, административном устройстве, публикуются проекты новых реформ, их положительных и отрицательных сторонах, возможных перспективах, путях развития общества, которые можно предвидеть на разных стадиях проведения этих реформ. Полемические статьи, открытые дискуссии, выступления журналистов, общественных и политических деятелей на телевидении, радио, в печатных изданиях появляются как отклик на эти события. Новая информация широко обсуждается в массовой аудитории самого разного уровня.

Научная сфера. В ней темой публичного обсуждения могут стать:

а) изменения в организационной структуре научных учреждений или в организации всей науки в целом;

б) новые научные открытия, их научная и практическая значимость;

в) новые научные идеи, сферы их применения, перспективы получения на их основе новых научных данных.

Направление развёртывания полемики.
После сообщения говорящим о новых данных (формулировки тезиса и приведение аргументов) дискуссия развёртывается в направлении доказательства его истинности или опровержения таковой. Каждый из собеседников приводит свои аргументы в пользу той или иной точки зрения. Говорящий обязан с самого начала привести весомые аргументы, доказывающие истинность тезиса, и тем самым снять некоторые сомнения у собеседников. Формой убеждения служат преимущественно доказательства по существу, хотя способы аргументации в разных сферах деятельности не совпадают: в научной сфере используются в основном операции логического вывода, представленные цепью умозаключений в виде разных фигур силлогизма, доказательствами могут служить также убедительные опытные данные, в других сферах общения используются наряду с фигурами логики, ссылки на достоверные источники информации или имеет место указание на событие, факт. Полемическое общение, однако, зачастую (особенно в общественно-политической сфере) не заканчивается согласием, утверждением истинности нового знания. Собеседники сохраняют своё прежнее отношение к новому, поскольку их оценки часто не совпадают и в силу каких-то субъективных причин.

IV. В учебных целях при овладении иностранным языком в качестве источника дискуссионного общения могут быть использованы афоризмы (пословицы, поговорки, крылатые выражения). Их потенциал как исходных пунктов полемики достаточно велик. О нём можно судить уже по определению: "Афоризм - это изречение (обычно в форме фразы), выражающее какую-либо обобщённую мысль: для афоризма одинаково обязательны как законченность мысли, так и яркость, отточенность формы мысли" Источником полемики афоризмы делают уже их содержательные, семантические особенности. Пословицы, поговорки являются результатом длительного развития.

Именно поэтому языковые афоризмы имеют прямое и переносное значение. Например, пословица утверждает, что "Москва не сразу строилась", и это, конечно, верно, потому что поселение на месте теперешней Москвы существовало, начиная с 1147 года. Но пословица употребляется в речи не ради этого прямого смысла, а ради переносного: "всякое большое дело начинается с малого, постепенно приобретая размах". Это переносное значение неочевидно, его толкование, раскрытие может осуществляться иностранцами по-разному и, как показывает практика обучения русскому языку, нередко вызывает полемику. Обобщённый характер значения афоризмов делает их не знаками понятий, а особыми знаками ситуаций или отношений между вещами. Всякая ситуация требует раскрытия, осмысления на уровне некоторых обобщений, что также делает неоднозначное её толкование.

Языковые афоризмы фиксируют и передают от одного поколения к другому общественный опыт народа, и поэтому они важны как источники общественно значимых сведений о стране. Страноведческая ценность языковых афоризмов проявляется, по крайней мере, в двух отношениях. Во-первых, они отражают национальную культуру комплексно, всеми своими элементами, взятыми вместе, т.е. как цельные знаки. Например, как знак ситуации пословица "В Тулу со своим самоваром не ездят" и имеет переносный смысл: "С собой не следует брать то, чем славится то место, куда направляются". Во-вторых, национально-культурный компонент передаётся всеми единицами состава пословицы: топонимом "Тула" и реалией "самовар", а вся фраза в прочтении строится на фоновом, буквальном, т.е. общем знании того факта, что до революции лучшие самовары изготовлялись в городе Туле.

Весь этот материал необходим при семантизации приведённого выражения и является одним из оснований его прямого и переносного смысла. Наконец, многие афоризмы, будучи языковым оформлением элементов исторического опыта народа, народной мудрости являются выражением так называемых "вечных истин". Известно, однако, что всякое истинное знание является относительным (кроме аксиом), некоторые из "вечных истин" с течением времени теряют свою ценность, другие же сохраняют истинный смысл. Это можно обнаружить, сравнив несколько известных афоризмов:

Бедность не порок.

1. Близок локоть, да не укусишь.

2. В гостях хорошо, а дома лучше.

Данные семантические особенности афоризмов такого рода делают их "удобными" основаниями для организации полемического общения.

Методическая работа по обучению полемическому общению с использованием афоризмов проводится в несколько последовательных стадий:

1. Семантизация безэквивалентной лексики.

2. Изъяснение прямого смысла фразы.

3. Ситуативная характеристика афоризма.

4. Толкование переносного смысла. Иллюстрация переносного значения.

5. Место (позиция) афоризма в структуре текста (заголовочная единица; сюжетный центр; заключительная, обобщающая часть).

Таковы, на наш взгляд, главные основания, мотивоформирующие факторы (оценочные суждения, как уже указывалось, получили освещение в специальной, отдельной статье) полемического общения. Все они могут быть широко представлены как в учебных пособиях, так и в системе занятий по иностранному языку, цель которых - формирование коммуникативной компетенции у иностранных студентов в сфере дискуссионного общения.
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В.Е.Малеева (Россия)
СИСТЕМНЫЙ ПОДХОД К ПРОБЛЕМАМ УЧЕБНОГО ТЕКСТА

Если имеется сложное, разноуровневое, многомерное явление или объект действительности, который служит предметом исследования для многих научных дисциплин, то тогда, чтобы получить интересующие нас данные, к этому явлению необходимо применить системный подход.

Основной причиной к системному подходу в нашем случае является одна характерная особенность текста. Если текст разложить на составные элементы, то эта операция все же не дает представления о смысле речевых действий текста. Смысл речевых действий текста (или речевой смысл) находится вне составных элементов текста. Стало быть, в методике РКИ, где текст в основном разлагается на формальные и смысловые элементы, не обозначены пути, благодаря которым можно строить или отбирать тексты с определенным речевым смыслом. В методике РКИ ощущается необходимость расширить традиционный набор проблем, связанных с учебным текстом, привлечь данные смежных дисциплин, которые давно практически решают вопросы функционирования текста, используя при этом понятие речевого смысла. Результаты исследований смежных дисциплин, разумеется, невозможно без корректировки прямо перенести и использовать в методике обучения иностранным языкам, все эти исследования проводятся с учетом собственных конкретных задач.

Потребность расширить круг проблем методики уже назрела, однако на каких основаниях можно получить данные о функционировании учебного текста?

Изучение свойств и закономерности целостных функциональных систем легло в основу познавательной "технологии" - системного подхода, который используется при анализе социальных и биологических явлений. Однако не является ли системный подход всего лишь еще одним способом классификации известных элементов текста? Текст рассматривается в аспектах синтактики, семантики, прагматики. К тексту применяются принципы анализа функционального синтаксиса, функциональных типов речи, функциональных стилей речи, текст исследуют нарратология, герменевтика и т.д. В отличие от этих подходов системный подход утверждает принципы многомерного понимания действительности.

Познавая объективный мир, человек прошлых исторических эпох изучал явления, не рассматривая их как системы, они для него - просто предметы и явления. Между тем есть большая разница в том, познается ли предмет обыденно, так сказать, ординарно или он познается согласно гносеологической установке "предмет как система". В первом случае знание о предмете самом по себе носит описательный характер, раскрывает его свойства как проявления его индивидуальности. Во втором случае изначально задается особая призма видения, задаются методологические направляющие, которые требуют выявления тех элементов, частиц микроуровня, из которых состоит целое, закономерностей соединения частей в целое, законов его структуры и т.д.

Можно сказать, что понимание системности предметов и явлений пришло в науку позже, прежде всего через раскрытие макросистемных отношений. Представления об этих отношениях относятся к середине XIX века. Таковы теория общественно-исторического развития К.Маркса и Ф.Энгельса и эволюционное учение Ч.Дарвина. Они несут в себе принципиально новые начала человеческого знания: материалистическую диалектику и представления о больших системах /общественно-экономические формации, виды животных и растений/, в пределах которых функционируют системы микроуровня. В это же время и позже создаются другие научные теории, несущие представления о системных принципах объективного мира, неевклидовы геометрии Лобачевского и Римана, неклассическая физика Эйнштейна, периодическая система элементов Менделеева; кроме того, стали интенсивно разрабатываться функциональные концепции в медицине.

Так складывались принципы для отражения многомерной картины действительности, и таким образом создалась принципиально новая ситуация, в которой существуют четыре разных уровня знаний об одном предмете. Все существовавшее ранее знание о предмете было однопорядковым и привязывалось к одной системе координат. Теперь же появилась возможность иметь параллельные, разномасштабные знания, не сводимые друг к другу, которые расположены в разных системах координат: на микро-, макро-, мезоуровне и на уровне функционирования. Во-первых, предмет выступает как единица предметного мира, в которой системой является он сам. Все его свойства рассматриваются как проявления его индивидуальности. Во-вторых, в то же время он является частью своей видородовой макросистемы и подчиняется ее закономерностям. Здесь системой является определенная макроскопическая действительность /общественно-экономическая формация, вид животных или растений и т.п./. В-третьих, он также подчиняется закономерностям микромира, действующим в данных условиях, и системой здесь выступает микромир. В-четвертых, "в четвертом измерении" предмет изучается вместе со средой, с условиями его функционирования, где рассматривается система его внешних связей, взаимодействий.

Полное знание о предмете или явлении не может быть достигнуто без одного из этих компонентов, и все они вместе дают представление о тех разнонаправленных силах, которые действуют на изучаемое явление. Это многофокусное, полидетерминантное знание объясняет наличие двух или нескольких сущностей в одном предмете или явлении. Многомерное понимание действительности дает возможность увидеть реальную картину явления, его взаимодействие с условиями существования, "включенность" и "вписанность" в них.

Для большей наглядности привлечем сравнение. Сравнение, как известно, не является доказательством, но комплекс наук о человеке также отражает многомерную картину действительности. Чтобы иметь по возможности полное представление о человеке как таковом, недостаточно исходить из знания о человеческой анатомии или же из знания о конкретном человеке и свойствах его индивидуального характера. Кроме того, мы должны видеть в нем социальный тип, рассматриваем его как представителя определенной социальной группы, выразителя исторически сложившейся системы ценностей интеллектуального, морального и эстетического характера. По-видимому, необходимо знать также систему внешнего взаимодействия человека, количество и качество его социальных связей, род его деятельности, отношения и зависимости со средой обитания.

Противопоставляя структурный и функциональный анализ, В.Шкловский образно сказал: "Я занимаюсь в теории литературы исследованием внутренних законов ее. Если провести заводскую параллель, то я интересуюсь не положением мирового хлопчатобумажного рынка, не политикой трестов, а только номерами пряжи и способами ее ткать".

Не касаясь упорядочивания проблем текста вообще, обратимся к такой сравнительно узкой области как учебный текст. Среди проблем учебного текста представлены все четыре возможных измерения текста. Но следует сказать, что в методике не оказывается предпочтения ни одному из них, то есть в настоящий момент трудно определить основную идею, магистральное направление исследований, которое подчиняло бы себе все остальные. Что основное в исследованиях учебного текста: выявление внутренней структуры текста или его функционирование, вхождение в системы высшего порядка или же качественное, конкретное знание об определенном тексте?

В разнообразном арсенале подходов к учебному тексту используются лексико-грамматический анализ, литературоведческие и лингвостилистические приемы/идеи художественного произведения, характеров, а также использование художественных средств/. Этот подход дает конкретное знание об отдельно взятом тексте, выделяет данный текст из ряда других, дает понять его индивидуальность. Этот феноменологический или ординарный подход расположен на одной оси координат, а на другой оси расположены проблемы внутренней структуры текста, которые занимают в методике большое место, особенно в количественном отношении. И в первом, и во втором случаях речь идет о выявлении двух автономиях сущностей, систем в тексте, которые состоят из единиц разных измерений, если даже это один и тот же текст, например, поэма А.Блока "Двенадцать". Ординарный подход дает представление о художественном замысле поэмы, о ее стилевом разнообразии, в частности, об использовании возможностей городского фольклора и т.д. В структурном подходе на микроуровне на первое место выступают лексико-грамматический анализ, средства связности и т.д., здесь текст как бы обезличивается.

Иначе обстоит дело с анализом текста на макроуровне, где уже сам текст является одной из единиц системы высшего порядка. Что же является здесь такой системой? Это речевая деятельность, которая, в свою очередь, тоже в качестве единицы входит в деятельность неречевую, в систему социального взаимодействия. Однако сама система речевой деятельности сложна, она состоит из разных типов, одним из которых является художественная речь. Поэма А.Блока относится к поэтическим, а не к прозаическим произведениям, отсюда большая взаимосвязь и напряженность образных, звуковых и ритмических средств. В литературоведческом анализе используются категории макроуровня, - например при исследовании становления поэмы как жанра в русской поэзии: от романтических поэм В. Жуковского и А.Пушкина - до поэм Б.Пастернака и А.Ахматовой.

Получил ли макроанализ текста распространение в методике, и если да, то каковы практические результаты этого? Нельзя сказать, что идея макроанализа представляется абсолютно новой для методики. Так, одним из основных положений психолингвистики является тезис о включенности текста, речи в деятельность основную, неречевую, где текст рассматривается в качестве действия, выполненного особыми средствами /лингвистическими/. Но дело, в сущности, ограничилось констатацией, и эта плодотворная идея осталась без практических последствий. Вхождение текста в качестве единицы в макросистему речевой деятельности, социального взаимодействия, как показывает системный анализ, детерминирует, определяет функции текста, которые являются не только чисто лингвистическими, но также социально-культурными. Эти функции текста, в свою очередь, оказывают влияние на содержанке текста, то есть на речевой смысл, выраженный смысловыми и формальными составляющими текста. "Функции делают орган",- утверждали врачи древности. Смысл речевых действий текста вписан в системы высшего порядка, определяется ими. Так возникает новый модус знаний о тексте как элементе своей макросистемы.

Исследования, посвященные функциональному анализу текста, можно отнести к наименее разработанному и наименее распространенному виду исследований. В особенности это относится к теоретическому аспекту, хотя практических работ здесь много. Как показывают исследования по теории журналистики, по теории перевода, библиопсихологии и другие, вся сложность теоретического обобщения, по-видимому, заключается в том, что для такого анализа необходимо как бы заново определять всю систему координат для каждого конкретного случая. Так, например, следует определить, является ли данный текст художественным, деловым или научным, потому что в зависимости от характера текста в функционировании становятся релевантными разные смысловые структура текста.

В методике, особенно в последнее время, заметно стремление расширить набор категорий, которые исследуют систему внешних связей текста, относятся к функциональному анализу; об этом говорит введение таких категорий как социально-коммуникативная роль, социально-коммуникативная позиция, коммуникативная ситуация, отношения между общающимися и др. /Скалкин 1981/. И все же несмотря на это, в методике отсутствует целенаправленное и систематическое описание системы внешних связей учебного текста, при котором учитывалось бы своеобразие речевой деятельности на изучаемом иностранном языке; об этом можно составить только приблизительное представление по другим источникам.

На материале восприятия художественного текста эту проблему решал Л.С.Выготский. Анализируя художественный текст, представители психологической эстетики уделяли основное внимание или психологии автора или реакции воспринимающего произведение реципиента. Л.С.Выготский поставил задачу найти объективный метод исследования. В соответствии с этим методом за исходную точку берется не воспринимающий субъект, а произведение. Л.С.Выготский предлагал рассматривать структуру произведения и его элементы функционально, как организованную функцию, беря за исходное речевой и эстетический смысл произведения. Таким образом, "общее направление этого метода можно выразить следующей формулой: от форм художественного произведения через функциональный анализ ее элементов и структуры к воссозданию эстетической реакции и установлению общих ее законов". /Выготский 19б8, с.41/. Мы уже упоминали о характеристике взаимодействующих коммуникантов, которой уделено большое внимание при восприятии научно-популярных и художественных текстов. Н.А.Рубакин разделяет читателей на психические типы, которые должны в какой-то мере соответствовать психическому типу писателя. Когда такого соответствия нет, то цель общения бывает не достигнута; так, образованные крестьяне из сибирской коммуны в целом отрицательно восприняли поэму А.Блока "Двенадцать" /Топоров 1982, с. 219-227/. Т.Дридзе разделяет читателей на семиотические группы, разница между которыми проистекает от воспитанной в детстве установки на общение, от культуры восприятия текстов. /Дридзе 1980/.

Итак, на функциональной оси координат текста наиболее значимыми представляются такие точки как отправитель, получатель и текст. Отправитель и получатель должны быть исследованы во всей конкретности их социальных, коммуникативных и, если требуется, - эстетических характеристик, а в тексте наиболее важным является смысл речевых действий, возникновение и восприятие которого зависит от многих факторов.

Недостаточная разработанность функционального подхода к учебному тексту приводит к тому, что за походную точку исследований в методике берутся другие стороны текста - или его внутренняя структура - анатомия /микроуровень/ или средства выразительности оригинального художественного текста - феноменологический индивидуальный уровень /ординарный уровень/. Структурные элемента текста, например, средства связности или лексико-грамматические зависимости обладают кажущейся отдельностью, независимостью; это форма, которая выдает себя за содержание, за смысл текста.

Возникает иллюзия, что работа учащегося над текстом, то есть усвоение им элементов микро- или мезоуровня - это и есть функционирование учебного текста. Так между текстом и учащимся возникают отношения, которые кажутся самостоятельными, в то время как они являются отраженными, иллюзорными или, по выражению К. Маркса, "извращенной формой реальных отношений".

Обычно методист владеет одним из уровней анализа текста. Интересно, что в прямой зависимости от того, каким уровнем анализа текста владеет методист, он строит свое представление о том, каким путем иностранец начинает понимать текст и овладевает изучаемой речью. Таким образом, в основе этого представления могут лежать категории разных масштабов, разных измерений, которые расположены на противоположных осях координат. Низменно только одно: к какой бы оси координат ни принадлежали эти категории, они должны пройти сквозь восприятие конкретного субъекта, получателя, то есть иностранного студента. Неизбежная направленность всех методических категорий текста, какого бы статуса эти категории ни были,- к получателю, к единой точке, которая расположена на функциональной оси координат, является еще одним доказательством, что теория учебного текста может быть только функциональной теорией. При этом воспринимающий субъект должен обладать не только психофизиологическими характеристиками, при которых безразлично, какой речевой смысл усваивается,- но также и социально- культурными, при которых необходимо усвоение определенного смысла речевых действий.

Исходя из всего оказанного, следует полагать, что исходной точкой исследований текста в методике нужно считать реальные, а не иллюзорные функции учебного текста в социальном взаимодействии. Функционирование текста расположено на особой оси координат, основные точки которой /здесь нас особо интересует получатель, иностранный учащийся/ пропускают сквозь свое восприятие избранные элементы всех других измерений текста, которые становятся релевантными в конкретных условиях общения. Этот отбор, который подчинен коммуникативным нуждам говорящего или воспринимающего субъекта, дает основания предполагать, что принципы деления учебного материала в методике должны быть иными, чем, например, в лингвистике, в лингвистике текста, в стилистике или в литературоведении.

Таким образом при анализе учебного текста кроме категорий микро- и мезоуровня необходимо использовать и два других измерения: макро-анализ и функциональный анализ, Они должны лечь в основу методического анализа учебного текста, использование их не может быть дополнительным или параллельным. Макро-анализ, вводя учебный текст в систему социального взаимодействия, уточняет представление о реальных функциях текста, речи и о специфическом преломлении этих функций в учебном тексте /адаптация, идентификация личности учащегося/. Функциональный анализ учебного текста дает представление о системе внешних связей текста: о сферах общения, о речевых жанрах, о типичных ситуациях, о социальных характеристиках взаимодействующих коммуникантов.

Подведем итоги.

1. Смысл речевых действий текста невозможно выделить при анализе самого текста, дробя текст на элементы его внутренней структуры. Смысл речевых действий /или речевой смысл/ находится вне составных элементов текста. Возникает вопрос: каким образом можно найти речевой смысл текста? С какими категориями он связан?

2. Если текст поместить в некое многомерное гносеологическое пространство, где текст рассматривается в различных системах координат, на микро-, макро- и мезоуровне, а также в системе внешних взаимодействий, то выясняется, что смысл речевых действий можно определить, принимая во внимание "четвертое измерение", в котором рассматривается функционирование предмета или явления.

3. Мысль о функционировании явления предполагает существование той внешней по отношению к данному явлению среды, в пределах которой осуществляется это функционирование. Эта среда - поле функционирования текста - представляет собой по отношению к тексту систему высшего порядка, где текст является одной из единиц этой системы. /Соотношение: учебный текст - речевая деятельность на изучаемом иностранном языке/. Связь текста с иерархическими системами высшего порядка детерминирует смысл и содержание учебного текста. /Соотношение: речевая деятельность на изучаемом иностранном языке - речевая деятельность - основная неречевая деятельность - система социального взаимодействия/.
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Юань Ни (Китай)
ИНДИКАТОРЫ КАК СПОСОБЫ ВЫРАЖЕНИЯ ПРАГМАТИЧЕСКОЙ СВЯЗИ РЕПЛИК ДИАЛОГА

Прагматические связи, как определяет Е. В. Падучева, -- это такие, в которых существенным образом включается речевой акт, с его условиями успешности, его участниками, презумпциями этих участников, с естественными законами сочетаемости речевых актов друг с другом и т. п. [1, с. 306].Речевой акт (РА) -- это одно из центральных понятий в теории прагмалингвистики. Как известно, в структуре речевого акта выделяются три фазы: локутивный акт, собственно акт произнесения, показывающий отношение между содержанием высказывания, языковыми средствами и картиной мира, иллокутивный акт, демонстрирующий, каково именно коммуникативное намерение говорящего при произнесении данного высказывания, и перлокутивный акт, представляющий собой результат речевого воздействия на чувства, мысли и действия адресата речи. Безусловно, важнейшим звеном в структуре РА является иллокутивный акт. Он мотивируется речевой интенцией. Речевая интенция - это намерение, замысел сделать нечто, выполнить действие с помощью такого инструмента, как язык/речь, т. е. осуществить речевой акт[2, с. 125].

Согласованием реплик иллокутивной функции Е. В. Падучева называет связи между речевыми актами, в состав которых входят соотносительные реплики, т. е. естественные связи, в силу которых, например, за вопросом должен следовать ответ[1,с.306]. Основная прагматическая связь реплик в диалоге, как справедливо отмечает Е. В. Падучева, проходит как раз на уровне иллокутивного согласования.

Первой и самой очевидной задачей при изучении диалога считается выявление возможных соответствий между речевыми актами говорящего и адресата (Г1 и Г2), которые рассматриваются как интерактивные ходы партнёров в процессе коммуникации [3,с.22]. Каждый ход имеет свою цель, на реализацию которой он ориентирован, имеет предварительные условия и последствия. Поэтому в центре внимания современных исследований стоит проблема текстовой связности речевых ходов Г1 и Г2, как на семантическом, так и на прагматическом уровнях.

Одно из наиболее интересных решений данной проблемы предложено А. Н. Барановым и Г. Е. Крейдлиным[4]. В качестве иллокутивного согласования авторы предлагают термин "иллокутивное вынуждение", говоря, что одна реплика (или соответствующий ей речевой акт) иллокутивно вынуждает другую (или другой речевой акт). Речевые акты, связанные в речевом контексте отношением иллокутивного вынуждения, Баранов и Крейдлин называют, соответственно, иллокутивно независимым и иллокутивно зависимым. Другими словами, иллокутивно независимый речевой акт (в данном отрезке диалога) -- это речевой акт, иллокутивное назначение которого на данном шаге определяется исключительно интенциями самого говорящего, а иллокутивно зависимый речевой акт (в данном отрезке диалога) -- это речевой акт, иллокутивное назначение которого всецело определяется иллокутивным назначением какой-либо предшествующей реплики (из данного речевого отрезка). Соответственно, можно говорить об иллокутивно независимой и иллокутивно зависимой репликах[4, с. 86].

Приведём пример диалога, состоящего из двух реплик, первая из которых передаёт независимый речевой акт, а вторая -- зависимый речевой акт.

-- Вот Гальвирдас, наверное, злился?

-- Ёще бы!.. Но его вскоре убил Наглис. (Ю. Нагибин)

Первая реплика в данном диалоге -- вопросительная по форме -- независима, а ответ является иллокутивно зависимым. Без удовлетворения иллокутивного намерения Г1, передаваемого семантикой вопроса, взаимодействия не получилось бы -- независимая реплика вынуждает зависимую. Итак, если на вопрос не последовало ответа, то это означает, что со стороны спрашивающего попытка начать диалог осталась без внимания. Диалог прерывался бы. Следовательно, внутри диалога речевые акты соединены на основе иллокутивного вынуждения, и появление последующего РА вынуждается иллокутивной функцией предыдущего.

Для реализации прагматической связи реплик диалога в данной статье предлагается термин "индикаторы". Под индикаторами мы понимаем готовые языковые формулы, прямые и косвенные речевые акты, закрепившиеся в стереотипах общения, которые отложились в языковой, коммуникативной и прагматической компетенции носителей языка в виде всякого рода клише, шаблонов, формул речевого этикета, междометных высказываний, устойчивых фразеологических сочетаний - как устойчивые выражения интенций. Из массы индикаторов с интенциональными, эмоциональными и оценочными смыслами выбираем для описания те индикаторы, которые, как правило, функционируют в зависимых репликах диалога-согласия, диалога-несогласия и диалога-колебания. Это индикаторы следующих интенциональных смыслов:

-- подтверждения, согласия: А как же; Вот именно; Ладно; Разумеется; Безусловно; Ещё бы; Вот то-то и оно и др.;

-- несогласия, возражения, отказа, запрета: Нет; Вовсе нет; Ничего подобного; Ни за что; Безусловно нельзя и др ;

-- колебания: Понятия не имею; Возможно; Может быть; Как вам (тебе) сказать?; Вероятно; Не скажу и др .

Согласно законам согласования соответствующих речевых актов по иллокутивной функции и принципам условия успешности РА, в статье выделена прагматическая связь реплик по типам:

1) в диалоге-согласии

А. РА вопроса - РА подтверждения/согласия;

Б. РА утверждения - РА подтверждения/согласия;

В. РА побуждения - РА согласия/разрешения.

2) в диалоге-несогласии

А. РА вопроса - РА несогласия/возражения;

Б. РА утверждения - РА несогласия/возражения;

В. РА побуждения - РА отказа/запрета.

3) в диалоге-колебании

А. РА вопроса - РА колебания;

Б. РА побуждения - РА колебания.

Иллюстрируется примерами прагматическая связь реплик в диалогах, где в качестве зависимых реплик выступают индикаторы.

- Папа, у нас всё в порядке будет?

-- А как же! - ответил Кузьма. - Мы всю землю перевернём вверх тормашками, а мать не отдадим. Нас пятеро мужиков, у нас получится. (В. Распутин)

Независимая реплика - вопрос-предположение. С помощью "А как же!" вербализуется интенция интенсивного подтверждения с намерением убедить Г1, развеять его сомнение. Аргументирующий компонент содержит доводы, мотивирующие точку зрения Г2. Структура диалога состоит из:

РА вопроса-предположения

РА подтверждения + аргументы

(2) -- В жизни разные могут быть обстоятельства.

-- Вот именно... Жерихов человек надёжный, и я уверена, что со временем я

по-настоящему его полюблю. (В. Крюков)

"Вот именно" является реакцией, подтверждающей презумпцию независимой

реплики. Г2 полностью соглашается с мнением, высказанным Г1. Продолжающий

компонент согласия, выраженного с помощью "Вот именно", содержит объяснение

Г2 своей позиции. Структура диалога может быть представлена таким образом:

РА утверждения-мнения

РА согласия + компонент объяснения

(3) - А с ней даже не разговаривай.

-- Ладно. - Он засмеялся. - Не буду. (В. Распутин)

"Ладно" выражает интенцию согласия в непринуждённом стиле в ответ на просьбу. Отталкиваясь от смысла индикатора, Г2 даёт обещание. Структура диалога представляется так:

РА побуждения

РА согласия + обещание

(4) - Вы одиноки, Сергей Иваныч? - участливо спросила Наташа.

-- Вовсе нет! У меня семья: жена и дочь, большая, почти ваша сверстница.

(Ю. Нагибин)

Независимая реплика имеет иллокутивную силу вопроса-презумпции. Категорическое возражение возникает как результат несовпадения пресуппозиции, вербализованной в пропозиции независимой реплики Г1, с действительностью. Вслед за возражением, реагирующий Г2 представляет аргументы, мотивирующие его точку зрения. Структура диалога может быть представлена так:

РА вопроса-предположения

РА возражения + аргументы

(5) - Ты ведь сделаешь это, папа!

-- Нет! - крикнул доктор, ударяя ладонью по столу. - Нет! Глупости! Нет! (А. Толстой)

В данном диалоге общаются неравные в ролевом отношении собеседники:

родитель - ребёнок. Независимая реплика представляет собой утверждение- предположение, которое кажется Г2 неправильным, и Г2 выражает своё несогласие с предположением собеседника. Усиление интенции несогласия - за счёт повтора "Нет!". Структура диалога состоит из:

РА утверждения-предположения

РА несогласия

(6) - Можно мне выйти из вагона?

-- Безусловно нельзя. Поезд стоит всего две минуты.(Запись устной речи)

Независимая реплика имеет иллокутивную силу просьбы разрешить что-либо сделать. "Безусловно нельзя" реализует интенцию несомненного запрета. В дополнительном компоненте содержится аргументация, мотивирующая Г2 к запрету. Структура диалога такова:

РА просьбы о разрешении

РА запрета + аргументация

(7) - А жив он вообще? - выпалил я испуганно.

--Понятия не имею. Он ведь должен быть ещё не старый человек... (Братья Вайнеры)

Независимая реплика представляет собой вопрос-запрос информации. Реагирующий затрудняется ответить "да" или "нет", поскольку у него неполная сформулированность знаний. Аргументирующий компонент содержит предположение Г2, который направляет диалог в унисонное русло. Структура диалога состоит из:
РА вопроса-запроса информации

РА колебания + предположение

(8) - Ты не принёс бы мне завтра свои конспекты по литературе?

-- Возможно, если найду их. Не помню, куда я их положил.

В независимой реплике сослагательная отрицательная конструкция передаёт ненастойчивость просьбы. Колебание реализуется с помощью "Возможно". Аргументирующий компонент содержит доводы, мотивирующие неопределенный выбор Г2. Структура диалога состоит из:

РА просьбы

РА колебания + аргументы

Как видно из примеров, прагматическая связь в вышеприведённых диалогах реализуется индикаторами: в (1) "А как же!"; в (2) "Вот именно"; в (3) "Ладно"; в (4) "Вовсе нет! "; в (5) "Нет"; в (6) "Безусловно нельзя", в (7) "Понятия не имею", в (8) "Возможно". Являясь типичным способом прагматической связи, индикаторы выполняют и функцию организации динамики диалогического дискурса. С одной стороны, они как способ дискурсной связи теснейшим образом связывают реакцию с предыдущей, иначе говоря, с их помощью реализуется прагматическая связь реплик в диалоге, а с другой стороны, маркируя подтверждение, согласие, возражение, запрет и др, становятся начальной опорой реактивной реплики, от которой отталкивается реагирующий, желая добавить, конкретизировать, уточнить то, относительно чего он выражает подтверждение, согласие, возражение, запрет и т. д. Поскольку в реальном устном контактном непосредственном диалогическом общении речевые интенции выражены чаще всего не одними лишь индикаторами (что является конвенциональным средством в русском языке), говорящий реализует свои коммуникативные намерения при помощи кооперативных стратегий, тактических шагов, и это объясняется известными максимами кооперации Грайса [5, с. 222]и принципом вежливости Лича[6].

Анализ конкретных примеров показывает, что большинство индикаторов, выражающих интенции, в зависимости от конкретного речевого акта, в котором они употребляются, приобретают те или иные дополнительные эмоциональные, оценочные оттенки и передают разную степень интенциональных смыслов, например:

в (1) "А как же!" -- эмоциональное, интенсивное подтверждение;

в (2) "Вот именно" -- солидаризация с мнением собеседника при положительной оценке предмета речи;

в (4) "Вовсе нет!" -- категорическое возражение;

в (6) "Безусловно нельзя" -- несомненный запрет.

Описание индикаторов прагматической связи реплик в диалоге-согласии, в диалоге-несогласии и в диалоге-колебании представляется рациональным, поскольку 1) интерпретация конкретного индикатора зависит как от предшествующего, так и последующего контекста, т. е. требует рассмотрения диалогического текстового пространства; 2) основная прагматическая связь реплик в диалоге проходит как раз на уровне иллокутивного согласования, и в конкретных типах общения отношения иллокутивного вынуждения уточняются через прагматическую связь реплик утверждение - подтверждение или возражение, вопрос - ответ, побуждение - согласие или отказ. В эти типы прагматических связей вступают индикаторы как смысловой центр реплики.
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В МИРЕ НАУКИ. ЧТО? ГДЕ? КОГДА?

М. Акберди (Казахстан)
МЕЖДУНАРОДНАЯ КОНФЕРЕНЦИЯ "ДИАЛОГ ЯЗЫКОВ И КУЛЬТУР"

6-7 апреля 2005 года в Казахском национальном университете им. аль-Фараби (г. Алматы) состоялась Международная конференция "Диалог языков и культур", которая была подготовлена сотрудниками кафедры общего языкознания и учебной экспериментальной лаборатории "Казахский язык: психолингвистические и социолингвистические исследования" филологического факультета. Эта конференция проходила в рамках ежегодных Ахановских чтений и посвящена известному в Казахстане и за рубежом специалисту в области общего и сопоставительного языкознания, доктору филологических наук, профессору, академику Международной академии наук высшей школы Э.Д.Сулейменовой.

В диалоге ученых и обсуждении круга проблем, предложенных к рассмотрению, приняли участие известные лингвисты из различных университетов мира. Среди стран-участниц конференции можно назвать Великобританию, Иран, Казахстан, Канаду, Киргизию, Латвию, Молдову, Монголию, Нидерланды, Россию, США, Таджикистан, Турцию, Финляндию. Широкая география конференции обусловлена интересом к заданному ряду проблем, предложенных к обсуждению и характеризующихся несомненной актуальностью в современных областях науки о языке.

Такой широкий отклик известных ученых-лингвистов из различных стран мира неудивителен, если учитывать, что многие из перечисленных центров входят в область научных контактов Э.Д.Сулейменовой - члена Президиума МАПРЯЛ, Президента КазПРЯЛ, члена Общественного совета Базовой организации по языкам и культуре государств-участников Содружества Независимых Государств, члена Ученого совета ИНТАС. Основную часть участников диалога составили коллеги и ученики юбиляра, которые в качестве подарка подготовили сборник научных статей "Жизнь языка и язык в жизни", два Вестника КазНУ им. аль-Фараби, биобиблиографический указатель, буклет и стенгазеты с поздравлениями.

Диалог был открыт докладами известных ученых России и Казахстана. Среди выступивших: доктор филологических наук, профессор Государственного института русского языка им. А.С. Пушкина В.М. Лейчик, проф. А.М. Алдашева, проф. Р.З. Загидуллин. Доклад известного терминолога В.М. Лейчика "Социальное и индивидуальное в диалоге культур" дополнил обширный круг вопросов, поставленных в лекциях, которые были прочитаны им в Казахском национальном университете в рамках проведенной конференции. Проф. В.М. Лейчиком были рассмотрены разные виды диалога культур, осуществляющегося на индивидуальном, частном, социальном уровнях. В докладе проф. А.М. Алдашевой показаны проблемы перевода как отдельной науки. Доклад проф. Р.З. Загидуллина посвящен анализу лексикографического обеспечения казахстанско-американского диалога как лингвокультурного феномена. Обращение ученых к этим вопросам не случайно: в прочитанных докладах отражался широкий спектр направлений, входящих в актуальную проблему диалога языков и культур.

Секция "Язык как этнокультурный феномен" начала работу с докладов проф. А.Е. Карлинского "Паремиология" и проф. Ж.А. Нуршаиховой "Алгоритмическая обработка сообщений в пределах коммуникативных актов", вызвавших большой отклик присутствовавших. Диалог участников коснулся таких важных проблем, как способы отражения картины мира в казахской лексике (О.С. Сапашев), вопросы изучения зооморфических метафор, рассматриваемых как культурные концепты (С.К. Сансызбаева), вопросы выявления просодических средств, выражающих эмоции говорящих (М.П. Ешимов), изучения лингво-культурологического поля "земля" (на материале уйгурского языка) (Р.Р. Бавдинов), проблема определения значения фразеологизмов, входящих в тексты колыбельных песен (А. Айтпаева) и пр.

Плодотворной оказалась работа секции "Языковое сознание и языковое самосознание". Особенный интерес аудитории вызвало обсуждение докладов "Речевая деятельность: коммуникация, номинация, семиозис" (проф. Л.К. Жаналина), "К вопросу о проявлениях ментальности в письменных текстах" (Е.А. Журавлева). Во время работы секции были рассмотрены такие проблемы, как прагматические ориентиры в художественном тексте (Г.В. Ким), проблема создания словообразовательной модели, являющейся отражением языкового сознания (Ж.Р. Амирова), были рассмотрены основные направления прагматики и теории речевых актов в казахстанской лингвистике (Л.М. Шайкенова), образах сознания в политическом дискурсе (Б.А. Ахатова), способах реализации языковой личности в СМИ, отражающих изменения в обществе (Г.К. Ихсангалиева), вопросы о гендерном различии в языковом сознании при характеристике этнонимов казах/казашка, русский/русская (Р.С. Амренова) , описание интегрального подхода к изучению газетного текста (М.С. Абишева), проблема исследования речевого акта и фрейма (М.К. Мурзагалиева), вопросы сочетаемости одоративной лексики в русском и казахском языках (У.Е. Мусабекова), семантико-лингвистические методы психологического воздействия в прессе (М.Б. Амалбекова), гендерный стереотип в речевом поведении коммуникантов (М.Ж. Аренова), вербальная категоризация возраста человека (С.С. Сагатова), новые технологии в изучении официально-делового стиля казахского языка (Б.Ж. Бахтиярова), перечислены основные результаты прайминг-теста, направленного на исследование звуковой связи слов (М. Акберди) и др.

В секции "Имя и когниция" были рассмотрены такие вопросы, как концепт "смерть" во фразеологической картине мира (Л.М. Готовцева), образование и функционирование некоторых номинаций на материале русской разговорной речи Астаны (Т.Г. Котлярова), когнитивные аспекты функций языка (С.Ж. Баяндина), проблемы антрополингвистики (Г.Ю. Аманбаева), уровни вторичной номинации в разносистемных языках (Г.И. Байгунисова), затронут категориальный аспект фразеологической проблематики в работах англоязычных лингвистов (М. Есимжанова), антонимические связи в лексико-семантическом поле названий частей тела (Н.Г. Карменов), классификация названий произведений живописи (Г. Аубакирова), коммуникативно-прагматическое значение заголовков художественных текстов (А.К. Таусогарова), имена, обозначающие времена суток в казахском языке (Л. Аскар), результаты сравнительного анализа концепта "счастье" в афоризмах и пословицах русского и французского языков (Ш.М. Макатаева), выявлены сходства и различия псевдонимообразования в казахском, русском и английском языках (Т.Т. Джарасова), коннотативные значения семы "собака" во фраземах казахского языка (С.Б. Бектемирова), гиперо-гипонимические отношения метеонимов казахского и русского языков (Г. Койшиманова), гипо-гипонимические связи в лексико-семантическом поле "хлеб" (на материале казахского языка) (Д.Е. Капанова), семантика прагмонимов (Ж.К. Кошпанова), гендерные особенности неофициальных личных имен в казахском, русском и немецком языках (Т.М. Абдрахманова), проблема эвфемизация речи (Э. Еркебекова) и т.д. Особенный интерес аудитории был вызван докладами проф. К.К. Ахмедьярова "Художественная семантика местоименного стилистического комплекса" и доц. Г.Б. Мадиевой"Специфика семантики имени собственного".

Работа секции "Языковая ситуация и языковое планирование" открылась докладами проф. З.К. Ахметжановой "Типология билингвизма и полилингвизма в Казахстане: немецкий и славянский компоненты", проф. М.К. Исаева "О методах и приемах экспериментального изучения коммуникативной функции интерферированной речи билингвов" и проф. Б.Х. Хасанулы "Язык - средство общения или коммуникации?". В ходе работы были обозначены и обсуждались такие проблемы, как вопросы исследования предвыборного дискурса Казахстана (Г.П. Байгарина), функции анкеты и теста в социолингвистических исследованиях распространения двуязычия в студенческой среде (О.Б. Алтынбекова), экология языка и средства массовой информации (Б.К. Момынова), обманчивые высказывании как индикатор социальных и межличностных отношений между коммуникантами (Д.Е. Мурзабекова), были рассмотрены основные направления социолингвистических исследований в Казахстане (С.Ю. Сон, Ж.С. Смагулова).

Секция "Языковые и культурные контакты" была открыта выступлением А.К. Шапошникова "Центральноазиатские лингво-этнические составляющие болгарской общности", вызвавшим большой интерес аудитории. Были рассмотрены проблемы функционирования слово канитель в традиционном искусстве казахского народа (Н.Ж. Шаймерденова), вопрос о пассионарности в истории и языке (З.К. Сабитова), жанры делового дискурса (Г. Буркитбаева), восточно-европейский синтез в произведениях Ш. Валиханова (З.А. Муканова), преемственность в языкознании (А.А. Жубанова), морфологические особенности языка "Чингиз-наме" Утемиша-хаджи (Д.Ж. Касымова), вопросы лингво-философского осмысления межкультурной коммуникации (Л.А. Бугенова), особенности функционирования лексемы рундук в древнерусском языке (М.А. Бурибаева), исконного и заимствованного в среднеазиатских дипломатических документах XI-XVIII вв. (А.И. Ахметжанова) и др.

Доклады известного тюрколога проф. А.С. Аманжолова "Руническая надпись на бронзовом зеркале из Западного Казахстана" и выступление доц. Ш.К. Жаркынбековой"Сопоставительная лингвоконцептология как новое перспективное направление в современной лингвистике" открыли секцию "Язык и перевод". Интерес участников конференции вызвали проблемы соотносительных конструкций как способа передачи компаративной семантики (А.М. Еримбетова), статистических приемов в казахском языкознании (А.К. Жубанов), национально-культурного статуса фразеологии (Р.А. Авакова), интонологии (Б.К. Мурзалина), метаязыка теории перевода (А.К. Жумабекова), структуры информационно-поисковых языков (А.Б. Коразова), валентности глаголов со значением кес(у)-schneiden (Д.А. Карагойшиева), эквивалентности в переводе местоимений с казахского языка на русский (К.С. Кобегенова), фонетического варьирования союзов мен/пен/бен (П.Т. Медетбекова), транспозиции метафор (Ж. Омирбекова), диалога двух культур в процессе перевода (Р. Утепова) и мн. др.

Секция "Терминология и лексикография" начала работу с доклада Е. Хасенова "Об энциклопедическом описании урбалингвистики". В ходе работы были рассмотрены проблемы интерпретации глагольного слова в двуязычных словарях (Ж.Н. Жунусова), изучения терминов в научной фантастике (Г.М. Бегалиева), создания учебных двуязычных словарей (Б. Муратова), составления двуязычного словаря по полиграфии (А.Н. Наурызбаев), методических аспектов применения электронных словарей (Т.Е. Пшенина), семантики слов и авторской лексикографии (А.А. Успанова) и т.д.

Докладом проф. Л.В. Екшембеевой "Второй язык и проблемы понимания" открылась работа секции "Теория усвоения языка". Во время работы секции были заслушаны интересные сообщения, обсуждались проблемы силлабуса для первых 100 часов обучения разговорному языку (Г. Томсон), был рассмотрен функционально-семантический аспект в содержании обучения русскому языку и его реализация учебниках 2-3 классов 12-летней школы (В.К. Павленко), основные учебно-педагогические функции английского языка в Республике Казахстан (М.Ш. Сарыбаева), проблема классификации упражнений по казахскому языку (З.С. Кузекова), вопрос о механизмах взаимодействия языка и мышления (Г.Е. Утебалиева), вопрос о ментальных репрезентациях когнитивной информации на стимулы тело/разум (Ж.К. Ибраева), технологии интерактивных методов обучения русскому языку (А.К. Еркебекова) и пр.

7 апреля 2005 г. состоялось пленарное заседание конференции, на котором со вступительным словом и поздравлениями от коллектива Казахского национального университета им. аль-Фараби выступил ректор университета профессор Т.А.Кожамкулов. На заседании прозвучал доклад проф. Н.Ж. Шаймерденовой "Non multa, sed multum. Жизнь языка и язык в жизни профессора Э.Д. Сулейменовой", где содержался панорамный анализ основных направлений лингвистических и прикладных исследований проф. Э.Д. Сулейменовой, которыми являются общая и контрастивная семантика и прагматика, металингвистика: теоретическая и прикладная лексикография, социолингвистика, прикладная лингвистика: теория и практика усвоения второго языка. Доклад Н.Ж. Шаймередновой опубликован в сбрнике "Жизнь языка и язык в жизни", в котором представлены также доклады и поздравления таких известных языковедов, как Д. Дэвидсон, М. Лекич, А. Мустайоки, Т. Вейд, С. Оде, А.А. Залевская, Е.Ю. Мягкова, А.С. Аманжолов, И.С. Карабулатова, М.Б. Нагзибекова, Е.Ю. Протасова, У. Риверс, В.М. Лейчик, Э. Равдан, С. Эрдэнэмаам, Т.П. Млечко, Г. Томсон и др.

Важным и своевременным в рамках конференции "Диалог языков и культур" оказалось проведение круглого стола "Новые технологии в изучении языков" (учебная экспериментальная лаборатория "Казахский язык: психолингвистические и социолингвистические исследования"). Гости конференции были заинтересованы внедрением новых компьютерных программ, позволяющих экспериментальным путем измерить степень усвоения языкового материала. Участники круглого стола с интересом обсуждали проблемы использования таких программ, как CLAN, CHAT, PRAAT, DMDX. Руководитель круглого стола известный ученый, работающий в области усвоения второго языка, Г. Томсон, провел важное занятие, принесшее огромную пользу всем участвовавшим в беседе специалистам, интересующимся проблемами психолингвистики и социолингвистики.

7 апреля состоялось заключительное пленарное заседание конференции, на котором были оглашены отзывы председателей секций, заключивших, что диалог ученых, исследующих пересекающиеся проблемы в разных точках мира, оказался действительно плодотворным.

О.Е.Фролова (Россия)
IV МЕЖДУНАРОДНАЯ НАУЧНО-ПРАКТИЧЕСКАЯ КОНФЕРЕНЦИЯ "ЯЗЫК, КУЛЬТУРА, МЕНТАЛИТЕТ: ПРОБЛЕМЫ ИЗУЧЕНИЯ В ИНОСТРАННОЙ АУДИТОРИИ"

13-15 апреля 2005 года в Российском государственном педагогическом университете им. А.И.Герцена прошла IV международная научно-практическая конференция "Язык, культура, менталитет: проблемы изучения в иностранной аудитории", организованная и проведенная Институтом международных связей и факультетом русского языка как иностранного.

В работе конференции приняло участие 136 человек из России, Латвии, Эстонии, Мексики, Китая и Казахстана, в том числе 15 докторов, 70 кандидатов наук. Российские участники конференции представляли 18 городов страны.

На пленарном заседании были прочитаны четыре доклада. Профессор, зав. кафедрой межкультурной коммуникации РПГУ И.П.Лысакова выступила с докладом "Современная методика РКИ: актуальное и традиционное". Автор рассмотрела предмет лингводидактики в свете взглядов Л.В.Щербы и А.А.Леонтьева. В настоящее время можно говорить о двух пониманиях содержания данного термина: в первом он равен методике, а во втором - трактуется как описание языка для целей обучения, т.е. с точки зрения дидактики. Подобным образом понимал смысл дингводидактики А.А.Леонтьев. Он рассматривал данную дисциплину как общую теорию овладения иностранным языком, на базе которой уже развиваются конкретные методики, учитывающие разные языки и формы обучения. Таким образом, опираясь на видение А.А.Леонтьева, И.П.Лысакова рассматривает дингводидактику как общую комплексную теоретическую дисциплину. Далее автор рассмотрела роль лингвокультурологии. Данная дисциплина возникла в рамках лингвострановдения. Постепенно в среде преподавателей и методистов сложилось понимание культуры не как музея, а как системы опорных точек для участия иностранного учащегося в социальной жизни русского этноса. Внимание преподавателей обратилось от концептов к рече-поведенческим тактикам. Подобным образом как практическую семиотику культуры понимал лингвокультурологию и А.А.Леонтьев. В докладе также были рассмотрены отношения лингвострановедения и лингвокультурологии. По мнению основоположников лингвострановедения В.Г.Костомарова и Е.М.Верещагина, эта дисциплина шире лингвокультурологии. И.П.Лысакова видит в лингвострановедении методическую, а в лингвокультурологии - филологическую дисциплины. В последнем издании работы авторы, на взгляд докладчика, напрасно отказались от термина логоэпистема, уже вошедшего в научный обиход.

Профессор, зав. кафедрой русского языка как иностранного (для студентов) РГПУ Т.Г.Аркадьева прочитала доклад "Этимологическая память" слов группы "судьба". Были рассмотрены несколько единиц, связанных с надличностными силами, управляющими человеческой жизнью: судьба, удел, жребий, доля, удача, счастье, рок. Они были разделены на несколько групп: в первую вошли удел, доля, участь, счастье; во вторую - судьба, рок; в третью - слово жребий. Группировка единиц обусловлена семантически. В первую группу вошли слова, обозначающие часть целого как результат деления, во вторую - слова, обозначающие решение (суд) и постановление (речь). Значение существительного жребий происходит от названия кожаной сумки. Таким образом, можно говорить о том, что разные наименования судьбы отражают различные этапы развития человеческой цивилизации и различное понимание природы надличностного начала.

Профессор, зав. кафедрой русского языка для иностранных учащихся основных факультетов Института международного образования Воронежского гос. университета В.Ю.Копров посвятил свой доклад "Содержание учебного процесса с иностранными студентами краткосрочных и включенных форм обучения в Воронежском госуниверситете" опыту работы с иностранными учащимися своего вуза. Автор доклада познакомил участников конференции с комплексом специально разработанных курсов для иностранных студентов. Лингвистические курсы ориентированы на сопоставление родного и изучаемого языков. Преподаватели знакомят иностранных студентов с вариативными формами, допустимыми русским узусом. В рамках системы спецкурсов по литературе читается обзорный курс, в котором рассматривается развитие русской литературы от древнерусского периода до рубежа XIX -XX веков, а также спецкурсы, посвященный русской поэзии серебряного века и литературе последних 15 лет. В лингвострановедческих курсах студенты знакомятся с русским искусством, русской песней, и кино (разработана система, состоящая из 25 курсов и спецкурсов для студентов краткосрочной и включенной форм обучения).

Профессор кафедры профессионального перевода Академии труда и социальных отношений С.С.Хромов прочитал доклад "Взаимопонимание, недопонимание и непонимание в процессе коммуникации на родном и неродном языках". В докладе автор познакомил слушателей со своим опытом работы на Радио России. Источником непонимания служат заимствования и несовпадения коннотативных комплексов. Даже в научном стиле наблюдается параллельность в терминологии, что служит источником путаницы и существенно усложняет речь.

В рамках конференции работали шесть секций. В секции "Русская языковая картина мира: описание в целях преподавания РКИ" работали две подсекции. Вторая секция была посвящена новым тенденциям в методике преподавания РКИ. Третья секция "Лингвострановедение и проблемы межкультурной коммуникации в процессе обучения РКИ" была посвящена самому широкому кругу вопросов: в ее рамках рассматривались как теоретические проблемы межкультурной коммуникации, лингвокультурологической компетенции иностранцев, так и народному искусству при обучении РКИ. В секции "Инновационные технологии и интенсификация обучения РКИ" рассматривались вопросы привлечения разных видов искусств к преподаванию русского языка. Наконец, специальная секция была организована для обсуждения теории и практики создания новых учебных пособий и учебных комплексов.

Е.П.Сеничкина, Р.И.Тихонова (Россия)
ВСЕРОССИЙСКАЯ НАУЧНАЯ КОНФЕРЕНЦИЯ "РУССКИЙ ЯЗЫК И ЛИТЕРАТУРА РУБЕЖА XX -XXI ВЕКОВ: СПЕЦИФИКА ФУНКЦИОНИРОВАНИЯ"

В мае 2005 года в Самарском государственном педагогическом университете прошла научная конференция "Русский язык и литература рубежа XX - XXI веков: специфика функционирования", принять участие в которой изъявили желание около двухсот филологов из семидесяти пяти городов Российской Федерации: Москвы, Санкт-Петербурга, Нижнего Новгорода, Брянска, Томска, Перми, Архангельска, Красноярска, Махачкалы, Горно-Алтайска, Воронежа, и др. Продолжая традиции зональных научных конференций, организаторы конференции пригласили к участию в ней всех языковедов и литературоведов классических и педагогических университетов в целях консолидации их усилий в развитии вузовской науки, в поисках оптимальных путей совершенствования преподавания русского языка и литературы в высших профессиональных и средних образовательных учреждениях.

Языковедческое направление было представлено девятью секциями - на них было прослушано и обсуждено 47 докладов, кроме того, представлено 58 стендовых сообщений; на заседаниях присутствовали около ста слушателей, работников вузов и учителей школ, лицеев, гимназий. В ряде прозвучавших сообщений была продолжена дискуссия по проблемам, затронутым двумя годами ранее, в научной конференции "Русский язык на рубеже XX-XXI веков" и актуальным вопросам современности для определения ориентиров в организации и проведении фундаментальных исследований в области русской филологии и в интердисциплинарных зонах, в том числе и на стыке наук.

В трех языковедческих подсекциях: "Вопросы лексики и терминологии", "Проблемы лексической семантики", "Системные отношения в лексике" - было представлено 40 сообщений - из них часть была посвящена изучению терминологии: в докладе Ю.В. Сложеникиной (Самара) поставлен вопрос о возможностях и границах семантического варьирования терминов, в частности общетехнических. Живой интерес у слушателей вызвало сообщение И.А. Якунченковой (Саранск) "Эволюция юридического термина, обозначающего убийство, в русском языке XI-XX веков". Проблема лингвистической терминологии в русском языке рубежа XX-XXI в.в. были посвящены сообщения О.Л. Арискиной (Саранск) о дихотомии "мотивация-ориентация", А.В. Швец (Санкт-Петербург) о специфических чертах литературоведческой терминологии, О.Д. Паршиной(Самара) о парадигматических отношениях в дидактической терминологии и др.

Явлению "семантической асимметрии" посвящена интересная публикация С.В. Кезиной (Пенза) о логике реализации семного набора в зависимости от языковых и экстралингвистических факторов; вопрос о влиянии контекста на изменение эмотивной семы лексического значения слова исследуется в работе А.А. Водяха (Волгоград), проблема семантической модификации в процессе формирования языковых единиц с логически не совместимыми компонентами поставлена в исследовании К.Н. Декатовой (Волгоград).

Наблюдения над изменениями в семантике представлены были в материалах Е.Б. Никифоровой (Волгоград) (о древнерусских лексемах); Г.П. Первушиной (Красноярск),Карасевой (Воронеж), Т.В. Жирютиной и Е.В. Левичевой (Брянск) - на материале лексики по русским говорам.

По-прежнему актуальны наблюдения над отдельными лексико-тематическими группами (по материалам этимологических словарей и говорам), представленные в докладахТ.И. Ореховой (Горно-Алтайск) - о наименованиях лодок и судов, Т.А. Сироткиной (Пермь) - о региональном этнонимиконе, Е.А. Нивиной - о характеристиках лица в тамбовских говорах и Е.И. Ивановой (Стерлитамак) - о чувашских экзотизмах русского происхождения, Т.В. Карасевой - о названиях безалкогольных напитков в воронежских говорах и некоторые др..

Пристальное внимание лингвистов вызвали активизировавшиеся в русском языке на рубеже XX-XXI веков процессы метафоризации лексики. Так, в докладе д.ф.н. проф. Н.А. Илюхиной (Самара) представлены наблюдения над семантической динамикой концептов "дом", "семья"; автор в частности прослеживает тесную связь лексической метонимии и когнитивной метафоры в обозначениях понятий "жилище", "семья", "частная жизнь", "домашнее хозяйство" и др.. В сообщении Е.Б. Козинец (Саратов) исследуются лексико-семантические процессы в метафорическом поле "музыка"; в докладе Н.С. Скалабан (Брянск) - вопросы метафоры и метонимии в общественном дискурсе; в публикации д.ф.н. проф. Н.А. Тураниной и аспиранта И.С. Ливенец (Белгород) представлено исследование вопроса о метафорическом воплощении стихии "воздух" в художественном дискурсе. Проблемам системных отношений в лексике, вызвавшим заинтересованные суждения, посвящены материалы Т.Ф. Ворониной(Магнитогорск) - о семантико-стилистических трансформациях слов; М.А. Калининой (Волгоград) - об основных способах развития полисемии у галлицизмов в русском языке; Д.Ю. Гатина (Самара) - о логико-предметных изменениях в лексике (по материалам записей выступлений российских парламентариев); О.В. Григоренко (Воронеж) - о семантических инновациях в названиях лица в современном русском языке; Т.А. Трафименковой (Брянск) - о системных отношениях в лексике названий болезней в русском языке и пр. Е.Е. Стефанский (Самара) вниманию слушателей предложил оригинальный этюд о русском слове "тоска" на фоне семантических концептов польского и чешского языков - с его точки зрения, русское "тоска" есть не что иное, как семантический мостик, соединяющий ЛСП со значением "страха" и "печали".

В секции, посвященной изучению вопросов современного русского словообразования, были представлены сообщения о функциональной проекции словообразовательной семантики (Н.А. Снимщикова, Магнитогорск), о метафорических и метонимических процессах внутри словообразовательного гнезда (И.Ю. Суханова, Самара); об универбации как способе словообразования в названиях лица (Е.А.Зайцева, Самара); явлении регулярности и деривационном значении (Н.В. Коновальцева, Самара); о некоторых аспектах освоения русским языком иноязычной лексики в системе словообразовательных гнезд (Р.И. Тихонова, И.Ю. Суханова, Самара) и некоторые др.

Предметом исследования дериватологов остаются вопросы специфики производной лексической единицы (в том числе и в словообразовательные гнёзда с вершиной - иноязычным словом), ее мотивированности, особенностей деривационных аффиксов.

Одной из характерных тенденций современной лингвистики является анализ языковых фактов в культурологическом аспекте, что и было продемонстрировано в докладах, представленных на секции "Языковая картина мира". Так, А.А. Бариловская (Красноярск) проанализировала понятие "терпимость" в русской языковой картине мира; Е.В. Старостина (Саратов) - виды обмана в лексических ассоциациях носителей русского языка. Предметом исследования Р.Р. Тазетдиновой (Уфа) стала специфическая информация единиц концептосферы "жилище", О.С. Ширяевой (Волгоград) - национально-культурная семантика слова "земля".

В отдельную группу можно выделить сообщения, темы которых так или иначе были связаны с тезаурусом языковой личности, экспликацией различных семантических концептов в идиостилях русских писателей и поэтов. В докладе О.Н.Колчаниной (Нижний Новгород) отмечена этническая и культурная многоплановость ассоциативных образов в творчестве Б. Гребенщикова; анализу лексико-семантических средств описания "эмоциональной картины мира" в языке А.П. Чехова был посвящен доклад С.В. Минибаевой (Стерлитамак); Е.В. Туктангулова (Ижевск) представила вниманию участников конференции доклад "О реализации концептосферы природы в творчестве Н.А. Заболоцкого (на материале цикла "Городские столбцы"); лингвоспецифичность концептуального содержания поля "свобода" в дискурсе Ф.М. Достоевского вызвала исследовательский интерес А.В. Варзина (Шуя).

Сообщения секции "Фразеологические единицы: структура и функционирование" оказались на редкость диалогичны, несмотря на тематическое разнообразие. Участники подчеркивали в своих выступлениях, что фразеологический фонд языка является ценнейшим источником сведений о культуре и менталитете нации. С другой стороны, денотативное содержание фразеологических единиц, а также закрепленные за ним прагматические и культурные коннотации являются источником когнитивного освоения для носителя определенного языка.

В докладе Н.Н. Кузнецовой (Оренбург) сделан вывод о том, что для придания фразеологизмам иронической модальности используется, в сущности, один способ - переосмысление фразеологизма, так как любая его трансформация влечет изменение смысла, в результате чего создается языковая игра. Изучение данной проблематики, как следует из приводимых в докладе примеров, весьма продуктивно на материале публицистических текстов. Как отметила Т.В. Гриднёва (Волгоград) в своем выступлении, употребление узуальных фразеологизмов на страницах газет и журналов дополняется оригинальными и разнообразными трансформированными формами. Автором отмечено наиболее редкое контекстуальное использование фразеологизма - прием двойной актуализации фразеологического значения и его буквального прототипа в целом или одного из компонентов.

Большой интерес вызвало сообщение д.ф.н., профессора Е.П. Сеничкиной (Самара) "Условия употребления фразеологических единиц в качестве эвфемизмов", в котором рассматривается не описанный в лингвистической литературе вид лексико-семантической деформации фразеологической единицы - эвфемистическая трансформация фразеологизма. Парадигматические отношения эвфемизмов проанализированы и в докладе Н.В. Прядильниковой (Самара).

Лингвокульторологический подход к анализу фразеологизмов объединил сообщения Т.В. Гонновой (Волгоград) "Национальная самобытность и ценностный потенциал концепта "труд" в идиоматическом фонде русского языка" и Т.Н. Шевцовой (Брянск) "Структурно-семантическая организация устойчивых выражений с лексемами радость, горе в русском и английском языках".

В докладах секции "Вопросы стилистики и культуры речи" значительное внимание было уделено коммуникативным и прагматическим аспектам функционирования языковых единиц в различных стилях.

Так, выступление Е.А. Додыченко (Саратов) было посвящено анализу языковых изменений в современных юридических текстах; доклад Г.Ю. Гришечкина (Орел) - прагматике научной рецензии как вторичного текста.

Участники конференции еще раз с тревогой отметили негативные тенденции в речи носителей языка, проявляющиеся в общем снижении уровня речевой культуры, отказе от соблюдения языковых норм, снятии этических и эстетических запретов как в публичной речи, так и повседневном общении.

Например, в докладе Е.И. Бегловой (Стерлитамак) "Некодифицированное слово как потенциальный элемент литературной лексики на рубеже ХХ-ХХ1 веков" прослежен процесс узуализации лексемы "бомж", характерный для многих жаргонных слов.

В условиях активного расшатывания языковой нормы особую актуальность приобретает вопрос формирования элитарной языковой личности, что было отмечено в докладеН.А. Красовской (Тула). Результаты анкетирования студентов-филологов младших и старших курсов, проведенного докладчиком, показывают, что в ходе получения высшего профессионального образования происходят положительные изменения в отношении студентов к соблюдению языковой нормы и качественные трансформации языковой личности в целом. Факторы, препятствующие овладению языковой нормой, рассмотрены в докладе З.З. Блягоз (Майкоп) "Культура русской и адыгейской речи в условиях билингвизма". Доклад С.Н. Рубинной (Волгоград) касался, в частности, вопросов разработки коммуникативного фразеологического словаря, в котором бы значительное внимание уделялось информации о сферах и условиях употребления фразеологизмов.

На секции "Некоторые вопросы изучения русской грамматики и текста" были представлены доклады, посвященные различным проблемам текстообразования и структурно-грамматической организации текста в коммуникативном аспекте.

Доклад д.ф.н., проф. Е.В. Алтыбаевой (Мичуринск) "Аспекты организации категории оптативности в современном русском языке" был посвящен анализу грамматических и лексико-семантических репрезентаций концепта "желание". Внимание участников конференции привлек доклад д.ф.н., проф. Л.А. Шестак (Волгоград), посвященный семантическому аспекту синтаксиса. По мнению автора, семантика детерминирует весь процесс речепорождения, следовательно, предложение признается структурной схемой выражения смысла.

В докладе О.А. Ананьевой (Самара) рассмотрено функционирование конструкций с союзом или и его вариантами али, аль, ли в русских былинах. Как было отмечено в выступлении, высказывания с разделительными союзами во многом определяет специфику этого жанра.

Отдельную группу составили сообщения участников конференции, затрагивающие проблемы организации текста. Так, основной характеристикой внутренней формы текста в сообщении Н.В. Матвеевой (Стерлитамак) признается иерархия структуры содержания, состоящая из подтем, субподтем, микротем текста и пресуппозиции. Структурно-семантическая организация постмодернистского текста рассмотрена в выступлении Е.Н. Клемёновой (Ростов-на-Дону) на примере функционирования ограничительно-выделительных детерминантов в прозе В. Пелевина. В докладе Т.Л. Новиковой (Тула) на примере актуализации заголовочной номинации в тексте рассказа Л.Улицкой "Перловая каша" анализируется значимость языковых абстракций при чтении и интерпретации текста.

Богатство семантики и полифункциональность русского глагола вызывают постоянный интерес исследователей. Целая группа докладов, представленных на работе секции, так или иначе связана с "глагольной" тематикой. Семантический и функциональный статус имущественных глаголов проанализирован в докладе П.А. Магомедовой-Расуловой (Махачкала) на примере аварского и русского языков; описанию прагматических свойств глаголов межличностных отношений было посвящено выступление Т.П. Акимовой (Волгоград); результаты наблюдений над семантической сочетаемостью глагола "делать" были представлены в докладе Л.В. Архиповой (Тамбов); исследованиеЕ.Н. Бекасовой (Оренбург) позволило сделать вывод о высокой степени вариативности в морфонологическом оформлении формы глагола 1 лица единственного числа в современном русском языке; в докладе Е.П. Соколовой (Магнитогорск) проанализировано взаимодействие грамматических категорий вида и наклонения, что особенно ярко проявляется на примере высказываний с формами сослагательного наклонения; объектом рассмотрения в докладе Н.П. Душиной (Тамбов) стали формы страдательного залога несовершенного вида с постфиксом -ся: проведенный ею языковой анализ поэтических текстов Серебряного века свидетельствует об отмирании указанной формы по причине неблагозвучности образуемых синтаксических конструкций.

На конференции были обсуждены злободневные "Вопросы методики вузовского и школьного преподавания русского языка". Методисты озабочены вопросами воспитания толерантности у будущих преподавателей русского языка (Попова В.И. , Оренбург), необходимости пропаганды (и усвоения) языковой нормы (А.А. Дьякова и С.В. Ионова, С.В. Ракитина, Волгоград). О необходимости поликультурного образования учащихся средних образовательных учреждений сделал сообщение П.А. Якимов (Оренбург) - автор убежден, что признание поликультурного образования следует признать перспективным направлением в аспекте нового понимания гуманистического идеала, содействующего развитию толерантного отношения к культурным и языковым различиям. А Т.Г. Холопова (Оренбург) в качестве основополагающих характеристик перспектив гуманитарного образования называет актуализацию позиции универсального отношения человека к миру, выделение в качестве приоритетных мировоззренческого самоопределения, общекультурной компетентности, личностной самоактуализации будущего учителя в культуре и жизни.

Конференция завершилась своеобразным "круглым столом" - на этом заседании филологи (лингвисты и литературоведы) были единодушны в высокой оценке работы участников научной конференции, а именно в четкости в ее организации, многогранности исследовательских интересов представителей вузов России. Особо было подчеркнуто как достижение организаторов приезд на конференцию представителей различных филологических школ и направлений, участие в ней большого числа молодых ученых (аспирантов, соискателей, учителей школ).

Участники "круглого стола" сочли необходимым высказать в адрес Министерства образования и науки РФ некоторые суждения - в частности, сожаления по поводу невозможности личного участия преподавателей в межвузовской конференциях, за неимением средств на оплату командировок; несогласие с заменой вступительных экзаменов в педвуз результатами ЕГЭ, которые не дают оснований для профессионально ориентированного набора в педагогический вуз;

осуждение факта отмены льгот сельским учителям;

возражение против повсеместного перехода на двууровневую подготовку студентов в педвузе: ступень бакалавриата, не предусматривающая присвоения специальности, с одной стороны, пополнит число безработных в стране (ибо бакалавр не имеет права работать учителем!), с другой - условия внебюджетной формы обучения в магистратуре оставят большую часть бакалавров "за воротами" педвуза;

неприятие взятого "сверху" курса на "сужение" науки, научной базы в педвузах, поскольку эта тенденция подрывает основы фундаментальной науки, до сих пор довольно успешно развивавшейся в высших учебных заведениях;

протест против "навязывания" педвузам жестких учебных планов, запрещающих внесение корректив в сроки и виды учебной практики с учетом особенностей места и времени;

выступление против бесконечного реформирования школьного и высшего педагогического образования за последние 70-80 лет оно пережило около полутора десятков таких преобразований!) - образованию и науке России нужен хотя бы двадцатилетний мораторий на всяческие попытки его реформирования!

По материалам работы конференции выпущен сборник "Русский язык и литература рубежа XX-XXI веков: специфика функционирования". Всероссийская научная конференция языковедов и литературоведов (5-7 мая 2005 г. - Самара: Издательство СГПУ, 2005 объем 100,5 п.л. Тираж 200 экз.).

ДЕБЮТ

Н.Ф.Даниилиду (Греция)
ОБУЧЕНИЕ СТУДЕНТОВ-ГРЕКОВ СПОСОБАМ ВЫРАЖЕНИЯ НЕОБХОДИМОСТИ В РУССКОМ ЯЗЫКЕ

Семантика необходимости относится к категории модальных значений, предполагающих наличие определенного волюнтативного начала. Носителем такой семантики является, как правило, субъект действия, который может совпадать или не совпадать с субъектом ситуации: Ему нужно заниматься; Тебе следует сходить к врачу. Ситуации необходимости в русском языке выражаются не модальными глаголами, как в немецком, английском и других европейских языках, а модальными словами (модальными операторами, или модификаторами), а также особыми конструкциями, например: Ему нужно (надо, следует, необходимо) выполнить эту работу; Ему выполнять эту работу; Нужно, чтобы он выполнил эту работу. В русской лингвистической традиции модальные глаголы никогда не выделялись в особый семантический класс, так как данный тип отношений в русском языке выражается словами различной частеречной принадлежности. Все это в целом и составляет своеобразие и специфику русского языка и выражается в неопределенности, расплывчатости модальных значений и номинаций в русском языке, а также в специфичном для русского языка разрушении связей между модальными глагольными значениями и основными функционально-семантическими категориями глагола: лица, залога, наклонения, что, в свою очередь, обусловливает специфичность выражения агенса в конструкциях с модальными словами.

Модальная семантика необходимости может быть выражена в русском языке следующими средствами: а) конструкции с модальными лексемами (должен, нужно, надо, следует, необходимо); б) конструкции с независимым инфинитивом (инфинитивные предложения); в) конструкции с формами повелительного наклонения от имперфективных глаголов в неимперативном употреблении; г) предложениями, содержащими формы настоящего времени, употребленными в специфическом повествовательном контексте.

Трудности, связанные с обучением и восприятием иностранными учащимися данной конструкции, обусловлены особенностями лингвистической реализации данной конструкции. С одной стороны, волюнтативная семантика является агентивной, с другой - грамматическая специфика представления агенса в предложениях является "безличной" в традиционном понимании грамматической структуры предложения.

Логическое описание модальной ситуации представлено современными исследователями следующим образом: "S1 (субъект речи, говорящий) сообщает о том, что S2 (субъект модальной оценки) считает необходимым, чтобы S3 (субъект волюнтативности) совершил некоторое волевое усилие, в результате которого потенциальная ситуация, имеющая субъектом S4 (субъект-агенс, субъект предметной ситуации), превратилась бы в фактическую". [1]

Детальное исследование объема модальных лексем даёт нам следующие лексические единицы: (прилагательные) должен, вынужден, принужден, обязан, нужен, необходим; (предикативы, или слова категории состояния) нужно, надо, необходимо, положено, пора; (глаголы в безличном употреблении) следует, полагается, стоит, не мешает, надлежит, придется; а также небольшая группа существительных долг, обязанность, необходимость, важность; и устойчивые обороты, включающие указанные лексемы, типа имеет смысл, есть необходимость и ряд других.

Структура предложений, выражающих необходимость и включающих данные единицы, зависит от формальных особенностей указанных слов. Так, предложения с прилагательными, как правило, подлежащно-сказуемостного типа, с агенсом, обозначающим совпадающих субъекта предметной ситуации и субъекта волюнтативности; предложения с предикативами и глаголами в безличном употреблении безличны, субъект предметной ситуации выражен формой дательного падежа. Более разнообразными по структуре являются предложения с существительными и устойчивыми оборотами, так как они не связаны с определенной синтаксической структурой предложения, например: Помогать матери - это наш долг, Он считает своим долгом помогать матери; Он возвращает свой долг родителям, помогая им; и другие.

Анализ учебников по РКИ показывает, что из перечисленных лексических единиц в действующие учебники и учебные пособия входит лишь их незначительная часть. Это является одной из причин не только бедности, однообразности речи учащихся, но и важной причиной неразличения, неузнавания способов выражения необходимости в тексте, что приводит к ошибкам в восприятии речи, к построению неверного образа воспринимаемого текста.

Другие указанные способы выражения необходимости практически не представлены в действующих учебных пособиях. Например инфинитивные предложения. Как справедливо отмечают авторы "Русской грамматики": "Инфинитивные предложения ярко окрашены в экспрессивном плане и стилистически ограничены в своем употреблении сферой разговорной речи". [2]. Очевидно, именно поэтому данные предложения и не рассматриваются составителями программ и учебников по практическому курсу как базовые, и именно поэтому интерпретация предложений данного типа весьма разнообразна. Так, учащиеся-греки понимают предложения типа:Скоро мне в командировку ехать; Завтра экзамен по физике сдавать, - как особые способы выражения будущего времени благодаря тому, что в структуре предложения или в контексте содержатся темпоральные модификаторы, указывающие на возможность реализации действия или состояния в будущем. Яркая эмоциональная оценочность предложений данного типа, связанная с тем, что в большинстве случаев действие представлено в них как нежелательное для субъекта ситуации, заставляет учащихся воспринимать данный тип предложений как проявление невозможности, неспособности осуществить действие, хотя среди предложений данного типа встречается множество таких, которые не предполагают отрицательного отношения субъекта действия к действию.

Конструкции с формами повелительного наклонения имперфективных глаголов, предназначенные для выражения необходимости, рассматриваются лишь в специальных пособиях, где они представлены в большинстве случаев для контраста с конструкциями с перфективными глаголами [3], семантические особенности их структуры не представлены в связи с изучением поля модальности. Вследствие сказанного предложения типа: Танцуй, пока молодой! Решай сейчас, завтра будет поздно! - интерпретируются как императивные, а между тем данное значение в них уходит на периферию.

Выражение необходимости формами настоящего времени, "настоящего предписания" [4] встречается в ограниченных контекстах, маркированных, прежде всего, не стилистически, а типологически, в текстах описательно-повествовательного характера, например: Режиссёр: "Герой идет по улице, его окликает человек, герой не оглядывается"; Ученик выходит к доске и начинает отвечать (когда его вызывает учитель) . Умение вычленять и квалифицировать подобные значения напрямую связано с дискурсивной компетенцией изучающего русский язык, его способностью понимать интенции говорящего, устанавливать связь между ними и конкретными реализуемыми в речевой ситуации стратегиями.

Из сказанного следует сделать следующие выводы:

Несмотря на значительное количество лингвистических исследований, посвященных описанию способов выражения модальных значений в русском языке, следует проводить дополнительный анализ и описание указанных конструкций как с целью представления когнитивного воплощения указанных значений в лексиконе носителя русского языка, так и в учебно-дидактических целях.

Яркие особенности способов выражения модальных значений в русском языке предполагают разработку особой модели обучения использованию и восприятию данных конструкций в речи изучающих русский язык. На наш взгляд, методической основой для работы с данными конструкциями должна явиться подробная классификация оттенков способов выражения необходимости в русском языке, а также и контрастивный анализ способов выражения аналогичных значений в греческом языке. Особое внимание следует при этом обратить на составление каталога речевых действий, предназначенных для выражения указанных значений.
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Истрате Петру (Румыния)
ФИЛОЛОГИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ СМИ

В настоящее время нет единства в понимании термина массовая коммуникация. Под термином массовая коммуникация обычно имеют в виду разнородные тексты, от текстов радио и телевидения до различных видов молвы. А.А. Волков дает следующую дефиницию: "Массовая коммуникация является периодическим комплексным (включающим различные компоненты: радио, кино, телевидение, газету, рекламу) текстом (дискурсом), назначение которого состоит в распространении новой текущей общественно значимой информации" [Волков 2001: 57].

С точки зрения общей филологии, массовая коммуникация - это общезначимый современный текст, в создании и распространении которого принимают участие новейшие технические средства и устройства: мощные печатные машины, радио, телевидение, кино, магнитофонная запись, компьютеры и т.п.

Тексты массовой коммуникации отличаются от других видов текстов тем, что "в них используются, систематизируются и сокращаются, перерабатываются и особым образом оформляются все другие виды текстов, которые считаются первичными". [Рождественский 1996: 239].

Такие тексты доводят до получателя самые нужные для его деятельности смысловые части других видов текстов, что стало возможным благодаря развитию новых видов техники, технических средств и устройств массовой коммуникации.

Массовая коммуникация, с филологической точки зрения, делится на две составные части: массовую информацию и информатику.

Массовая информация - "это пресса, радио, кино, телевидение, а также все разнообразные средства рекламы". Информатика противопоставлена массовой информации "как передача специализированных сведений - передаче общих сведений" [Рождественский 1996: 240].

Для создания текстов массовой информации и информатики нужны большие усилия всего общества. Такие тексты создаются специальными органами информации и информатики. Естественно, что эти органы должны отражать совокупные интересы общества, выступать от лица этих совокупных общественных интересов.

Тексты "масс-медиа" парадоксально и прочно объединяют стилевые царства разговорности и книжности, образуя особое промежуточное междуцарствие. Его язык синтетичен и более искусно творимый, нежели книжный, так как скрывает свою искусственность [Костомаров 2005: 183].

Массовая информация сосредоточивает в себе устную и письменную формы речи, объединяет все виды искусств и обращается к безгранично большой аудитории. Если рукописная и печатная речь апеллируют только к глазу, а устная - только к слуху, то в массовой информации используется зримое печатное слово в сочетании со словом произносимым и показанным. Таким образом, массовая информация - "это соединение звучащей и видимой речи" [Рождественский 1996: 241].

Различия между средствами массовой информации основаны прежде всего на различии используемых в них кодов, знаковых комплексов. В периодической печати представлена двоичная знаковая система: естественный язык в его письменной (печатной) форме и иконические знаки (фотографии, рисунки). Применительно к радио можно говорить о триаде: устная речь + естественные звуки (шумы) + музыка. В аудиовизуальных СМИ (телевидение, документальное кино) триада преобразуется в тетраду в результате появления такого важного для этих средств массовой информации способа передачи информации и воздействия на аудиторию, как "живое" изображение [Культура русской речи 2002: 239].

Массовая коммуникация "предъявляет свои требования к изучению языка и пользованию языком" [Рождественский 2000: 69].

Массовая информация, как разряд словесности, отличается следующими особенностями:

1. В массовой информации, строго говоря, нельзя назвать автором какого-то одного человека. Так, напримр, корреспондент зависит при формировании текста от материалов, которые им поставляют информационные агентства и другие лица.

2. Создатели речи - органы информации - должны довести до получателей в конечном тексте выпусков самое основное, существенно важное содержание. Вот почему разные органы массовой информации в тех или иных формах как бы "дублируют" друг друга, создавая обзоры, перепечатывая наиболее важные материалы и формируя отдельные сообщения на одну и ту же важнейшую тему.

3. Создатель и получатель текста массовой информации основного массива, будучи в одном времени, территориально разобщены. Технические устройства являются промежуточным звеном в массовой информации.

4. Получателями в массовой информации являются только те члены общества, которые снабжены средствами получения, т.е. имеют радиоприемники, телевизоры, посещают кино, выписывают газеты. Однако массовая информация фактически охватывает все общество, так как тексты массовой информации сочетаются со всеми иными видами текстов.

5. Массовая информация в отличие от других видов текста не предполагает диалога с получателем в том же виде словесности.

6. Получатель массовой информации не хранит ее; она, подобно устной речи, действует только тогда, когда производится и воспринимается. Хранению (причем, обычно архивному) подвергается не массовая информация как целое, а только ее материалы [Рождественский 1996: 241-242].

Вопрос о характере адресанта и адресата в сфере массовой коммуникации не имеет ясного и однозначного решения. В большинстве исследований утверждается, что участники общения в этой сфере - это не конкретные личности, что сообщения, которые проходят здесь по каналам информации, очень часто анонимы или создаются целым коллективом и обращаются не к узкому кругу специалистов, а к широким массам, всем носителям языка, людям различным по своему образованию, воспитанию, вкусам. Существенным моментом здесь оказывается способ распространения информации - новые технические средства, которые часто позволяют обходиться без старых инструментов письменной речи. Все эти факторы оказывают влияние на особенности массовой информации.

Наиболее существенные особенности массовой информации являются невозможность критического анализа информации со стороны адресата и в силу этого подавление аудитории [Волков 2001: 58-59]. А.А. Волков рассматривает особенности СМИ с филологической точки зрения. Московский лингвист анализирует, кроме вышеуказанных, следующие свойства массовой информации: 1) коллективное авторство и технологичность текста; 2) единая система идеологического воздействия; 3) принудительность содержания; 4) внекультурность [Волков 2001: 58-60].

Рассматривая особенности общения, осуществляемого с помощью радио и телевидения, А.А. Леонтьев отмечает, что в этом случае "аудитория не просто рассредоточена в пространстве. Она рассредоточена психологически. Люди часто "прододят" на телевизионные выступления (тем более это относится к радио) без всякой предварительной установки, без всякого объединяющего мотива, интереса, цели: нередко они как бы случайно оказываются в составе аудитории" [Леонтьев 1997: 288-289].

Между тем - особенно в лингвистической среде - существует точка зрения, в соответствии с которой адресант сообщений в СМИ - это более сложное явление. По мнению Г.Я. Солганика, адресант подобных сообщений характеризуется двойственностью: с одной стороны, это частный человек со всеми присущими ему достоинствами и недостатками, а, с другой, - это человек социальный [Солганик 2000: 14-15].

По всей направленности системы коммуникации могут быть двух основных типов:

1) коммуникация для другого: Я (адресант) > ОН (адресат)- до начала коммуникации некоторое сообщение известно "мне", но неизвестно "ему";

2) коммуникация для себя: Я (адресант) > Я (адресат = адресант) - в этом случае реальный, отдельный от адресанта адресат отсутствует, но при этом передаваемое сообщение не делается избыточным, обогащается дополнительной информацией.

Если оценивать направленность коммуникации, то основным типом для СМИ будет "коммуникация для другого". В такой системе адресант заменяется адресатом, а информация должна оставаться неизменимой [см. работу Н.В. Муравьевой 2002].

Таким образом, рассмотренные свойства делают массовую информацию уникальным видом текста. Общефилологические знания о разных традициях органов информации с необходимостью должны учитываться при любых исследованиях текстов массовой информации.
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А. Выросткова (Словакия)
СИНТАКСИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ РУССКО-СЛОВАЦКИХ ЗАГОЛОВКОВ

Раньше газетные заголовки бывали обширными (пространными) и описательными. Со второй половины 90-х годах заголовки имеют уже другой характер. Осталась ориентировочная функция и возросла привлекательная функция. Й. Бартошек (1996, с.251) отмечает, что диверфицировались типы информационных и публицистических заголовков, поменялось мнение на заголовочные комплексы (подзаголовки и надзаголовки), возросла роль заголовка.

Анализ газетных заголовков помогает не только в познании газетного языка, но и ведет к познанию развития определенных синтаксических структур.

Разницу между газетным заголовком и заглавием Л. Зимкова (1969, с.32) видит в первую очередь в разной пропорции коммуникативной и номинативной функций. Заглавия имеют поддержку в материальной среде.

Газетные заголовки принадлежат к публицистическо-функциональному стилю. Эта диференцированность связана со специальными задачами и неоднородными потребностями читающих. Л. Зимкова (1969, с.36-39) выделяет 2 основные функциональные сферы:

1. Заголовок со стороны автора прежде всего называет статью, тем самым участвуя в том, что происходит конкретно в статье или чего статья касается. Тогда можно говорить о принимании участия в названии. С точки зрения читающего, на первое место выдвигается прежде всего функция коммуникативная, которая иногда бывает достаточно выразительна, а иногда проявляется слабо. В.М. Ронгинский (1966) отмечает, что такая функция проявляется и в том, что она помогает установить связь между автором и читающим. Для читающего такая функция модифицирована различно, поэтому её можно апперципировать разными способами: а) как функцию ориентировочную, которая преобладает прежде всего в наименовании рубрик; б) как собственную коммуникационную функцию, когда заголовок отражает краткое содержание статьи; в) как функцию апеллирования, обращения, когда заголовок должен побудить читателя к действию.

2. Вторую сферу представляет рекламная функция, завлекающая. Эта функция может влиять и на синтаксическую структуру.

Функциям газетных заголовков уделил свое внимание А.С. Попов (1966, с. 96-100), который говорит о 3 функциях, среди которых одна доминирует. На первое место он ставит функцию наименования, потом функцию информативную, а затем функцию рекламную. Ученый предупреждает, что третья функция может быть нулевая.

С другой точки зрения газетные заголовки анализирует М. Беранкова (1960, с.78-101): а) газетный заголовок наиболее ориентируется на содержание сообщения. Заголовки состоят из надзаголовка или подзаголовка; б) заголовки рубрик имеют резюмирующую функцию, которую могут иметь и заголовки без рубрик; в) заголовок должен привлекать внимание читающего, завоевывать читающего, влиять на его мнение и поведение; г) заголовок может быть оценкой описываемого события, влияет на читающего прямо или косвенно таким образом, чтобы сам читающий оценил событие; д) заголовок часто имеет функцию вызова, который должен привести читающего к решению (агитационная или пропагандистская функция); е) заголовок имеет и функцию эстетическую.

Заголовок не может отражать действительность. Всегда речь идет о действительности предыдущей или будущей или же делает событие вневременным, которое может быть для читающего трансформировано как событие современное.

Заголовки в своем большинстве образованы по общеупотребительным синтаксическим моделям. Можно сказать, что частотность заголовков не всегда отвечает частотности других функциональных стилей. Кроме того, в заголовки проникают и некоторые элементы разговорного функционального стиля. Заголовки имеют и свои специфические черты. Разная синтаксическая характеристика заголовков связана, в первую очередь, с одним из основных вопросов - что такое "предложение". В "Русской грамматике" термин "предложение" употребляется как для обозначения всей системы форм предложения, так и для обозначения отдельной его формы. В связи с этим находим разные мнения о заголовках у разных лингвистов. Л. Зимкова (1969, с.43-47) заголовки разделяет на два группы:

а) заголовки, не рассматривающиеся предложениями; б) заголовки, рассматривающиеся предложениями
А.А. Шахматов (1960) газетные заголовки, газетные объявления не считает предложениями. Ученые А.Н. Гвоздев, Н.С. Валгина (1964) тоже не считают заголовки, названия, заглавия предложениями и относят их к наименованиям, которые не обозначают бытия, существования. Примерами такого типа служат названия книг: "Евгений Онегин", "Тихий Дон"; заглавия: "Универмаг", "Почтамт" и т.д.

К этой проблеме дифференциально относится ученый А.М. Пешковский (1956), который названия книг, сказок и т.д. относит к "назывным предложениям".

Некоторые исследователи подобные названия относят к односоставным предложениям. Такого мнения Е.М. Галкиной-Федорук, которая к номинативным предложениям относит "номинативные предложения, обозначающие наименования учреждений, заглавия книг, географические названия, напр.: "Красная площадь", "Война и мир".
А.М. Пешковский пишет, что слово в письменном виде заменяет указательный жест на конкретном, общественно-обусловленном месте, как правило, в тесной связи с предметом, который обозначает.

При определении предложения надо подчеркнуть функциональный характер или структурные критерии предложения (Зимкова, 1969, с. 48-53).

Предложение как минимальная единица коммуникации. В связи с этим подчеркивается законченная интонация, в которой выражена модальность предложения, т.е. отношение содержания предложения к реальной действительности. При таком подходе было бы невозможно обозначать все заголовки как предложения.

Предложение как абстрактная структурная схема, которая находится в речевом акте предикации. С этой точки зрения заголовки представляют разнообразную группу.

В "Русской грамматике" (Н.Ю. Шведова, 1980, т.2, с.85-90) простое предложение - а) такое высказывание в основе построения которого лежит отвлеченный грамматический образец (структурная схема, предикативная основа специально предназначенная языком для построения отдельной относительно самостоятельной единицы сообщения; б) такое высказывание, которое образовано по специально предназначенному для этого отвлеченному образцу (структурной схеме), оно обладает грамматическим значением предикативности и обнаруживает это значение в системе своих грамматических форм - в парадигме предложения; в) такое высказывание, которое образовано по специально предназначенной для этого структурной схеме, оно обладает грамматическим значением предикативности и своей собственной семантической структурой, обнаруживает эти значения в системе синтаксических форм (в парадигме предложения) и в регулярных реализациях и имеет коммуникативную задачу, в выражении которой всегда принимает участие интонация.

По мнению В.А. Белошапковой, В.В. Виноградов назвал и определил важнейшее грамматическое свойство простого предложения. Вслед за многими русскими языковедами он обратил внимание на то, что содержание предложения всегда актуализировано, соотнесено с действительностью, с актом коммуникации: предложение обязательно содержит ту или иную модальную и временную характеристику сообщаемого. По мнению автора, простое предложение - это предикативная синтаксическая единица, состоящая из нескольких соединенных между собой синтаксической связью форм слов или из одной формы слова (Белошапкова, 2002 с. 607).

Заголовки представляют своеобразную группу, которую можно назвать непредложенческими заголовками. С точки зрения системы, говорим о непредложенческих высказываниях. Например: "Об умеренности", "Прервав радиопередачи" и т.д. Они имеют такой грамматический строй языка (синтаксическо-морфологический), который в употребительной грамматике является частью предложения. С точки зрения характера предложения можно говорить о предложенческих и непредложенческих высказываниях. Примеры предложенческих высказываний: "Миллионеры прибедняются" и т.д. Г.А. Золотова считает, что свободные словоформы могут выступать в качестве заголовков, напр.: "У друзей", "После бала" и т.п.
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Баясгалан Дашхуу (Монголия)
ЛОГОЭПИСТЕМА И ПЕСЕННОЕ ТВОРЧЕСТВО

Песня является неотъемлемой частью культуры и истории того или иного народа, поскольку в ней отражаются менталитет, душа, образ жизни данного народа, образ мышления, чувства и эмоции, судьбы людей и ее легко приурочить к конкретной жизненной ситуации.

В этой статье мы попытаемся выяснить, как строчки из песен становятся логоэпистемами, т.е. причины пополнения ими культурной памяти носителей языка.

Для обозначения лингвострановедчески ценных единиц, являющихся следами культуры в языке, В.Г. Костомаров и Н.Д. Бурвикова вводят "зонтиковый" термин "логоэпистема"(2, 33). К логоэпистемам относятся говорящие имена и названия (Змей-Горыныч, Москва, Париж), фразеологизмы в широком понимании (Хвост трубой; Рука руку моет), афоризмы, цитаты, крылатые выражения (Иду на вы, Жребий брошен) строчки из стихотворений и песен (Скажи-ка, дядя, ведь не даром; Дорогая моя столица).

Широкое использование песенных логоэпистем, отсылающих к любимым песням, в прессе, рекламе, а также в обыденной речи людей можно объяснить, на наш взгляд, тем, что почти за каждой строкой песенных текстов стоит глубокий пласт лингвокультурологических сведений. В то же время песенные тексты содержат общеупотребительные речевые образцы, наполнены обиходно-бытовой лексикой, которая отвечает современному языковому вкусу. Еще одну причину использования песенных логоэпистем в языке СМИ мы связываем с тем, что слияние слова и музыки делает восприятие более эмоциональным, благодаря чему слова песни надолго остаются в памяти и в нужной ситуации из нее извлекаются.

Любой текст создается в соответствии с определенными правилами и в соответствии с определенными правилами существует в восприятии языковой личности, - отмечают В.Г. Костомаров и Н.Д. Бурвикова. Так, в тексте есть сильные позиции, а именно заголовок, начало, конец (1, 74) и, как нам кажется, припев (ведь он несколько раз повторяется).

Приведем примеры песенных логоэпистем, выделенных нами и находящихся в сильных позициях. Эти логоэпистемы в структуре исходного текста являются заголовком:

Не жалею, не зову, не плачу (сл. С. Есенина); Крыша дома твоего (сл. М.С. Пляцковского, муз. Ю. Антонова) Все могут короли (сл. Л.П. Дербенева, муз. Б. Рычкова)

А эти логоэпистемы обнаружены в первой строке:

"Как много девушек хороших / Как много ласковых имен" ("Как хорошо на свете жить", сл. Лебедева - Кумача, муз. В. Дунаевского; песня из к/ф "Веселые ребята"); "Мне нравится, что вы больны не мной" (сл. М. Цветаевой, муз. М.Таривердиева, романс из телефильма "Ирония судьбы")

Эти же логоэпистемы находятся в конце исходного текста:

Я люблю тебя, жизнь / И надеюсь, что это взаимно ("Я люблю тебя жизнь", сл. К. Ваншенкина, муз. Э. Колмановского); Лишь о том, что все пройдет / Вспоминать не надо("Все пройдет" сл. Л.П. Дербенева, муз. М. Дунаевского; песня из к/ф "Куда он денется") На том же месте, в тот же час ("Неудачное свидание", сл. В Трофимова, муз. А. Цфасмана)

Эти логоэпистемы содержатся в припеве:

Ах, вернисаж! Ах вернисаж/ Какой портрет! Какой пейзаж! ("Вернисаж", сл. И.Р. Резника, муз. Р.Паулса); Шла бы ты домой, Пенелопа! ("Песенка про Одиссея", сл. Л.П. Дербенева, муз. А.Зацепина; из к/ф "Ангел в тюбетейке"); Надежда мой компас земной ("Надежда", сл. Н. Добронравова, муз. А. Пахмутовой)

В.Г. Костомаров и Н.Д. Бурвикова отмечают, что кроме присутствия в сильной позиции, что является в большинстве случаев для того или иного языкового выражения возможностью остаться в культурной памяти, желательно еще, чтобы высказывание относилось к разряду так называемых универсальных. (1, 74)

Вот несколько примеров логоэпистем, в которых описано бескорыстное чувство любви, желание, страсть и эмоциональные состояния.

Любовь нечаянно нагрянет/ Когда ее совсем не ждешь ("Как хорошо на свете жить", сл. В. Лебедева - Кумача, муз. И.Дунаевского; из к/ф "Веселые ребята")

-Сердце, тебе не хочется покоя! (там же)

О любви не говори / О ней все сказано ("О любви не говори", сл. Н. Лабковского, муз. М. Феркельмана); "Я вся горю, не пойму отчего" ("Песенка Анюты", сл. В.Лебедева - Кумача, муз. И. Дунаевского из к/ф "Веселые ребята")

У некоторых высказываний, ставших логоэпистемами, есть еще одно качество, способствующее вхождению в культурную память - это краткость. Язык песен конкретен, точен, несет определенную, очень важную, только этому слову присущую смысловую нагрузку. Например: "Все стало вокруг голубым и зеленым". Данная фраза является первой строкой песни "Любовь" из к/ф "Сердца четырех" (1941). За этой строкой стоит представление о том, как наступает весна, и на душе становится светло.

Интересно, что в рассматриваемом нами феномене немаловажную роль играет популярность исполнителей песен и фильмов, в которых звучит песня. Так, известнейший артист Андрей Миронов пел в фильме "Бриллиантовая рука" песню, давшую несколько логоэпистем:

Остров невезения в океане есть;
На лицо ужасные / Добрые внутри ("Остров невезения" из к/ф "Бриллиантовая рука"1969)

Большое значение имеет и то, что песня объединяет в себе два начала - стихотворное и музыкальное. Иногда бывает так, что слова в песне, композиции не играют важной роли - была бы ритмичная музыка, под которую приятно танцевать или просто ее слушать, и поэтому слова и запоминаются автоматически. Например: Где - то на белом свете / Там, где всегда мороз (из песни "Песенка о медведях" из к/ф "Кавказская пленница" муз. А.Зацепина). Еще есть такие песни, строчки которых остаются в памяти людей благодаря тому, что их сопровождает прекрасная музыка, затрагивающая души людей. К числу их принадлежит логоэпистема - Я спросил у ясеня: "Где моя любимая?"(муз. М. Таривердиева).

(Интересно, что некоторые песни, несмотря на то что были известными и пелись с удовольствием, не дали логоэпистем. Но это предмет отдельного исследования).

Итак, строка из песни становится логоэпистемой, если она находится в сильной позиции, т.е. является заголовком, началом, концом и припевом; добавим еще актуальность темы, краткость, мастерство исполнителей, пользующихся популярностью у слушателей, когда песня звучит с экрана или когда сопровождается хорошей, запоминающейся музыкой.
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Монография одного из ведущих исследователей в области современной русской стилистики - это своего рода вызов традиции: в ней в развёрнутом виде представлена новая, принципиально отличная от существующих, концепция стилистики. Попытаемся кратко обозначить основные отличия. Начнём с самого определения понятия "Стилистика". "Стилистикой" мы будем называть науку о явлениях, связанных с употреблением, применением, использованием, функционированием языка. Стилистика связывает текстовые группировки с определённой сферой и средой, показывает их соотношения, классифицирует, описывает их в качестве главного своего объекта. Поэтому она есть стилистика текста" (c.12). Сравним с традиционным определением: "Стилистика - раздел языкознания, имеющий основным предметом стиль во всех языковедческих значениях этого термина - как индивидуальную манеру исполнения речевых актов, как функциональный стиль речи, как стиль языка и т.д. (Языкознание. Б.Э.С. М., 1998, с. 492).

Точка зрения автора Очерков по этому вопросу предельно категорична: "Наши Очерки исходят из непродуктивности как расчленения данного нам единства на язык и речь, так и путающего и пугающего невнятно - многозначного понимания "стиля". У нас иная система понятий и терминов" (с.54).

В данном случае мы можем согласиться с исследователем только в оценке понятия "стиль". Определение понятия той или иной научной дисциплины непосредственно связано с пониманием её предмета и объекта. В разрабатываемой В.Г. Костомаровым новой концепции стилистики эти составляющие также получают иную трактовку, чем в традиционных описаниях. Так, в учебнике "Стилистика русского языка" (Кожина М.Н., 1983), "где стилистика рассматривается как одна из лингвистических дисциплин", утверждается, что "предметом стилистики являются выразительные возможности и средства разных уровней языковой системы, их стилистические значения и окраски, а также закономерности употребления языка в разных сферах и ситуациях общения и своеобразная организация речи, специфичная для каждой сферы" (с.19). Принципиально иную точку зрения высказывает автор Очерков: "Стилистика отлична от лингвистики…, она исследует язык в действии, то, как при его помощи люди разговаривают, пишут, читают, как он обслуживает разнообразие общения в реальных ситуациях. Второе немыслимо без первого, а первое бессмысленно без второго. Вразрез с традицией мы предпочитаем говорить о стилистике текстов и о разных группировках текстов" (с.13).

Отсюда, видимо, следует понимать, что основным объектом стилистики выступают тексты, а её предметом являются особые текстовые группировки, которые объединяются на основе конструктивно - стилевых векторов как ведущего принципа их группировки и исходного классифицирующего начала. Подобный подход нам представляется плодотворным.

Представив таким образом объект и предмет стилистики, исследователь даёт описание и основной единицы этой области знания - текста. В работе предлагается рабочее определение: "Можно принять такую дефиницию текста, указав лишь на необходимые и, как кажется, достаточные его качества - это выраженное в любой форме, упорядоченное и завершенное словесное целое, заключающее в себе определённое содержание, соотносимое с одной из сфер функционирования языка" (с.41).

Как видим, это понимание резко расходится с толкованием понятия "текст" в лингвистике (включая и коммуникативное направление), где текст рассматривается как высшая коммуникативная единица синтаксического уровня языка, в которой видят единицу системы языка (текстему, потенциальный текст, эмический текст) и единицу речи, актуальный, конкретно произносимый текст (этический текст). И хотя автору этого отзыва ближе лингвистический подход, т.е. тот подход, при котором текст рассматривается как лингвистическая единица, объект коммуникативной грамматики, имеющий двустороннюю сущность: особую типовую логико-смысловую и композиционную структурную организацию, с одной стороны, и выступающий в качестве единицы общения, с другой, -мы должны признать, что рассмотрение В.Г.Костомаровым текста как единицы стилистической, а не грамматической, имеет свои логические основания: в разрабатываемой исследователем концепции стилистики предметом изучения становятся стилевые группировки текстов, сами тексты выводятся непосредственно из процесса общения, в котором их устройство организуется на основе так называемого коммуникативного треугольника: адресант - содержание сообщения - адресат, - который формируется экстралингвистическими (кто - что - кому) составляющими, и где сфера и среда образуют доминирующие начала коммуникативного акта. Именно поэтому объём высказывания оказывается не столь существенным (как в грамматическом описании), если оно удовлетворяет всем требованиям речевого акта.

В связи с обсуждением этого вопроса хотим коснуться ещё одной его стороны - проблемы дискурса. Анализируя понятие дискурса в работах некоторых авторов, исследователь приходит к выводу: "В целом термин дискурс из-за своей расплывчатости не имеет объяснительной силы для наших Очерков" (с.42). У нас же при чтении монографии сложилось впечатление, что, рассматривая текст, В.Г.Костомаров в значительной мере делает акцент его дискурсных характеристиках. Приведём вполне определённую трактовку этого понятия таким авторитетным исследователем, как Н.Д. Арутюнова: "Дискурс - связный текст в совокупности с экстралингвистическими - прагматическими, социокультурными, психологическими и др. факторами; текст, взятый в событийном аспекте; речь, рассматриваемая как целенаправленное социальное действие, как компонент, участвующий во взаимодействии людей и механизмах их сознания (когнитивных процессах). Дискурс - это речь, погружённая в жизнь. Дискурс изучается совместно с соответствующими формами жизни (ср. репортаж, интервью, экзаменационный диалог, инструктаж, светская беседа, признание и пр.)" (Языкознание, Б.Э.С., 1998, с. 136-7).

В целом мы солидарны с положениями о том, что дискурс - более широкое понятие, чем текст. Дискурс - это одновременно и процесс речевой деятельности и её результат (текст).

В разрабатываемой В.Г.Костомаровым концепции, понимаемой как "система взглядов, выражающая определённый способ видения ("точку зрения"), понимания, трактовки каких-либо предметов, явлений, процессов и презентирующая ведущую идею или/и/ конструктивный принцип, реализующие определённый замысел в той или иной области знания" (Новейший философский словарь, 2003, с. 505), не могло не найти места изложение философско-методологических основ исследования. И в этом отношении исследование В.Г.Костомарова принципиально отличается от тех подходов к объяснению материала, которые использовались(-уются) в лингвистике и "традиционной" стилистике. В этих областях логико-философским орудием познания был и остаётся детерминизм - философское направление о закономерной универсальной взаимосвязи и взаимообусловленности явлений объективной действительности. Причинность становится формой выражения законов науки, содержанием детерминистской формы объяснения явлений. Центральной является идея о том, что всякое состояние Вселенной есть следствие предыдущих и причина последующих её состояний.

Тонкое понимание природы объекта и предмета стилистики привело В.Г.Костомарова к осознанию того факта, что детерминистская методология не может обеспечить подлинно научное объяснение стилевых текстовых группировок, что между текстами существуют иные, кроме причинно-следственных, связи и отношения, и они являются определяющими.

Так, исследователь приходит к выводу, что наиболее продуктивным "представляется противопоставление языка как "эргона", пассивного устройства, и языка как "энергии", проявляющейся в творчестве людей" (с.53). Отсюда автор делает вывод, что описание текстов следует вести от замысла, от внеязыковой действительности к языковому воплощению через стилевые обусловленности.

В работе чётко сформулирован новый для стилистики методологический подход - векторный принцип развития стилистики в противовес детерминистскому подходу.

Вектор, как нам представляется, рассматривается автором как ведущее направление и устойчивая, определяющая тенденция развития стилистики в прошлый исторический период и сохраняющая силу в будущей перспективе. Этот принцип не только верен сам по себе, он открывает новые возможности исследования стилевых группировок текстов. Векторный принцип позволил исследователю по-иному решить вопрос о классификации стилистических объектов. С этой целью В.Г.Костомаров разрабатывает и вводит в научный обиход понятие "конструктивно-стилевые векторы". Он пишет: "За основание классификации текстов можно принять отвлечённые стилевые установки, задающие не определённые наборы средств выражения и приёмы их конструирования, но специфические направления из общего источника, становящегося на глазах всё более однородным в функциональном плане. Именно их и показалось возможным и удобным именовать "конструктивно-стилевыми векторами" (с.62) и далее: "сама же стилистика текстов может изображаться как многомерное векторное пространство, совокупность всех векторных полей (с.67).

Отметим, что описываемый в работе векторный подход вполне коррелирует с вероятностным принципом описания исследуемых объектов, который стал методологической основой теории познания, разрабатываемой в рамках философского направления "логический позитивизм" представителями Венского кружка (Карнап, Ган, Нейрат), позднее Б.Рассел.

О реальной природе открытого В.Г.Костомаровым векторного принципа развития стилистики и неиллюзорности понятия "конструктивно-стилевые векторы" можно судить уже потому, что на их основе органично и непротиворечиво исследователем проводится систематизация всего текстового материала, осуществляется классификация текстов. Сам автор по этому поводу делает такое замечание: "Если в привычно принятом значении функциональные стили - это иллюзия, то реальность - именно конструктивно-стилевые векторы как некое представление, абстрактный принцип, овеществляемый в употреблении средств языка" (с.68).

Конструктивно-стилевые векторы понимаются исследователем как абстрактный конструкт, который отражает на уровне общения процесс коммуникации, он есть идеальное отображение коммуникативного треугольника, в котором в особой связке представлены экстралингвистические составляющие речевого акта (кто - кому - "среда"; что - тематический компонент - "сфера"), которые определённым образом влияют на подбор языковых средств текстового воплощения, материализующего, манифестирующего с помощью средств языка процесс и результат коммуникации.

Именно поэтому конструктивно-стилевые векторы и могут служить организующим началом классификации текстов (через связь со сферой и средой). Более того, в отдельных типах КСВ выявляются разные соотношения между сферой и средой, что и находит отражение в разной типологической структуре текстов и влияет на отнесение их к той или иной стилевой группировке.

Смеем думать, эти рассуждения не окажутся вольным толкованием мыслей автора по этому вопросу: "…в основу генеральной классификации текстов… или в основу поиска общих черт жизненно важных их группировок логично и целесообразно положить сферу (принадлежность к той или иной области жизнедеятельности людей, типу деловой и духовной информации, схемам и уровням познавательного процесса и пр.) и среду (статус общающихся, культурный и профессиональный ценз, целевая установка, условия, ситуация и пр.) Учёт основных соотношений текстов в коммуникативной жизни сегодня позволяет говорить о трёх глобальных их группировках: книжной, разговорной и массово-коммуникативной. При этом в одних группировках (книжных специализированных, или практических) явно преобладает сфера, а в других (книжных неспециализированных, разговорных, массово-коммуникативных) - среда. " (с.45).

Итак, в рамках данной концепции чётко, непротиворечиво, однозначно выделяются три основных, глобальных стилевых группировки текстов (вместо 5-7 функциональных стилей в традиционных стилистических описаниях). Обратим внимание читателя на то, что в данной концепции основаниями классификации текстового материала выступают факторы, непосредственно отражающие процесс общения, непосредственно составляющие этого процесса- сфера и среда в их соотношении (по природе своей экстралингвистические), тогда как в традиционных описаниях во главу угла ставятся языковые, лингвистические, формальные характеристики текстов, которые, по мнению исследователей, и определяют функциональный стиль, обслуживающий ту или иную сферу ("Функциональный стиль - это одно из свойств языковой ткани текста", Кожина М.Н. Стилистика русского языка, с. 47).

Решение проблемы классификации текстов связано не только с систематизацией этого материала на самом высоком, глобальном уровне; неизбежно возникает вопрос об их группировке на более низких уровнях иерархического устройства: на уровне так называемых "подстилей", жанровых типов, жанровых разновидностей. Интересно проследить, как автор решает этот вопрос концептуально. В.Г.Костомаров пишет: "глобальные текстовые группировки отнюдь не препятствуют при необходимости детализированного описания своему расчленению. Внутри них могут - при снижении степени обобщения стилевых параметров, вовлечение в рассмотрение специфики отбора стилистических единиц из ресурсов языка и особенностей формы воплощения, учёте индивидуального слога автора, экспрессии, эстетики и иных частных характеристик - обнаруживаться и самостоятельно описываться мелкие группы и подгруппы текстов, а также жанры, вплоть до отдельного неповторимого авторского текста" (с.46).

Иными словами, автор указывает читателю путь, по которому надо идти, а в будущем, скорее всего, он покажет, как надо идти.

Исключительный интерес (в теоретическом и практическом планах) представляют главы монографии (очерки 3-7), в которых находят тонкое, глубокое и в то же время детализированное описание основные стилевые группировки текстов. Весь этот материал требует многотомного анализа, поэтому в рамках жанра научного отзыва (скорее отклика) мы отметим лишь некоторые основные, наиболее примечательные стороны содержания этих глав:

1) исследователь с особой точностью представляет характеристики, специфические признаки каждого из конструктивно стилевых векторов, регулирующих отбор текстов в отдельных их глобальных группировках;

2) исследователь в пределах каждой глобальной стилевой группировки текстов выделяет и подробно рассматривает другие ранговые группировки и находит им место в системной организации. Так, в группировке "книжность" последовательно выделяются: книжные специальные (прагматико-специализированные) и книжные неспециальные тексты, а в рамках последних специальное описание находят: дневники, воспоминания, личная переписка, публицистика, беллетристика.

Такую же градацию находим и в материалах монографии, описывающих разговорные тексты и тексты масс-медиа. Уже из этих материалов можно сделать вывод, что исследователь демонстрирует читателю, как следует проводить процесс

дифференциации текстов в границах глобальных их группировок на более низких ранговых уровнях;

3) в представленных автором классификационных рядах "всеохватного текстового массива" находят своё определённое "законное" место и тексты беллетристические (художественная литература), и тексты, относящиеся к устной разговорной речи, принадлежность которых к отдельным функциональным стилям была предметом непрекращающейся полемики;

4) показательные тексты служат не только примерами-образцами, представляющими ту или иную стилевую группировку, но и сопровождаются тонким, глубоким анализом автора монографии, не только раскрывающим перед читателем технологию и технику соответствующей аналитической деятельности, но и демонстрирующим реальность конструктивно-стилевых выделяемых векторов и соотносительных с ними стилевых группировок текстов;

5) в связи с обсуждением проблемы письменных стилевых группировок текстов исследователь специально рассматривает вопрос об истории возникновения письма как вторичной, искусственной системе языковых знаков и дальнейшем развитии письменности. Этот материал содержит новые идеи о взаимодействии, взаимопроникновении устной разговорной стихии в книжные (особенно неспециальные) тексты, и движение языковых средств в обратном направлении. С новой стороны автор взглянул и на роль, влияние письменности на становление, обогащение и развитие всего строя русского литературного языка на всех его этапах.

Попутно заметим, что в одном из очерков (9) исследователь проводит некую параллель между изобретением письменности и новыми, электронными средствами передачи информации в наши дни. В работе высказываются прогностические суждения относительно революционизирующего влияния этих средств на развитие языка.

Мы можем разделить высказанную позицию лишь отчасти: природа этих средств, их отношение к языку (в устной и письменной форме) иное, чем отношения между звучащей речью и её письменной формой (изначально возможно точной фиксацией устной). Интернет (и другие возможные электронные формы) как универсальный способ передачи информации вряд ли окажет определяющее воздействие на развитие национальных языков.

Разрабатывая новую концепцию стилистики, В.Г.Костомаров не смог не задуматься над вопросом о стилистических ресурсах. Как известно, традиционно в стилистике речь шла не о стилистических ресурсах, а о стилистических средствах. На вопрос "Каковы же стилистические средства русского языка?" - исследователи в области функциональной стилистики отвечают: "Любая языковая единица, особенно многозначная (не только лексическая, но и грамматическая), может быть стилистическим средством" (Кожина М.Н., Стилистика русского языка, с.37)

В.Г.Костомаров решает этот вопрос совершенно иначе: "Мы расчленяем явления, составляющие и обеспечивающие стилистику в целом, на стилевые и стилистические. Первый термин относим к исторически сложившимся, принятым обществом способам применения языка в общении, к отбору и организации средств выражения в разных текстах и их группировках, а второй - к качествам, особенностям, окраскам отдельных средств выражения как таковых, что определяет соответственно явления стилистики текстов с их конструктивно-стилевыми векторами, и стилистики ресурсов с их особенностями, запечатлёнными в строе и составе языка" (с.13).

И далее: "Концепция КСВ, которые увязывают внеязыковую и языковую действительность неодинаково в текстах разных группировок в зависимости от сферы деятельности и среды общения, отводит их конкретному материальному воплощению второстепенную роль следствия" (с.222).

С этого строгого разграничения стилевых и стилистических ресурсов и начинается, в нашем понимании, глубокий водораздел между прежними воззрениями на стилистику и представленной в этой монографии концепцией.

Мы разделяем сформулированные здесь положения за исключением тезиса об отношениях между стилевым и стилистическим как основанием (причиной) и следствием: язык - это, хотя и открытая система, но он развивается по своим собственным законам, между экстралингвистическим и лингвистическим, служащим средством выражения этого внелингвистического не могут существовать внутренние, органические причинно-следственные связи. На наш взгляд, здесь можно говорить лишь об отношениях соотнесённости, координативных по своей природе. (Впрочем, как следует из всего текста, исследователь и имел это в виду).

Наконец, нельзя не упомянуть о терминах. Любая серьёзная концепция вызывает к жизни новый понятийный аппарат описания. Рассматриваемое исследование не составляет исключения. В нём автор отказывается от ряда уже ставших привычными терминов (стиль, функциональная стилистика), переосмысливает некоторые известные термины (стилистика, литературный язык), вводит в научный оборот новые термины (стилевые ресурсы, конструктивно-стилевые векторы), В целом используемый им понятийный аппарат точен, прозрачен, целесообразно организован, в нём нет избыточности.

Не можем обойти умолчанием ещё одну особенность: текст книги, хотя и отличается информационной насыщенностью, постоянно сохраняет высокую эстетическую окраску, поэтому книга читается с увлечением.

Общий вывод. Концептуальное по замыслу и воплощению, научное исследование В.Г.Костомарова несомненно станет рубежным в развитии стилистики.

Д.И.Изаренков
Русский язык как иностранный. Методика обучения русскому языку: учебное пособие для высших учебных заведений. - М.: Гуманитарный издательский центр ВЛАДОС, 2004. - 270 с.

Курс лекций по методике обучения русскому языку как иностранному является коллективным курсом, который читается студентам - будущим преподавателям русского языка как иностранного, магистрантам и аспирантам кафедры межкультурной коммуникации Российского государственного педагогического университета имени А.И.Герцена. Его содержание также представит несомненный интерес для слушателей курсов повышения квалификации. В пособии на высоком научном уровне и в то же время увлекательно и доступно изложены общие вопросы теории преподавания русского языка как иностранного, методика обучения по видам речевой деятельности (аудирование, чтение, говорение, письмо). Подробно рассмотрено обучение аспектам русского языка как иностранного (фонетика русской речи, грамматика, лексика, стилистика, лингвострановедение, лингвокультурология), а также уделено внимание инновационным технологиям и современным техническим средствам обучения. Среди понятий, составляющих основу методики, рассматриваются процесс, цели, содержание, принципы, методы, приемы, средства и организационные формы обучения. Все они образуют систему методических категорий, позволяющих описывать различные варианты обучения РКИ. Большой интерес представляет раздел, посвященный основным методам научно-методического исследования, поскольку работы по методологии лингводидактики и методики обучения языку встречаются крайне редко. Пособие содержит также списки наиболее значимой литературы по разделам, вопросы и задания.

В содержании курса представлены новые тенденции в методике преподавания иностранных языков, связанные с изменениями социально-политической ситуации в России после 1991 года, что подтверждает зависимость методики преподавания иностранных языков от состояния общества и его задач. В курсе учтены достижения методической мысли отечественных и зарубежных исследователей последнего десятилетия. Отдельные фрагменты лекций были прочитаны в качестве докладов на VIII (Регенсбург), IX (Братислава), X (Санкт-Петербург) конгрессах МАПРЯЛ, а также на других научно-практических конференциях.

Концепция курса отражает направление научной и методической деятельности кафедры межкультурной коммуникации РГПУ им. А.И.Герцена - психосоциолингвистические проблемы обучения русскому языку как иностранному. Научная редакция курса осуществлена заведующей кафедрой межкультурной коммуникации, профессором, доктором филологических наук И.П.Лысаковой.

История преподавания русского языка как иностранного в очерках и извлечениях: Учебное пособие / Ред.-сост. А.Н. Щукин. - М.: Филоматис, 2005. - 176 с.

Знание истории преподавания русского языка как иностранного (истории методики обучения, истории создания учебников, эволюции процесса обучения в разных условиях и т. д.) необходимо и будущим преподавателям, и аспирантам, и слушателям курсов повышения квалификации. Недостаток работ в этой области восполняет составленная А.Н. Щукиным и опубликованная в Москве новая книга по истории преподавания русского языка как иностранного. Заявленная как учебное пособие книга представляет собой минихрестоматию, включающую ряд очерков и статей, а также фрагментов из ранее опубликованных работ по истории методики.

Книгу открывают две обзорные статьи. Первая - "Деятельность профессиональных объединений русистов в области распространения и сохранения русского языка" (Л.А. Вербицкая) содержит сведения об основных направлениях работы Международной ассоциации преподавателей русского языка и литературы и Российского общества преподавателей русского языка и литературы на современном этапе. Во второй - "Русистика за рубежом" (В.В. Колесов, О.Д. Митрофанова, В.Г. Костомаров) дается обзор основных направлений исследований зарубежных русистов. Хотя содержание статьи посвящено, главным образом, исследованиям европейских и американских ученых, в ней освещается и научная деятельность русистов Азии и Африки.

Кроме этих обзорных статей в книгу вошли исторические очерки, описывающие преподавание русского языка как иностранного в досоветский период (З.Н. Иевлева), в советский и постсоветский периоды (А.Н. Щукин), а также очерк, содержащий сведения о функционировании русского языка в современном мире (В.Г. Костомаров, Г.В. Хруслов). Эта часть книги содержит не только известную специалистам по истории преподавания РКИ информацию, но и множество новых сведений, новых фактов из истории создания учебников и учебных пособий, из истории организации обучения русскому языку как иностранному в зарубежных странах. Вместе с тем приходится сожалеть о том, что исторические очерки невелики по объему и не включают в полной мере всю ту информацию, которая содержится в мало доступной книге Х.Ш. Бахтияровой и А.Н. Щукина "История методики преподавания русского языка как иностранного" (Киев, 1988).

В последнем разделе книги мы находим 22 очерка, описывающие особенности преподавания и изучения русского языка в разных странах мира (Австралии, Великобритании, Венгрии, Германии, Греции, Израиле, Ираке, Китае, Мали, Марокко, Мексике, Польше, США, Сербии, Турции, Франции, Швейцарии, Южной Корее, Японии). В них дается обзор как истории, так и сегодняшнего состояния обучения русскому языку в этих странах.

Таким образом, в минихрестоматии, подготовленной А.Н. Щукиным, получили отражение, во-первых, опыт преподавания русского языка как иностранного, опыт составления учебников, организации учебного процесса (с XII века до наших дней), а во-вторых, современное состояние русского языка как иностранного - его преподавание и функционирование в разных странах мира, деятельность МАПРЯЛ и РОПРЯЛ по распространению и сохранению русского языка, современное состояние исследований в области русистики.

Данная книга, несомненно, будет полезна не только как учебное пособие к курсу "Методика преподавания русского языка как иностранного", но и как самостоятельная работа, источник сведений для самообразования преподавателей.

Л.В. Московкин (Россия)
А.С.Мамонтов, П.В.Морослин Хрестоматия по языкознанию. - М..: Международный славянский институт, 2005. - 376 с.

В Хрестоматии представлены избранные работы (извлечения) известных лингвистов, составляющих так называемый "золотой фонд" мирового языкознания, среди которых Вильгельм фон Гумбольдт, Фердинанд де Соссюр, Шарль Балли, Ноэм Хомский и др.

Работы распределены по разделам: "Общее языкознание", "История языка", "Структурные методы в лингвистике", "Психолингвистика". Структура и содержание Хрестоматии соотносится с программами курсов "Введение в языкознание", "Общее языкознание", "Теория и история языкознания", входящих в блок общепрофессиональных дисциплин государственного образовательного стандарта направления "Лингвистика и межкультурная коммуникация", что делает её особенно привлекательной для студентов лингвистического а также филологического профилей, аспирантов, стажёров и всех тех, кто серьёзно интересуется проблемами языкознания.

Концептуальным фундаментом настоящего учебного пособия является мысль о том, что открытия в гуманитарных областях знания, в частности в лингвистике, делаются сравнительно редко. Притом существуют этапные работы, после появления которых ряд положений нуждается в пересмотре, а многие явления уже не могут интерпретироваться по-старому. В качестве примера приводится книга американского лингвиста Н.Хомского "Синтаксические структуры", имеющая поворотное значение в развитии языкознания.

Составители стремились представить по возможности полно языкознание ХIХ века и основные тенденции развития мирового языкознания ХХ века. Выбраны наиболее знаковые работы, позволяющих проследить не только глобальные тенденции развития лингвистической науки на протяжении трёх веков, но и соотнести их с теми проблемами, которые в той или иной степени стояли в соответствующее время перед гуманитарными науками в целом. Хрестоматия помимо библиографических данных содержит краткие сведения об авторах представленных в ней трудов.

К.М.Абдуллаев, И.Г.Гамидов. Русский язык в Азербайджане. История, современность, перспективы. /Научно-публицистические очерки/. Баку: Издательско-полиграфический центр "Kitab al?mi", 2005. - 550 c.

Книга содержит целый ряд научно-публицистических очерков, в которых на фоне исторически сложившихся взаимоотношений азербайджанского и русского народов освещаются пути становления и развития русистики - науки о русском языке, методики преподавания русского языка в Азербайджане. Предметом отдельных очерков стали также вопросы изучения русского и азербайджанского языков, лексикографической теории и практики. Дается масштабная библиографическая информация о переведенной на азербайджанский язык классической русской литературе.

Достаточно полно представлены история довоенного состояния русистики в Республике, основные направления теоретической русистики (лингвистики) и лингвометодической мысли в Азербайджане, персоналии ученых-специалистов в области русского языкознания, методики преподавания русского языка, типологии и лексикографии. Основоположнику теоретической русистики в Азербайджане профессору Мамеду Тагиевичу Тагиеву (1921-1994) посвящен отдельный очерк. В книге рассказывается об истории становления и развития Бакинского славянского университета (БСУ) как правопреемнике Азербайджанского педагогического института русского языка и литературы им. М.Ф.Ахундова.

Большой интерес вызывает глава, рассказывающая, над чем работают азербайджанские русисты, - проблематика стратегических направлений научных и научно-методических исследований ученых, аспирантов и диссертантов, магистрантов.

Книга рассчитана на широкий круг читателей, интересующихся вопросами истории распространения русского языка в национальных республиках, становления национально-русского двуязычия, теории русского языка, методики его преподавания и лексикографии.

Книга посвящена пятилетнему юбилею Бакинского славянского университета. Об авторах книги: Абдуллаев Кямал Мехди оглу - доктор филологических наук, профессор, заслуженный деятель науки Азербайджанской Республики, ректор Бакинского славянского университета, председатель Фонды культуры Азербайджана. Специалист в области теории синтаксиса, истории и общей теории языка. Гамидов Ильяс Гамидулла оглу - доктор филологических наук, профессор, заведующий кафедрой современного русского языка филологического факультета. Специалист в области теоретической грамматики русского языка, паремиологии.

Русский язык и литература в Азербайджане. Баку, № 1/2005.

Вышел в свет очередной номер научно-методического и общественно-публицистического журнала, издаваемого Министерством образования Азербайджанской Республики и Бакинским славянским университетом, главный редактор А.М.Мамедли (обзор предыдущих номеров журнала смотрите: Русский язык за рубежом, № 4/2004, с.79-81).

Раздел "Вопросы языкознания" представлен следующими статьями: А.Г.Алекперов "К теории словосочетания", И.И.Вельбаум "Роль русских суффиксов в именах и отчествах", Т.М.Мамедова "Функциональные особенности метафоры в современном газетно-публицистическом стиле", Р.А.Мамедова "Вводно-модальные слова в простом предложении".

В разделе "Вопросы литературы" опубликованы статьи: Н.Дж.Мамедханова "Проблема художественной преемственности (Реализм Стендаля и Ф.М.Достоевского), З.И.Рустамова "Актуален ли "неактуальный" Чернышевский?"

Раздел "Методика и передовой опыт преподавания" содержит такие статьи: Ч.А.Бедалов "Инновационные компоненты в языковой подготовке специалистов в высших учебных заведениях Азербайджана в контексте глобализации", Т.Н.Алиева "Обучение интонации русской речи студентов-азербайджанцев", Л.М.Гулиева, Л.Г.Сеидзаде "Устное народное творчество - неотъемлемая часть русской литературы", Т.Г.Джафаров "Слово о полку Игореве" в азербайджанской аудитории, Н.К.Керимова "Татьяны милой идеал…", Н.Г.Гасанова "Явления природы" (последние два материала - планы уроков по русской литературе и по русскому языку).

Интересные статьи помещены также в рубриках "Вопросы перевода", "Трибуна молодого исследователя", "Современные технологии обучения русскому языку" и др. Опубликованы рецензии на книги Ю.А.Бельчикова "Академик В.В.Виноградов. Традиции и творчество в науке о русском языке" (автор - В.Дж.Исазаде) и "Русский язык в Азербайджане: история, современность, перспективы" (Т.Г.Мамедова).

Э.Д.Сулейменова, Ж.С.Смагулова. Языковая ситуация и языковое планирование в Казахстане. Алматы: Казак университетi, 2005. - 344 с

.
В монографии на основе современных социолингвистических представлений рассматриваются языковая ситуация и языковое планирование в Казахстане, определяются понятия этнический язык, титульный язык, миноритарный язык, мажоритарный язык, язык диаспоры в применении к языкам Казахстана. Проанализированы основные понятия и проблемы, а также типология и модели языкового планирования. По мнению авторов, языковая ситуация в современном Казахстане является прямым отражением политических, этнических, демографических, социальных и экономических изменений в обществе. Возрождение национальной культуры и духовности сопровождается усилением витальности государственного казахского языка, а также поддержанием витальности русского языка, который признан официальным языком в Казахстане. Казахский и русский языки совместно функционируют в пределах единого коммуникативного пространства: "Знание русского языка остается лингвистическим капиталом, умножение которого гарантирует конкретные экономические выгоды. Русский язык, наряду с государственным языком, сохраняет весь объем функций, по-прежнему используясь как средство кумуляции и приобретения разнообразной информации, идеологического воздействия, средство и объект (дошкольного, среднего и высшего) образования, составная часть духовной культуры казахстанского общества и мощное коммуникативное средство" (с.90). Осуществляющаяся в Казахстане новая языковая политика оценивается авторами как централизованная, перспективная, демократическая, интернациональная и конструктивная.
Самостоятельную ценность представляют содержащиеся в конце книги Глоссарий - словник социолингвистических терминов и Алфавитный указатель языков Казахстана, в котором даются основные сведения о каждом языке: референтный этнос, семья, тип, характеристика.

Г.В.Хруслов (Россия)

Энциклопедический словарь-справочник. Выразительные средства русского языка и речевые ошибки и недочеты. Под ред. В.П.Сковородникова. - М.: Флинта: Наука, 2005 - 480 с.

Данное научное издание можно поставить в один ряд с такими вышедшими в последние годы словарями и справочниками, как "Культура русской речи" (2003 г.), Грамматическая правильность русской речи. Стилистический словарь вариантов". (2004 г.), "Эффективная коммуникация: история, теория, практика" (2005 г.) и др. В нем уделено большое внимание описанию выразительных средств современной массовой русскоязычной коммуникации, "Стилистике" и "Риторике" как коммуникативным дисциплинам.

Действительно, красивой, эффективной и убедительной речи необходима не только правильность, т.е. соответствие литературно-языковым нормам, но и выразительность.

Посвящая словарные статьи изобразительно-выразительным средствам, их авторы придерживались следующей композиционной схемы: "заголовочное слово (термин); дефиниция соответствующего понятия; характеристика функционирования данного выразительного средства; библиография (основная литература)". В своей книге они ориентировались на "системное предъявление элокутивных терминопонятий", подкрепляя теорию необходимым количеством иллюстраций.

В первой части словаря-справочника в алфавитном порядке представлены выразительные средства современного русского литературного языка, во второй -типичные речевые ошибки и недочеты. Стилистическим проблемам посвящены основательные статьи о стилизации, стилистической конвергенции и стилистическом приеме. Обогащению представлений о культуре речи способствуют материалы о заимствованиях, плеоназме, просторечной лексике и др. Относительно жаргонизмов следует заметить, что они могли бы быть освещены более обстоятельно.

В разделе "Речевые ошибки и недочеты" говорится о вульгаризации речи, канцелярите, коммуникативно-прагматических и грамматико-морфологических ошибках, нарушении лексической сочетаемости, неудачном использовании тропов и др.

Рассчитанный на широкий круг читателей (школьников, студентов, преподавателей, журналистов и др.), словарь-справочник может быть рекомендован всем, кто интересуется проблемами художественной выразительности русского языка.

В.В.Филиппов (Россия)

"Русистика в Италии" Studi Italiani di Linguistica teorica e applicata Anno XXXIII, 2004, Numero 2, Nuova Serie

Итальянский лингвистический журнал посвящает серию специальных выпусков диалогу лингвистических исследований последнего десятилетия: иностранные языки с точки зрения итальянских ученых и итальянистика за пределами Италии. В качестве ответа на выпуск "Итальянистика в России" (под ред. И. И. Челышевой и А. В. Ямпольской) во 2 номере 2004 года SILTA представляет панораму современных итальянских исследований в области русистики (номер подготовлен К. Ласорсой Съединой и А. В. Ямпольской).

Сборник открывается статьей президента Итальянской ассоциации славистов Стефано Гардзонио и профессора Римского университета Клаудии Ласорсы СъединойРусский язык и русистика в современной Италии, в которой представлен обзор современного состояния русистики в Италии, включая преподавание русского языка, научные исследования, культурные инициативы, а также перспективы ее развития в целом. Приложением к статье стала "Карта преподавания русского языка и литературы в итальянских университетах", составленная Валентиной Бениньи на основе данных Интернета и дающая представление о курсах русского языка и литературы, которые в настоящее время читаются в университетах Италии.

Вторая статья первой части сборника - воспоминания президента Итальянской ассоциации русистов Эридано Баццарелли Русистика в Италии: пережитое, личный опыт автора, неразрывно связанный с историей русских исследований, во многом отражает путь любого итальянского русиста.

Во второй части представлены области исследования современной русистики и актуальные научные методы (синхронно-сопоставительный, типологический, глоттодидактический, социолингвистический, культурологический и т. д.). В ней собраны статьи ведущих итальянских руссистов: Клаудии Лаорсы Съединой (Рим-III), Франчеки Фичи (Флоренция), Люцины Геберт (Рим, Университет "Ла Сапиенца"), Серджо Пескатори (Верона), Моники Перотто (Кьети-Пескара), Эльды Гаретто (Милан), Джан-Пьеро Пиретто (Милан).

Третья часть посвящена проблемам перевода. В статье Лауры Сальмон (Генуэзский университет) рассматриваются теоретические аспекты переводоведения. Клаудия Скандура (Римский Университет "Ла Сапиенца") анализирует проблемы перевода как связующего звена между лингвистикой, литературной критикой и культурологией.

Сборник заключает библиография работ итальянских русистов и российских итальянистов, опубликованных с 1990 по 2004 г.

О.Ю. Школьникова (Россия)

Валерий Брюсов, Нина Петровская. Переписка: 1904-1913/ Вступ. статья, подгот. текста и комментарии Н.А.Богомолова, А.В.Лаврова. Москва, Новое литературное обозрение, 2004. - 776с.

Фигура поэтессы Нины Петровской известна по книге воспоминаний В.Ф.Ходасевича "Некрополь". Он видел в фигуре Петровской, с одной стороны, принципиальное неразличение творчества и личной жизни, коренящееся в романтическом мировосприятиии, согласно которому следует жить, как творить, и творить, как жить, а с другой, - символистское отношение к литературной и внелитературной действительности, когда события и предметы наделяются субъектом различными смыслами.

О жизни Петровской до ее появления в литературных кругах ничего не известно. Не обнаружено документов, на основании которых можно было бы установить имена ее родителей, род их занятий. Она появилась в московских литературных кругах в 1902 г. как Нина Ивановна Соколова, жена адвоката и начинающего поэта Сергея Алексеевича Соколова (псевдоним - Сергей Кречетов), ее девичья фамилия стала ее псевдонимом. Литературный дебют Петровской состоялся в 1903 г. в "Альманахе книгоиздательства "Гриф". Как пишут комментаторы, "известность в узком кругу лиц, ... Петровская получила главным образом за наглядно проявленный "дар жить", за выразительное воплощение в индивидуальном психологическом облике и поведенческом рисунке специфически "декадентских" черт" (с. 9). Ее романы с Бальмонтом, Андреем Белым предшествовали сложным отношениям с Валерием Брюсовым.

Петровская и Брюсов летом 1905 г. совершили поездку в Финляндию. Их отношения были длительными и сложными. Любовный треугольник Андрей Белый - Петровская - Брюсов отражен в "Огненном ангеле". Поэтесса пыталась возбудить ревность Брюсова. Ее роман с Сергеем Ауслендером, племянником М.Кузмина также был отражен в литературе: в новелле "Корабельщики, или трогательная повесть о Феличе и Анджелике". Совместное путешествие с Петровской в Италию Ауслендер описал в романе "Последний спутник".

Разрыв отношений с Брюсовым в конце 1911 г. не вычеркнул ее образа из его стихов. Образ Петровской отражен в цикле сонетов 1916 г. В ее жизни этот разрыв связан с попыткой самоубийства в 1913 г. в Париже, о чем писал В.Ф.Ходасевич. После революции Петровская жила в Италии и в 1922 г. переехала в Берлин. Здесь она сотрудничала в сменовеховской газете "Накануне" и в литературных приложениях к ней, выходивших под редакцией А.Н.Толстого.

После кончины Брюсова в 1924 г. Петровская начала писать воспоминания. Их не удалось опубликовать, а, поскольку прекратилось издание "Накануне", Петровская лишилась заработка. Смерть ее младшей сестры в январе 1928 г. освободила Петровскую от каких-либо обязательств перед самой собой. 23 февраля 1928 г. Нина Петровская покончила с собой в Париже. В некрологе в парижской газете "Дни" было написано: "Известная писательница и переводчица Нина Ивановна Петровская покончила с собой. Кончилась ее подлинно страдальческая жизнь в маленьком парижском отеле, и эта жизнь - одна из самых тяжелых драм в нашей эмиграции. Полное одиночество, безысходная нужда, нищенское существование, отсутствие самого ничтожного заработка, болезнь - так жила все эти годы Нина Петровская, и каждый день был такой же, как предыдущий - без малейшего просвета, безо всякой надежды". Возможно, автором этого текста был В.Ф.Ходасевич.

В данном томе впервые переписка Петровской и Брюсова публикуется в полном объеме по автографам, хранящимся в РГАЛИ, РГБ, ИМЛИ.

То, что сама Петровская осознавала свои отношения с Брюсовым скорее не как литературный памятник, а скорее как личную историю, отражено в ее письме от 30 апреля/ 13 мая 1913 г.: "мы не увидимся больше и не будем вместе никогда. <...> Не буду говорить тебе, почему, - это сложно и томительно, если рассказывать подробно, но я прошу: верни мне мои письма. <...> Я так хочу, я чувствую за собой внутреннее право получить обратно мои письма, потому что в сущности они никогда не принадлежали тебе. <...> Если говорить откровенно, я хотела бы уничтожить и их, ибо изменилась моя душа, и то, в чем находила я великое и прекрасное прежде, кажется мне пустым и лживым теперь" (с. 754). Брюсов не выполнил ее просьбы.

Устами Буниных. Дневники. Сост. - Милица Грин., с предисл. Ю.Мальцева. В 2- т. М.: Посев, 2005. т. 1. - 304 с., т. 2. - 432 с.

Исследование обстоятельств личной и творческой жизни И.А.Бунина опирается на его собственные мемуары (1950 г.) и мемуары его жены, увидевшие свет в 1958 г., фрагмент дневника самого И.А.Бунина был опубликован в журнале "Новый мир" в 1965 г., дневник Галины Кузнецовой, которая в течение нескольких лет жила в семье Буниных, вышел в 2001 г. Дневники самого Бунина и его жены в этом ряду закономерно занимают первое место.

Первое издание данной книги вышло в 1977-1982 г. во Франкфурте-на-Майне. Настоящее издание впервые выходит в России. Милица Грин была хранительницей архива Буниных. Ею произведены отбор и сокращение материала.

Дневники И.А.Бунина и его жены Веры Николаевны, с одной стороны, дают ценные сведения о характере, стиле работы и духовном мире писателя, а с другой - отражают жизнь русской эмиграции.

М.Грин, много лет проработавшая с бумагами Буниных, пишет: "Вопреки распространенному мнению, что в отрыве от родины блекнет писательский талант, Бунин создал в эмиграции лучшие свои произведения" (с. 15). М.Грин опровергает сложившееся мнение о Бунине, в котором многие видели человека эгоистичного и высокомерного. Исследовательница пишет: "Дневники свидетельствуют о его доброте, желании помочь людям..." (с. 12).

Материал разбит на четыре больших части. Первая часть, "До перелома", охватывает события с 1881 г. по май 1918 г. Запись В.Н.Буниной 1918 г. свидетельствует о произошедших изменениях: "Первое мая нового стиля падало на Среду Страстной. Большевики, истративши очень много денег на праздник пролетариата, отметили его, как полагается, красным цветом, шествиями, музыкой, пением интернационала рабочими и работницами, которые, приплясывая и нестерпимо перевирая мотив, кричали: "вперед, вперед, вперед!", и всю ночь Москва, давно уже привыкшая с заходом солнца погружаться во тьму, пылала всеми огнями дорого стоющей иллюминации вплоть до рассвета... А в Святую ночь новые хозяева не только решились нарушить вековой обычай - лишить москвичей Кремля и волнующих полновесных ударов Ивана Великого, - но даже ради такого большого праздника, не позволили хотя бы скудно осветить улицы" (т. 1, с. 142).

Вторая часть, "Одесса", охватывает события с июня 1918 по февраль 1920 г. Она заканчивается описанием эвакуации из Одессы: "Отыскали наш пароход, "Спарту", маленький, не внушивший доверия. <...> На пароход еще не пускают. Простояли и мы еще целый час на воздухе, ноги замерзли. Наконец, мы на борту. Наши провожатые втаскивают чемоданы. <...> Незаметно прошел час. Провожающие должны уходить. <...> Когда совсем стемнело, раздалась канонада. К ружейной стрельбе мы привыкли, но ведь это пушки? Поднялись на палубу. "Знатоки" определили, что стреляют с Николаевской дороги. Неужели это большевики? <...> Благодарю Бога, что мы погрузились сегодня. Что будет завтра - неизвестно". (т.1, с. 280).

Третья часть, "Чужбина", охватывает события, происшедшие с марта 1920 по 1931 г. Бунины, живя в эмиграции, продолжают интересоваться всем тем, что происходит в Советской России. Вера Николаевна записывает: "Письмо: "У нас упорно говорят, что Академия Наук рассматривает вопрос об уничтожении буквы М, т.к. в ней миновала всякая надобность за отсутствием мяса, масла, муки, молока и пр. Остался один Микоян, но ради одного слова не стоит сохранять целую букву" (т. 2, с. 169).

Русская эмиграция тесно общается. Встречи с выходцами из России, отзывы о публикациях коллег занимают И.А.Бунина.

Крупнейшим событием этого периода в жизни писателя стало присуждение Нобелевской премии. Вспоминая церемонию присуждения премии, Бунин замечает: "Мой диплом отличается от других. Во-первых, тем, что папка была не синяя, а светло-коричневая, а во-вторых, что в ней в красках написаны ... в русском билибинском стиле, две картины, - особое внимание со стороны Нобелевского Комитета. Никогда, никому этого еще не делалось". (т.2, с. 243).

Четвертая часть, "На исходе", двухтомника представляет последний период жизни писателя.

Марина Цветаева, Борис Пастернак. Души начинают видеть. Подгот. текста и комм. И.Д.Шевеленко, Е.Б.Коркиной. М.: Вагриус, 2004. - 719 с.

Публикация эпистолярного наследия Цветаевой именно в начале XXI века объясняется тем, что, по решению наследницы поэтессы А.С.Эфрон, архив ее матери был закрыт до 2000 года. Это объясняет лавинообразное появление новых материалов в печати: Марина Цветаева. Письма к Константину Родзевичу. Ульяновск, Ульяновский дом книги, 2001; Цветаева М., Гронский Н. Несколько ударов сердца. М.: Вагриус, 2003. Были также опубликованы записные книжки Цветаевой.

В том, выпущенный издательством "Вагриус", включены 200 писем. Эпистолярное наследие поэтов сохранилось не полностью, часть писем Цветаевой была утрачена во время второй мировой войны. Переписка двух поэтов продолжалась более десяти лет (1922-1936), Пастернак большинство писем отправляет из Москвы, Цветаева много переезжает: в 1922-1925 годах она живет в Чехии под Прагой, с 1926 года во Франции, в Париже, выезжая летом на отдых в Вандею, Понтайяк, Мёдон, а также посещая в марте 1926 года Лондон.

Переписка Цветаевой и Пастернака отражает события, наблюдаемые и осмысляемые "здесь" и "сейчас".

Особенность диалога, который ведут между собой в письмах Цветаева и Пастернак, в том, что это разговор Советской России и эмиграции. В письмах обоих фигурирует Запад как географическое и культурное понятие, с другой стороны поэтов волнует, как их воспринимает русская читающая аудитория, кто составляет близкий по духу писательский круг, поэтому Цветаева и Пастернак обсуждают издание "Верст", реакцию на публикации цветаевских поэм за рубежом, а также появление переводов стихов Пастернака на Западе. Цветаева напряженно следит за литературной жизнью на родине.

Сами участники переписки признавали свою духовную близость: в письме от 7 августа 1927 г. Пастернак писал Цветаевой: "...внутренние истории (мать, музыка, Rilke, Германия, ...) стали поражать сходствами" [с. 376]. Поэтов объединяет любовь к Германии, немецкому языку и литературе. Тем не менее, участники переписки различны в самоидентификации. Цветаева мыслит себя вне привычных идейных и идеологических объединений рубежа XIX, XX веков: "не люблю интеллигенции, не причисляю себя к ней, сплошь пенснейной. Люблю дворянство и народ, цветение и недра" (письмо от 1 июля 1926 г.) [с. 239]. Отстаивая свою индивидуальность, Цветаева часто пишет о своем одиночестве: "У меня здесь (как везде) ни друзей, ни связей" (9 марта 1923) [с. 46]; "Вы мне - массы, я - страждущие единицы. Если массы вправе самоутверждаться - то почему же не вправе -единица? <...> Я не виновата, что я так правдива, ничего не стоило бы на вопрос: Вы интересуетесь будущим народа? ответить: - О, да. А я ответила: нет, п.ч. искренно не интересуюсь никаким и ничьим будущим, которое для меня пустое (и угрожающее!) место" (<июль 1935>) [с. 555].

Эпистолярная самоидентификация Пастернака совершенно иная: "Я люблю людей обыкновенных, и сам - обыкновенный человек" (30 мая 1929) [с. 508]; позже, признаваясь в нелюбви к моде на все американское в России, он делает неожиданное признание: "я человек страшно советский" (5 окт. 1934) [с. 552].

С нашей точки зрения, поэтов разводит понимание времени. Резкое неприятие будущего в цитируемом выше цветаевском письме, написанном предположительно в июле 1935 г., противостоит желанию Пастернака понять, осмыслить и принять новую эпоху. "Я знаю, что к чему бы жизнь ни пришла, все это хорошо" (7 июля 1928) [с. 496]. Более того, свое приятие Пастернак хочет облечь в художественную форму: "Мне почему-то верится, что ... мне удастся записать несколько хотя бы слов нынешних: антипоэтических, повседневных, административно-советских... <...> Короче, это что-то вроде советской Достоевщины (только без проблем и надрывов..." (5 окт. 1934) [с. 551].

Поэтов разделяет отношение к истории. На синхронном уровне она интересует Пастернака значительно больше, чем Цветаеву. Он пишет о духе времени: "Ведь за это время время с гору выросло, и надо быть слепым, чтобы его не видеть. А как его не любить, когда оно, пока ты жил, все против тебя росло, тебе в укор, и вдруг все из тебявыросло, из лучшего твоего, из ближнего" (5 окт. 1934) [с. 551]. Цветаеву политика в ее сиюминутном течении интересует мало. Однако летом 1926 года, уехав на лето во Францию, она сетует на чехов, которые угрожают лишить ее стипендии президента Масарика, которую Чехия платила русским эмигрантам: "Пишу в Чехию с просьбой выхлопотать мне заочную стипендию, как Бальмонту и Тэффи, которых чехи содержат, никогда в глаза не видав (меня видели, всегда с ведром или с мешком, три с половиной года, - не нагляделись, должно быть!)" (21 июня 1926) [с. 238].

В собственно исторической сфере для Цветаевой важны и интересны Наполеон и его сын герцог Рейхштадский - Жозеф Франсуа Шарль Бонапарт (1811-1832): "16-ти лет 2 года подряд, день <в> день, час в час, любила Герцога Рейхштадского (Наполеона II), любила сквозь всё и всех, слепая жила" (9 марта 1923) [с. 47]. Причем увлеченность Наполеоном младшим пришла тоже через литературу: как указывают комментаторы Е.Б.Коркина и И.Д.Шевеленко, еще в 1908-1909 гг. Цветаева перевела пьесу Э.Ростана "Орленок", героем которой был сын Бонапарта [с. 580].

Великая история, возвращаясь в реальную жизнь Цветаевой, освещает ее светом прошлого, делая ее более значительной. Цветаева настойчиво в письмах разным корреспондентам сравнивает своего маленького сына то с Жозефом Франсуа Шарлем Бонапартом, то с его отцом: "Он так красив, что все старые женщины... восклицают в голос: Mais c'est un petit Rois de Rome!* Бонапартистская Вандея - не странно ли?" (Рильке <13 мая> 1926) [Цит по кн:. Небесная арка: Марина Цветаева и Райнер Мария Рильке. СПб.: АКРОПОЛЬ, 1992.: 68].

Важнейшей фигурой в переписке Цветаевой и Пастернака становится Рильке. Его смерть получает у Цветаевой поэтически-мистическую интерпретацию: "...все-таки этот свет. <...> Как я знаю тот! По снам, по воздуху снов, по разгроможденности, по насущности снов. Как я не знаю этого, как я не люблю этого, как обижена в этом! <...> - О нем. Последняя его книга была французская. Verger. Он устал от языка своего рождения. <...> Он устал от всемощности, захотел ученичества, схватился за неблагодарнейший для поэта из языков - французский ("poesie") - опять смог; еще раз смог; сразу устал. Дело оказалось не в немецком, а в человеческом. Жажда французского оказалась жаждой ангельского, тусветного. Книжкой Verger он проговорился на ангельском языке. Видишь, он ангел, неизменно чувствую его за правым плечом (не моя сторона)" (курсив Цветаевой) (1 янв. 1927) [с. 278].

Расхождения между поэтами становятся очевидными в середине 1930-х гг. Цветаева писала Пастернаку: "...все близкие мне - их было мало - оказывались бесконечно мягче меня, даже Рильке мне написал: Ты права, но ты жестока (нем.) - и это меня огорчало, п.ч. иной я быть не могла. Теперь, подводя итоги, вижу: моя мнимая жестокость была только - форма, контур сути, необходимая граница самозащиты - от вашей мягкости, Рильке, Марсель Пруст и Б.Пастернак. Ибо вы в последнюю минуту - отводили руку и оставляли меня, давно выбывшую из семьи людей, один на один с моей человечностью. <...> Вы "идете за папиросами" и исчезаете навсегда. И оказываетесь в Москве, Волхонка, 14, или еще дальше. Роберт Шуман забыл, что у него были дети, число забыл, имена забыл, факт забыл, только помнил ... о старшей девочке: Всё ли у нее такой чудесный голос? Но - теперь ваше оправдание - только такие создают такое. Ваш был и Гёте, не пошедший проститься с Шиллером и Х лет не приехавший во Франкфурт повидаться с матерью - бережась для Второго Фауста (или еще чего). <...> Ибо в этом вы - растратчики, ты - как "все". И будь я - не я, Рильке ко мне бы со смертного одра приехал - последний раз любить!" (<окт. 1935>) [с. 558].

В этом письме речь идет о встрече поэтов в Париже, куда летом 1935 года Пастернак приезжал для участия в антифашистском Конгрессе защиты культуры. Проезжая через Германию, Пастернак не заехал к родителям в Мюнхен, в чем его упрекает Цветаева. По ее мнению, Пастернак побоялся встретиться с родителями. В Париже Пастернак встретился с Цветаевой в кафе. Об обстоятельствах этой встречи Цветаева также с горечью напоминала ему.

"Ничего ты не понимаешь, Борис (о лиана, забывшая Африку!), - ты Орфей, пожираемый зверями: пожрут они тебя. <...> Знаю, что тебе - трудно. Но Новалису в банке тоже было трудно. И Гёльдерлину - в дядьках (няньках). И Гёте - в Веймаре (настаиваю) (<март 1936>) [3: 563].

Георгий Эфрон. Дневники. В 2-х т. / Подгот. текста, предисловие и примеч. Е.Б.Коркиной, В.Лосской. Пер. с франц. В.Лосской. 1940-1941, 1941-1943. М.: Вагриус, 2004.

Дневники сына М.И.Цветаевой Г.С.Эфрона, которого вслед за ней близкие называли Муром, - важнейший документ, свидетельствующий о жизни поэтессы последнего периода.

Автора, по свидетельству комментаторов, работавших с рукописями в РГАЛИ, отличает пунктуальность и аккуратность. Дневник написан на двух языках. Георгий за исключением нескольких дней неотлучно находился при матери, Цветаева брала его с собой в гости ко всем своим знакомым.

Дневники Эфрона отражают и его собственную жизнь. По свидетельству комментаторов, Эфрон младший был очень одинок. С возвращением в СССР семья распалась. В это время Георгию было 12 лет. В эмиграции хорошо знали о деятельности старшего Эфрона как агента НКВД, с этим связана изоляция, в которой Цветаева оказалась в Париже после отъезда мужа. На глазах Георгия был арестован отец С.Я.Эфрон, потом сестра А.С.Эфрон. В это время Георгию было 14 лет. В 16 лет он остался сиротой, а в 19 погиб на фронте.

Возможно, после самоубийства матери Георгию помогали А.Н.Толстой, Н.С.Тихонов и А.С.Межиров. Их адреса и телефоны обнаружены в бумагах Эфрона.

Характеризуя автора дневников, В.Лосская и Е.Коркина отмечают, что в записях Эфрона нет шуток, анекдотов, описаний каких бы то ни было забавных ситуаций. Создается впечатление, что Эфрону тяжело сходиться с людьми: он не может найти общего языка с окружающими. Комментаторы приводят запись Георгия на обороте конспекта по языкознанию: "Одному жить очень трудно; но гораздо хуже общаться с чужими и непонимающими людьми. Вся беда в том, что я веселый и общительный человек..., но что делать, если мне не смешны анекдотцы, а "им" не смешны мои выпады; что же делать, если "общество" оказывается решительно не на высоте, исключительно примитивно, некультурно?" (с. 334).

Облик Георгия Эфрона противоречив: он образован и очень хорошо начитан, трезв и критичен по отношению к тому, что описывает, но эгоцентричен и одинок.

Запись о трагическом уходе матери из жизни в дневнике Георгия по-русски:

"31/ VIII - 5/ IX-41

За эти 5 дней произошли события, потрясшие и перевернувшие всю мою жизнь. 31-го августа мать покончила с собой - повесилась. Узнал я это, приходя с работы на аэродроме, куда меня мобилизовали. Мать последние дни часто говорила о самоубийстве, прося ее "освободить". И покончила с собой. Оставила три письма: мне, Асееву и эвакуированным. Содержание письма ко мне: "Мурлыга! прости меня. Но дальше было бы хуже. Я тяжело-больна, это уже не я. Люблю тебя безумно. Пойми, что я больше не могла жить. Передай папе и Але - если увидишь - что любила их до последней минуты и объясни, что попала в тупик". Письмо к Асееву: "Дорогой Николай Николаевич! Дорогие сестры Синяковы! Умоляю вас взять Мура к себе в Чистополь - просто взять его в сыновья - и чтобы он учился. Я для него больше ничего не могу и только его гублю. <...> Берегите моего дорогого Мура, он очень хрупкого здоровья. Любите как сына - заслуживает. А меня - простите. Не вынесла. МЦ. Не оставляйте его никогда. Была бы безумно счастлива, если бы жил у вас. Уедете - увезите с собой. Не бросайте!" (т. 2, с. 7).

Борис Пастернак. Письма к родителям и сестрам. 1907-1960/ Вступ. статья, коммент. и подгот. текста Е.Б. и Е.В.Пастернаков. М.: Новое литературное обозрение, 2004. -896 с.

Временной диапазон переписки позволяет увидеть Б.Л.Пастернака на протяжении нескольких десятилетий. Поскольку поэт не вел дневников, свидетельствами его внутренней жизни и изменения духовного облика становится эпистолярное наследие.

После революции родители вместе с сестрами уехали в эмиграцию. Сестра Жозефина могла помогать брату материально. Ее муж был одним из директоров Южно-Немецкого банка. Однако после того, как Пастернак не встретился с родителями во время своей поездки в Париже на антифашистский конгресс в 1935 г., сестра уже не могла поддерживать его.

Мать поэта умерла 29 августа 1939 г., отец ушел из жизни уже после окончания второй мировой войны 31 мая 1945 г.

Борис Пастернак смог восстановить переписку с сестрами в 1956 г.

Ранние письма показывают, как проходил поиск собственной индивидуальности. Род занятий родителей скорее обострял сомнения Пастернака в своем даровании. С годами неуверенность в себе не покинула поэта.

В письме к отцу от 10-15 мая 1916 г. Пастернак писал: "Дорогой отец, я боюсь. Полоса тоскливого страха нашла на меня, как когда-то. Я не помню, где и когда я испытывал уже этот страх, но он знаком уже мне, и если я испытывал уже его, то тем сильнее он сейчас. Мне страшно то, что пока я располагал свободно своими желаниями, шли годы. Они шли мимо меня, их нагромождал не я, и я не замечал, как они нагромождаются; если бы я следил за этою работой времени, я одумался бы и перестал откладывать исполнение своих желаний; но я не видел, что происходит. <...> Сегодня мне тридцать с лишком лет, по той причине, что недостающее уже здесь, времени остается сделать шаг, и мой счет оправдается. И затем: время упражняется на нас, и дни рождений следуют друг за другом все быстрее и быстрее " (с. 146-147).

Вместе с тем, Пастернак осознает и свое предназначение и определяет "составные" собственной жизни. "Если жизнь человеческая не есть еда и питье и сон только, если, далее, и в искусстве и в работе мысли существуют по крайней мере два пласта: один поверхностный, полумертвый, общий, всеми отслаиваемый без особенного риска и в полнейшем равнодушии теми, кто его отслаивает, и другой - специфически личный, подпочвенный, вулканического происхождения, живой и рискованный; - если это так, то я, во-первых, по всем качествам своим природным, которые мне выясняются все более и более, принадлежу (как и вы, мои родители) к тому разряду людей, у которых второй пласт преобладает над первым, и я должен был согласно этому жить и развиваться. Однако, - и это во-вторых, - с течением времени я все более и более убеждался в том, что теперь уже нет ни одного здорового, не искалеченного клочка в этом пласту, который по своим свойствам и вынужден назвать истинной моей натурой, моим характером, природой, темпераментом и т.д." (с. 151-152). Пастернака мучает отсутствие непосредственности в собственных желаниях (с. 152). Можно говорить о том, что поэт усвоил романтический принцип единства творчества и жизни, когда жизнь мыслится также как творческий акт.

Чрезвычайно важны для понимания творческой судьбы поэта письма второй половины - конца 1950-х гг. В них история публикации романа "Доктор Живаго" в Европе. Часть из них написана по-английски, т.к. начали не доходить до адресата письма, отправленные обычной почтой. Пастернак был вынужден искать оказии. В конце октября 1958 г. поэту была присуждена Нобелевская премия. Включенные в сборник письма к сестрам 1958 - начала 1960 г. написаны Пастернаком только по-английски. Когда в конце мая 1960 г. выяснилось, что состояние Пастернака ухудшилось, его родные пытались хлопотать о приезде в СССР. Сестра Лидия получила визу через два дня после похорон.

Ариадна Эфрон. Жизнь есть животное полосатое. Письма к Ольге Ивинской и Ирине Емельяновой 1955-1975/ Подгот. текста, вступ. ст и комм. И.И.Емельяновой.

М.: ВИГРАФ, 2004. - 276 с.

Книга представляет собой фрагмент эпистолярного наследия дочери М.И.Цветаевой Ариадны. Адресаты писем О.В.Ивинская и ее дочь И.И.Емельянова на протяжении десятилетий были тесно связаны с Б.Л.Пастернаком, были свидетелями издания романа "Доктор Живаго" и разворачивающихся вокруг этого событий. После смерти Пастернака обе женщины были арестованы по обвинению в валютных операциях.

Переписка охватывает двадцать лет. Ее география отражает историю страны. Вначале Ариадна пишет в Москву из Тураханска, где отбывает свой срок, позже, уже вернувшись из заключения, она пишет из Москвы в Тайшет, где в лагере находятся Ивинская и Емельянова.

Знакомство Эфрон и Ивинской состоялось в 1955 при посредстве Б.Л.Пастернака.

И.И.Емельянова отмечает в предисловии, что в сложных отношениях Пастернака с семьей, женой Зинаидой Николаевной и Ольгой Ивинской, Ариадна встала на сторону ее матери: "Аля сразу вошла в нашу жизнь, выбрала наш дом, а не основной, официальный, "законный" (с. 10). Эфрон также была рядом с Пастернаком в его последние дни.

Две фигуры можно назвать ключевыми в жизни Ариадны - это Марина Цветаева, которой был посвящен последний период жизни дочери, и Борис Пастернак, служивший связующим звеном, соединяющим ее с матерью.

Ариадна Сергеевна Эфрон - человек талантливый, образованный, но бескомпромиссная максималистка, способная на резкие и бесповоротные оценки. Она считала, что неправильно жить в богатстве и роскоши, сама была почти аскетична в быту. Она много работала: переводила и занималась архивом и изданием произведений матери. Безусловно, вторая часть ее работы была для нее важнее.

Когда Ивинская и Емельянова были арестованы, Ариадна, обладавшая неоценимым опытом, всячески старалась их поддержать, помочь деньгами, продуктами и советом. Но в ее письмах иногда встречаются чрезвычайно резкие оценки причин ареста и поведения Ивинской в лагере: "Очень огорчена, что с пылу с жару вы принялись уже строчить заявления во все концы. После всего пережитого, после всех уроков вы не научились ни выдержке, ни хладнокровию, ни элементарной сдержанности. <...> пора кончать "играть в политиков" - никакие вы не политики, раз попались на деньгах, которые по нашим законам вам не принадлежали. Матери пора прекратить - в этих условиях - блистать ореолом супруги с левой руки и богатой дамы, а тебе пора вести себя сдержанней..." (с. 78).

Сама И.И.Емельянова не скрывает расхождений в миропонимании и в интерпретации причин ареста, которые разделили ее и А.С.Эфрон. "В письмах мы психовали, капризничали - знали, что о нашей судьбе тревожатся многие, да и за границей, ведь это не глухие годы были..., знали, что страдаем за Б.Л., что несправедливо, и было чувство, что нам должны помогать. Это Аля чувствовала, и это ее возмущало, т.к. всегда ее позиция была самая "униженная" перед властью - терпеть хорошие характеристики, не писать "наглых" писем... Я этого понять не могла" (с. 89).

Сознательный аскетизм Ариадны также отражен в ее письмах: "А жить надо по правде. Жить надо (материально) не лучше других. Живущих хуже - жаль, но им можно помочь. А вот богатым нашим теперешним помочь ничем нельзя" (с. 170). Она резко осуждала всех, кто поддавался этому соблазну. Не избежал этой резкой оценки и Пастернак: "Когда поперло "богатство", то это уже был анти-Боря... "Гений и безумство" - гармонично. Гений и богатство - немыслимо. Это - тело и антитело, материя а антиматерия" (с. 177).

Так же резко Эфрон отзывалась о Пастернаке и о его сложной и запутанной семейной ситуации: "А вот в чем он действительно виноват, это в том, что или не разошелся своевременно, или не узаконил брак. Непростительно. По мягкости, по безволию, из боязни огорчить этого ребенка Зину или этого ребенка Олюшу, чтобы все шло так же мило, чтобы всем было "приятно" и более или менее комильфо" (с. 179).

В письмах отражается напряженная работа по изданию первых после многолетнего запрета книг М.Цветаевой. Интересная оценка ее матери: "Я как-то особенно много думала о матери эти дни, о непонятно трагической неустроенности и нескладности ее судьбы - всей не только последнего периода, о неустроенности абсолютно непропорциональной ее человеческой сущности. Красивая, с легким характером, добрая - добродушная! - очень милая, необычайно женственная, ничем трагическим внутри себя не обладающая, как, скажем, трагическим внутри себя не обладающая, как, скажем, талантом ли, болезнью ли, т.е. ничем таким, что "из ряду вон" - она получила в надел судьбу не по сути своей, не по ней. Как будто всю жизнь проходила в чужой - одежде ли, шкуре ли -так и не дождалась своего, простого и счастливого" (с. 154). А.С.Эфрон считала мать слишком хаотичной, чтобы делать что-либо сознательно.

Обзор подготовлен О.Е.Фроловой (Россия)

Оксана Робски. Casual. Повседневное. М.:РОСМЭН, Кинокомпания "Квид", ЗАО "Пигмалион Продакшн", 2005. - 330с.

Роман Оксаны Робски - одна из самых популярных книг 2005 года. На обложке дизайнеры Наталья Торопицына и Ксения Зон-Зам выделили в имени автора две первые буквы ОК. И это оправдано, потому что автор представляет новый социальный слой российского общества недавно и сильно разбогатевших граждан.

Ответ студента первого курса на вопрос о том, чем отличаются фабула и сюжет: фабула - это то, что происходит, а сюжет - то, как об этом рассказано.

Итак фабула: у главной героини осложняются отношения с мужем, и сразу после того, как они решили пожить отдельно, его убивают. Она переживает, заказывает убийство предполагаемого киллера, выясняет, что у мужа был роман со Светланой и она ждет ребенка, чтобы развеяться, занимается производством и продажей пахты, заболевает пилонефритом, терпит финансовый крах, но успевает выгодно продать свое дело, выясняет у выжившего в результате покушения водителя мужа, что настоящий убийца - другой человек (первый заказ к этому времени уже был выполнен), начинает искать подлинного виновника своего несчастья, узнает, что киллер - Вова брат Светланы, пытается заказать и его устранение. Выживший водитель и Светлана вымогают у героини деньги. Героиня оплачивает охрану и лечение выжившего свидетеля и покупает квартиру сопернице. Светлана рожает сына, героиня отвозит их к безутешным родителям своего покойного мужа, что делает их по-настоящему счастливыми. Героиня находит Вову-убийцу и вооружившись пистолетом отправляется свести с ним счеты, но подъехав к дому, обнаруживает, что киллер застрелен кем-то другим. Чтобы скрыться от возможного уголовного преследования, героиня, которую видели в квартире убитого милиционеры, отправляется в Индию и встречает там бизнесмена Костю, торгующего машинами "Лада". Выясняется, что отец ребенка Светланы - не муж героини, а сама Светлана исчезает, оставив ребенка счастливым дедушке и бабушке, которые не знают, что воспитывают не своего внука. И перед героиней открывается перспектива счастья в будущем. Это фабула, напоминающая мыльную оперу.

Каков же сюжет? Пытаясь успокоиться, героиня (у которой, кстати, не обнаруживается имени) постоянно встречается с подругами, которые именами обладают, но, как детали конструктора Лего, взаимозаменяемы. Почему? Может быть, потому, что у них почти нет личной истории, вернее, она есть, но исключительно короткая - лет пять. Примерно то же и с героиней: кто она, где она училась, остается за кадром. Парадоксально, но личная история и индивидуальность есть у массажистки героини, Гали: она из Донецка, говорит с южным или украинским "г", осела в Москве, попала в дом к героине домработницей. Неизвестно также, чем занимался покойный муж героини Серж, похороненный на Ваганьковском кладбище, равно как и живущие и пребывающие в здравии мужья, женихи/ любовники подруг. Все сосредоточено в настоящем, настоящее территориально привязано к Рублево-Успенскому шоссе, где с недавнего времени находится поселок, заселенный самыми богатыми россиянами. Из того, что могло бы составить сферу интересов героини и ее подруг - встречи в ресторанах, посещение сауны, сеансы у массажистки, разговоры о своих мужьях/ женихах/ любовниках, посещение Куршавеля.

Важный вопрос, кто еще входит в избранный круг: упоминаются жена телеведущего Валдиса Пельша, получившего философское образование в МГУ, и телеведущая Ксения Собчак, выпускница МГИМО - видимо, воплощающая демократические взгляды своих родителей А.Собчака и Л.Нарусовой.

Выяснив, каков сюжет романа, т.е. как это все рассказано, неизбежно задумываешься, что можно сказать о рассказчике? Героиня иронична и ненавязчиво намекает, что она не такая, как ее подруги, но заметных отличий найти трудно. Когда прислугу, расставляющую во время уборки по всему дому тазики, сменяет практически невидимая филиппинка, героиня испытывает ощущение, близкое к счастью. Однако ирония Робски сильно уступает манере Иоанны Хмелевской. Интересны описания героини, когда ей приходится бывать в других районах Москвы, скажем, на Бабушкинской или в Мневниках. Ее удивление похоже на эмоции впервые попавшего в Россию иностранца. Мы обнаружили ссылки на другие произведения искусства в "Casual": это упоминание сериала "Секс в большом городе" и группы PINK, обращение к пословицам англичанина Ванечки, цитата из песни Верки Сердючки и из стихотворения Н.С.Гумилева "Я вышел в путь и весело иду", то отдыхая в радостном саду, то наклоняясь к пропастям и безднам…". Видимо, доход от бизнеса ушел на ботокс (для тех, кто не знает, - средство борьбы с морщинами).

Книга Робски интересна тем, что она представляет внутреннюю точку зрения на изменения, произошедшие в стране за последние несколько лет. Ее популярность - результат встречи спроса и предложения. Поэтому на риторический вопрос М.М.Жванецкого: "Хотим ли мы так жить", покупатели книги ОК Робски, видимо, отвечают "да". Каков же будет результат такого выбора: ботокс сауна, Куршавель, филиппинка-домработница в униформе, массаж, сауна, Рублевка, с неизбежной необходимостью съезжать на обочину и стоять в пробке, когда мимо едет кортеж президента.

Тем временем у Оксаны Робски вышла вторая книга.

O-sa
РОССИЯ СЕГОДНЯ. ЦИФРЫ И ФАКТЫ

РОССИЯ СЕГОДНЯ. ЦИФРЫ. ФАКТЫ ВСЕХ РОССИЯН ЗАШИФРУЮТ БУКВАМИ И ЦИФРАМИ

За считанные секунды вспомнить все подробности своей жизни сможет в не столь отдаленном будущем каждый россиянин. Недавно федеральные власти одобрили концепцию создания системы персонального учета населения страны.

Масштабная электронная система позволит органам власти и госструктурам обмениваться персональными данными о гражданах России и лицах без гражданства, на тех или иных основаниях пребывающих в стране. Предварительная информация в банк данных станет стекаться из налоговых органов, фондов медицинского страхования, милиции, военкоматов и пр

Предполагается, что в дальнейшем, когда система уже начнет работать, каждому человеку будет присвоен личный идентификационный буквенно-цифровой номер, причем его автоматически сразу получит и родившийся ребенок, и тот, кто впервые обратился в органы власти, и только что обретший гражданство РФ "иноземец".

Пользователями системы, способной выдать буквально все сведения о каждом жителе страны (в частности, прописку, судимости, отношения с налоговыми органами и страховыми компаниями), станут не только власти - право входа в нее получит любой россиянин, правда, лишь в части доступа к своим персональным данным. Для этого планируется разработать четкую процедуру авторизации гостей системы.

Согласно одобренной концепции, информационной безопасности банка данных отводится весьма серьезная роль - он должен быть надежно защищен от излишне любопытных хакеров. По предварительным расчетам, новая система заработает на полную мощность в 2012 году.

БИОМЕТРИЧЕСКИЕ ПАСПОРТА

Концепцию создания новых биометрических паспортов одобрило правительство России. Уже со следующего года их начнут выдавать тем, кто выезжает за границу. Нужны эти паспорта, как объясняет концепция, чтобы повысить эффективность борьбы с угрозой терроризма и незаконной миграции. Биометрическими параметрами планируется снабдить все документы, удостоверяющие личность гражданина России за рубежом. Фиксирование данных должно производиться без умаления достоинства личности и без причинения вреда здоровью. Информация в этой системе строго конфиденциальна. В документах следующего поколения будет, возможно, использоваться трехмерное изображение лица, помимо изображения сетчатки глаза и отпечатков пальцев.

РОССИЯ И ВТОВ

Женеве прошел очередной раунд двусторонних переговоров о присоединении России к Всемирной торговой организации (ВТО). Российская делегация планирует провести переговоры о доступе на рынки товаров и услуг примерно с шестью странами, включая Бразилию, Аргентину, Уругвай, Филиппины, Малайзию и Австралию. К настоящему моменту страна уже завершила двусторонние переговоры по доступу на рынки товаров с 33 странами - членами ВТО.

РЕЗКОЕ СОКРАЩЕНИЕ

В России до 2010 года количество военных кафедр гражданских вузов будет сокращено до 30. Начиная с текущего года Министерство прекращает делать кадровые заказы гражданским вузам на подготовку офицеров. Вузы лишь доучат тех, кто поступил на военные кафедры в прошлые годы. На прохождение срочной службы отныне будут направляться и те, кто ухаживает за престарелыми родителями, и молодые отцы. С 2008 года в армию начнут призывать вдвое больше молодых людей, чем в настоящее время, за счет сокращения срока службы до одного года. Что касается курсантов военных вузов, то их обяжут или отслужить пять лет по окончании, или вернуть государству затраченные на их обучение средства - около 60 тысяч рублей за каждый год учебы.

НАЛОГ НА ДАРЕНИЕ

Госдума РФ приняла в третьем, окончательном чтении поправки в налоговое законодательство РФ, отменяющие налог на наследование. Согласно документу отменяется действующий в настоящее время закон "О налоге с имущества, переходящего в порядке наследования или дарения". При этом от уплаты налога на имущество, переходящего в порядке дарения, освобождаются члены семьи и близкие родственники (муж, жена, родители, дети, бабушки, дедушки, внуки, братья и сестры). В отношении остальных родственников имущество, переданное по договору дарения, облагается налогом по ставке 13%. В соответствии с законом устанавливается закрытый перечень объектов, которые подпадают под налогообложение, в число которых входят транспортные средства, недвижимость, паи, доли, акции. Закон вступает в силу с 1 января 2006 года.

ВПЕРЕДИ ПЛАНЕТЫ ВСЕЙ

По сравнению с советским временем чиновников в стране стало больше в 14 раз: 2,5 миллиона на одну только Россию против 400 тысяч человек на весь Советский Союз. Об этом рассказала руководитель сектора изучения элит Института социологии РАН Ольга Крыштановская на презентации доклада "Бюрократия и власть в новой России: позиция населения и оценки экспертов". Это исследование касалось госслужащих низшего и среднего звена в сфере управления. Судя по докладу, чиновники выглядят в своих глазах лучше, чем в глазах сограждан.

"Мы знали, что уровень злости и раздражения населения на чиновников высок, но не знали, что до такой степени. Это по существу оказались люди, живущие на разных планетах", - такой вывод сделал из исследования директор Института социологии РАН Михаил Горшков. По его словам, чиновники теперь стали для граждан "козлами отпущения", избавив от этого ярлыка олигархов.

Россияне представляют отечественных чиновников равнодушными, продажными, некомпетентными и безразличными к судьбе страны. Сами же чиновники считают себя прежде всего профессиональными, знающими свое дело, трудолюбивыми и работоспособными. 76,3% чиновников считают, что без них нормальная работа государства невозможна. При этом почти такое же количество граждан (71,1%) уверены, что бюрократы только мешают развитию страны. Большая часть населения (76,2%) выделяет бюрократию в особое сословие, объединенное общими интересами и особым образом жизни. Сами чиновники (58,8%) скромно полагают, что находятся в том же положении, что и все остальные бюджетники - врачи, учителя, военные. Главный интерес бюрократов 66,7% граждан видят в сохранении и постоянном увеличении своего богатства и влияния, невзирая на низкий уровень жизни населения. С такой оценкой согласились 34,2% чиновников. Горшков считает это очень высоким показателем. При этом он отмечает, что ответившие на этот вопрос положительно говорили о тех, кто "в соседних кабинетах".

По словам Ольги Крыштановской, исследование впервые зафиксировало приоритет денег перед властью. В этом вопросе граждане и чиновники проявили удивительное единодушие: деньги как инструмент достижения благополучия и высокого статуса назвал 51% представителей обеих групп, власть - всего лишь 40%. Следовательно, население будет стремиться туда, где деньги, а именно на госслужбу. Более половины опрошенных молодых людей считают ее привлекательной, хотя очевидно, что зарплаты чиновников невелики. Значит, молодежь идет на госслужбу за взятками. "Молодежь воспитывается в понимании, что коррупция - это нормально, за нее никто не наказывает", - считает Крыштановская. Она также отметила, что несмотря на огромный рост чиновничества, численность элиты, то есть людей, принимающих основные для страны решения, сократилась по сравнению с советскими временами в 2,5 раза.

РОССИЯ ВОШЛА В ЧИСЛО САМЫХ ДОЛЛАРИЗОВАННЫХ СТРАН

Россия остается страной с одним из самых высоких в мире уровней долларизации экономики. Уступая по этому показателю странам Латинской Америки, она заметно опережает не только Саудовскую Аравию и Китай, но и своих соседей - Украину и Казахстан. Об этом свидетельствует рейтинг развивающихся стран по степени частичной долларизации, составленный Московским международным институтом эконометрики, информатики, финансов и права по методике Национального бюро экономических исследований США.

Уровень долларизации в соответствии с этой методикой определяется тем, какую часть своих средств домохозяйства и фирмы держат в иностранных активах, и тем, насколько велики займы государства и компаний в иностранной валюте. В России банковские вклады в иностранной валюте составляют около трети денежной массы. Внешний долг - около трети ВВП, а долг частного сектора - половину внешнего долга страны. Вычисленный на основании этих данных сводный показатель ставит Россию вместе с Хорватией и Индонезией в ряд высокодолларизованных стран. Выше - только сверхдолларизованные - преимущественно латиноамериканские - страны, возглавляемые Эквадором, сводный индекс которого (25) вдвое выше, чем у России (12).

Россияне в прошлом году не только охотнее расплачивались долларами, чем в 2003-м, но и больше покупали их, чем продавали. Как и вообще валюту других стран, которой, в пересчете на доллары, было куплено в полтора раза больше, чем за предыдущий год ($ 22,670 млрд).

По оценкам составителей рейтинга, долларизация в России связана с опасениями по поводу возможного обесценения рубля и неразвитостью финансового рынка, не позволяющего занимать крупные суммы в национальной валюте. Однако есть и более глубокий источник - макроэкономическая нестабильность. "Главный фактор, влияюдщий на уровень долларизации, - предсказуемость политики, которую проводит национальное правительство". - считает Антон Струченевский, аналитик компании "Тройка Диалог".

К ВОПРОСУ О КОНВЕРТИРУЕМОСТИ РУБЛЯ

Свободная конвертируемость рубля, провозглашенная Владимиром Путиным в одном из президентских посланий в качестве целей российской финансовой политики, похоже, становится все ближе и ближе. Правда, это только если верить заверениям правительства: министр финансов Алексей Кудрин сделал по этому поводу очередное заявление, подтвердив, что с 2007 года российский рубль в результате снятия всех ограничений по движению капитала станет полностью конвертируемым. Но, похоже, это именно тот самый случай, когда официально продекларированная конвертируемость не совпадает с той, о которой думают россияне.

Сейчас, если верить официальным заявлениям, от конвертируемости Россию отделяют только последние ограничения на капитальные операции. Эти ограничения будут сняты начиная с 2007 года, как и обещал Алексей Кудрин. Вместе с тем сомнительно, что обменные пункты всего мира, руководствуясь решениями финансовых властей России, со 2 января начнут принимать российские рубли. А ведь именно это и имел в виду Владимир Путин, говоря о конвертации, - что россияне должны путешествовать за границей с национальной валютой и в любой стране иметь возможность обменивать ее.

Первый зампред ЦБ Алексей Улюкаев, когда его спросили о конвертации, тоже предпочел не делать категоричных оценок. Да, с 1 января 2007 года будут отменены все ограничения по капитальным операциям. Однако, по его словам, свободное курсообразование (которое ознаменует способность валюты быть устойчивой без жесткого контроля ЦБ) наступит только через 2-3 года. То есть никак не в 2007 году.

РОССИЯНЕ О РОССИЙСКОМ ЗДРАВООХРАНЕНИИ

Аналитический центр Юрия Левады (Левада-Центр) провел представительный опрос 1600 россиян. Распределение ответов на два вопроса этого исследования приводятся в процентах вместе с данными аналогичного опроса, прошедшего в декабре 2002 года.

"УДОВЛЕТВОРЕНЫ ЛИ ВЫ СИСТЕМОЙ ЗДРАВООХРАНЕНИЯ В РОССИИ?"
	Варианты ответов
	2002 год
	2005 год

	Определенно да/скорее да
	11
	13

	Ни да, ни нет
	23
	16

	Скорее нет/определенно нет
	62
	70

	Затруднились ответить
	4
	1


"КАК ВАМ КАЖЕТСЯ, КАЧЕСТВО МЕДИЦИНСКИХ УСЛУГ В РОССИИ ЗА ПОСЛЕДНИЙ ГОД…?"
	Варианты ответов
	2002 год
	2005 год

	Значительно улучшилось/несколько улучшилось
	14
	10

	Не изменилось
	37
	34

	Несколько ухудшилось/значительно ухудшилось
	42
	50

	Затруднились ответить
	7
	6


ВОКРУГ КНИГИ

ЭНЦИКЛОПЕДИЯ НА БИС

Издательство "ОЛМА-ПРЕСС" выпустило в свет новое - второе - энциклопедическое издание "Эстрада России. ХХ вк". В книге более 100 статей, раскрывающих на документальном материале широчайшую панораму деятельности эстрадного жанра и профессионально анализирующих деятельность тех, кто создал его в России, и тех, кто делает эстраду сегодня. В отличие от первого издания значительно увеличен объем статей о различных направлениях и поисках в жанре, об артистах, режиссерах, художниках, музыкантах, композиторах, поэтах и писателях, внесших свой вклад в развитие российской эстрады. Представлены рок-музыканты, деятельность различных групп и ансамблей.

"РОБИНЗОН КРУЗО" БЕЗ ОШИБОК

Вышла полная версия "Приключений Робинзона Крузо" - в 2-х томах, впервые публикуется полный перевод "Дальнейших приключений Робинзона Крузо" - второй, редко издаваемой части романа, в которой Робинзон сначала возвращается на свой остров, а затем посещает Африку, Индию, Китай и Россию. В книге даны обширная статья о жизни и творчестве Дефо, новые обстоятельные комментарии и дополнения. Издание украшают 120 гравюр с рисунков выдающегося английского художника-иллюстратора Уолтера Пэйджета. В новом переводе устранено большое количество ошибок и архаизмов.

НАГРАДА ВРУЧЕНА

В Москве в Библиотеке-фонде "Русское зарубежье" прошла церемония вручения премии Александра Солженицына. Имя лауреата было объявлено ранее - в этом году им стал литературовед и критик Игорь Золотусский. Премия присуждена ему "за верность традициям и нравственному достоинству русской литературы" и "за масштабность художественно-критических исследований современной словесности и глубинное постижение гения Гоголя".
Премия размером в 25 тысяч долларов вручается в этом году в восьмой раз. Она финансируется из средств фонда Солженицына, основанного писателем в1974 году, в который поступают гонорары от изданий "Архипелага ГУЛАГ".

НАЗВАН ЛАУРЕАТ ПРЕМИИ БЕЛКИНА

Премия Ивана Петровича Белкина, учрежденная издательством ЭКСМО и журналом "Знамя", вручается за лучшую повесть года. Из пяти финалистов - Владислав Отрошенко (повесть "Дело об инженерском городе", "Знамя", № 12), Марина Палей ("Хутор", "Новый мир", № 9), Игорь Савельев ("Бледный город", "Новый мир", № 12), Олег Хафизов ("Полет "России", "Новый мир", № 10), ФИГЛЬ-МИГЛЬ ("Кража молитвенного коврика". "Звезда", № 6) - жюри под председательством Андрея Битова выбрало историческую повесть Владислава Отрошенко и наградило, таким образом, автора суммой в 5 тысяч долларов. Кроме писателей премией Белкина были отмечены также и критики. В номинации "Станционный смотритель" (положительные заслуги в области критики, добросовестный и позитивный взгляд на премию Белкина в частности) победила обозреватель "Русского журнала" Инна Булкина.

НАЗВАН ПЕРВЫЙ ЛАУРЕАТ БУНИНСКОЙ ПРЕМИИ

22 октября, в день 135-летия выдающегося русского поэта и прозаика Ивана Бунина, в ресторане "Яръ" состоялась торжественная церемония чествования победителей вновь учрежденной литературной премии его имени.

Бунинскую премию учредил Московский гуманитарный университет, Общество любителей российской словесности, Национальный союз негосударственных вузов, Национальный институт бизнеса, а также компании "Рименс", "Созвездие" и "Фильм Аккорд". Отныне она будет присуждаться ежегодно - за романы, повести, сборники рассказов или стихов, написанные как в России, так и за рубежом и изданные в предыдущем году.

Попечительский совет, куда входят деятели литературы, искусства, науки и бизнеса, создает денежный фонд премии, формирует жюри, определяет сроки и порядок награждения. Председателем Попечительского совета избран ректор Московского гуманитарного университета, президент Национального союза негосударственных вузов, профессор, действительный член Академии российской словесности Игорь Ильинский.

В первое жюри премии вошли академик РАН А.Деревянко, член-корреспондент РАН Ю.Воротников, доктор филологических наук В.Васильев, академик РАО В.Костомаров и профессор Московского гуманитарного университета В.Луков.

Из общего количества номинированных авторов в конкурс соискателей были включены 52 автора. Пять писателей стали лауреатами. Это Борис Екимов, Николай Конусов, Афанасий Мамедов, Вадим Месяц и Сергей Соловьев. Всем им были вручены во время торжественной церемонии дипломы., медали лауреатов и букеты цветов.

Абсолютным победителем стал живущий в США поэт и прозаик Вадим Месяц. Он получил денежное вознаграждение в размере 20 тысяч евро. Остальные лауреаты - по 1 тысяче евро.

МОСКОВСКИЙ "ВЕНЕЦ"

В Москве, в Центральном доме литераторов, в восьмой раз была вручена ежегодная премия "Венец". В этом году ее лауреатами стали писатель Григорий Бакланов, критик Станислав Рассадин, поэт Дмитрий Сухарев, комедиограф Яков Костюковский. А также академик Александр Яковлев и бард Вероника Долина. В номинации "Дебют" этой награды удостоен молодой писатель Вячеслав Фурта. Вручает премию Союз писателей Москвы, а спонсорскую поддержку оказывает Банк Москвы. За все время существования премии, сообщила первый секретарь Союза писателей Москвы Римма Казакова, ею были "увенчаны" около 50 авторов.

ПОЭЗИЯ ДОРОГОГО СТОИТ

Объявлено об учреждении российской национальной премии "Поэт". Учредителями стали только что созданное Общество поощрения русской поэзии и, что для многих стало неожиданностью, РАО "ЕЭС России". Впечатляет и премиальная сумма - 50000 долларов США: столько в России за стихи еще не давали. Лауреата новой премии будет определять жюри, состоящее из маститых критиков и литературоведов, пишущих в том числе и о стихах (Владимир Новиков, Андрей Немзер, Дмитрий Бак, Николай Богомолов и другие). Координатор премии - главный редактор журнала "Знамя" Сергей Чупринин. Интересно, что поэтов в составе жюри нет. Цель премии, помимо награждения достойнейших, - привлечение более широкого общественного внимания к современной поэзии и поощрение творчества молодых авторов.

"БОЛЬШАЯ КНИГА"

На свет появилась новая литературная премия "Большая книга". Воплотилась в жизнь давняя мечта издателей - уговорить отечественных бизнесменов вложиться в премиальный фонд и сделать его по-настоящему достойным. В итоге первый приз будет "стоить" 3,5 миллиона рублей, и еще 2 миллиона распределятся между остальными финалистами.

Впервые "Большую книгу" вручат в 2006 году. Выбирать будут из произведений, подписанных в печать с 1 января 2004-го по 30 марта 2006-го. Рассмотрят даже неопубликованные рукописи - но их выдвигать на премию могут только издательства или СМИ, а никак не сами авторы.

Кто войдет в жюри, пока еще не ясно, - сказал Эдвард Радзинский, который стал председателем жюри, вернее, сопредседателем - эту должность они делят на двоих с Даниилом Граниным.

В ЧЕСТЬ СЕРГЕЯ ЕСЕНИНА

В Рязанской области учреждена премия имени Сергея Есенина. Инициатива создания премии принадлежит Международному сообществу писательских союзов, издательству "Советский писатель" и Государственному музею-заповеднику С.А.Есенина. Премия учреждена в целях "стимулирования исследовательской и научной работы по изучению творческого наследия и увековечению памяти С.Есинина и интеграции усилий деятелей науки и культуры по возрождению и сохранению национальной русской культуры". Она будет присуждаться по пяти номинациям, в том числе за создание оригинальных произведений в русле реалистических традиций, за новые научные издания произведений поэта и за пропаганду его творчества.

НОВОСТИ КУЛЬТУРЫ

СОЗДАН КОМИТЕТ ПО КУЛЬТУРНОМУ НАСЛЕДИЮ

Комитет создан на базе Главного управления охраны памятников (ГУОП) Москвы. В его ведении находится сохранение и использование городских объектов культурного наследия народов России. Кроме того, комитет займется разработкой, согласованием и представлением на утверждение правительства Москвы границ и режимов содержания историко-культурных заповедников, земель историко-культурного назначения и исторических территорий Москвы.

НАСЛЕДИЕ ЭМИГРАЦИИ

В Москве открывается первый в России специализированный научный и культурный центр по изучения наследия русской эмиграции и по работе с соотечественниками в дальнем и ближнем зарубежье. Рукописи и архивы русской эмиграции собраны в Фонде-библиотеке "Русское зарубежье", созданном по инициативе Александра Солженицына, на его гонорары от издания книги "Архипелаг ГУЛАГ".

Президент Русского общественного фонда Александра Солженицына - его супруга Наталья Солженицына сообщила ИТАР-ТАСС, что отныне все собранные здесь реликвии будут в полной мере доступны широкой общественности в специально построенном для них хранилище по адресу: Нижняя Радищевская улица. Дом 2.

"Фактически создан первый в России специализированный научный и культурный центр по изучению наследия русской эмиграции и по работе с соотечественниками в дальнем и ближнем зарубежье" , - отметила президент Фонда.

Теперь документы разместятся в новом здании площадью 7 тысяч квадратных метров. Читальные залы оснащены современными техническими средствами, позволяющими осуществлять электронный доступ к раритетам.

РОССИЯ ВЕРНЕТ ПЕРЕМЕЩЕННЫЕ ЦЕННОСТИ

Выступая в Государственной думе, министр культуры и массовых коммуникаций РФ Александр Соколов заявил, что восемь стран требуют от России возвращения перемещенных ценностей. Замглавы Росохранкультуры Анатолий Вилков подтвердил готовность России частично удовлетворить претензии этих стран. Возвращения перемещенных во время войны ценностей от России требуют Австрия, Бельгия, Венгрия, Германия, Греция, Люксембург, Нидерланды и Украина. Австрия, в частности, хочет вернуть экспонаты из Австрийской национальной библиотеки, Венгрия - библиотеку Шарошпатакского реформаторского колледжа, Греция - архив еврейской общины города Салоники, Нидерланды - архивные документы, живопись и гравюры, Бельгия заявляет свои претензии на 40 архивных фондов. Украина - на фрагменты фресок. Претензии этим списком не исчерпываются. В данном случае речь идет лишь о том, что Россия готова возвратить. Например, вопрос о возвращении в Германию Библии Гуттенберга, по словам Анатолия Вилкова, может быть решен "только на основе абсолютно адекватного обмена".

Но дело не только в этом. Огромное количество произведений искусства во время войны было вывезено неофициально. Они не подпадают под закон о реституции, государство за них ответственности не несет, однако вопросы, связанные с их возвращением, возникают постоянно.

ГОВОРИТ И ПОКАЗЫВАЕТ "RussiaToday TV"

Телеканал с таким названием скоро начнет вещание из Москвы на страны Европы и Америки. Созданный по инициативе кремлевской администрации, новый телеканал ставит своей задачей формирование положительного имиджа России за рубежом. Главным редактором телеканала стала 25-летняя Маргарита Симоньян, начинавшая свою журналистскую карьеру с корреспондента краснодарского телевидения. В 2001 году она стала спецкором "Вестей", а в 2002 году вошла в состав журналистского пула, освещающего деятельность президента РФ.

ЛАУРЕАТЫ ГОСПРЕМИИ

Стали известны лауреаты Государственных премий Российской Федерации в области литературы и искусства за 2004 год: указ президента РФ зачитал на торжественной церемонии в Кремле директор Государственного Эрмитажа Михаил Пиотровский.

За продолжение в развитие высоких традиций отечественной поэзии премия присуждена поэту Белле Ахмадулиной.

За талантливое воплощение на оперной сцене образов русской и мировой классики, прославляющее великие традиции отечественной вокальной школы, - певице Анне Нетребко.

За выдающийся вклад в сохранение мирового культурного наследия, возрождение уникального памятника отечественной архитектуры Х1У века - церкви Успения на Волотовом поле под Великим Новгородом, уничтоженного во время Великой Отечественной войны 1941-1945 гг., награждены архитекторы-реставраторы Нинель Кузьмина и Леонид Красноречьев.

Каждый лауреат получит диплом, почетный знак и удостоверение к нему, а также вознаграждение в размере 5 миллионов рублей. Церемония вручения премий запланирована на 12 июня.

НОВОСТИ ОБРАЗОВАНИЯ И НАУКИ

ПУТИН НАВОДИТ ПОРЯДОК В СФЕРЕ ОБРАЗОВАНИЯ

В Кремле обсудили проблему качества российского образования. Владимир Путин поднял самые острые вопросы: социальная поддержка педагогического и научного состава, необоснованный рост платных услуг в вузах. И как следствие - снижение качества российского образования. Глава государства отметил, что по-прежнему главной движущей силой всего образовательного процесса является учитель. На сегодняшний день российские учителя стоят по уровню доходов ниже своих коллег из Перу и Чили. Поэтому президент заверил, что вопрос повышения заработной платы учителям в 2006 году будет решаться не только в рамках федерального бюджета, но и масштабного национального проекта в сфере образования. Также глава государства высказался за введение обязательного среднего специального образования.

В СТОЛИЦЕ ВВЕДУТ ОБЯЗАТЕЛЬНУЮ 11-ЛЕТКУ

Полное 11-летнее среднее образование станет в Москве обязательным. Соответствующие поправки в Закон об общем образовании в столице рассмотрены на совместном заседании комиссий по образованию и социальной политике и будут вынесены на ближайшее заседание Мосгордумы. Руководитель Департамента образования города Любовь Кезина сообщила, что требование обязательного полного среднего образования относится к ученикам до достижения ими 18 лет. "После 18 лет возьмем в вечернюю школу. Мы не обязаны, но если ученик захочет, мы дадим ему образование", - уточнила Кезина. Новый закон закрепит право ребенка обучаться в 10-х классах. "Есть такие руководители школ, которые не хотят брать детей с тройками в 10-е классы. Теперь ни один директор не сможет отказать ребенку", - отметила глава департамента. По ее словам, в настоящее время около 75% учеников продолжают обучение в 10-х классах.

ОБРАЗОВАНИЕ В КРЕДИТ

Со следующего года получать образование в кредит станет проще, нежели сейчас. Депутаты Госдумы до конца 2005 года собираются принять законопроект "Об образовательном кредите", определяющий правила их выдачи. Предполагается, что ставка по кредиту для студентов будет ниже ставки рефинансирования Банка России на 2 процента (сейчас она составляет 13 процентов). При желании банки могут выдавать образовательные кредиты и под меньший процент. По предварительным расчетам, ежегодно смогут воспользоваться такими кредитами около 100 тысяч человек.

РОДИТЕЛИ ХОТЯТ (В)ХОДИТЬ В ШКОЛУ

Недавно общественное движение "Образование для всех" провело в Государственной думе слушания "Образование глазами родителей". Выступающие практически в один голос возмущались, что сегодняшняя школа совершенно закрыта от родителей. Причем и в плане образования, и в плане посещения. Зачастую родители не могут войти в учебное здание (их попросту не пускает охранник), чтобы пообщаться с преподавателями или директором. Кроме того, участники совещания раскритиковали школьное образование, не позволяющее выпускникам без репетиторов поступить в институт. Спасением от школьного беспредела, по словам президента некоммерческого проекта "Родительский комитет" Ларисы Павловой, "будет введение государственного контроля за деятельностью школы".

Не одобрили собравшиеся и предлагаемого Министерством образования и науки РФ предшкольного образования, при котором дети идут в первый класс не с шести, а с пяти лет. По словам специалиста в области дошкольного воспитания Владимира Кудрявцева, "предшкольное образование - опасное явление, поскольку у ребенка пяти лет еще нет психофизиологической готовности к образованию даже в обещанной игровой форме.

ШКОЛЬНИКОВ ВСЕ МЕНЬШЕ

Количество школьников в России ежегодно сокращается почти на миллион. Такие данные привел заместитель министра науки и образования РФ Владимир Фридлянов. Сейчас в среднем по стране в классе учатся по 12-14 человек, а в некоторых регионах на каждого учителя приходится по 5 учеников. В Москве ситуация с наполняемостью классов иная: в школах с углубленным изучением иностранных языков количество учеников в классе может доходить до 35-37 человек. В обычных же средних учебных заведениях их число колеблется в пределах 24-26. Но и столица ощущает демографический кризис, пришедшийся на начало и середину 1990-х: в течение последних пяти лет количество 11-классников ежегодно сокращается почти на 100 тысяч человек.

РУССКИЙ ЯЗЫК ПО ЛЮБОВНЫМ РОМАНАМ

В подмосковном городе Коломна завершилась конференция "Филологическое образование: проблемы, опыт, перспективы", на которой присутствовали 170 педагогов, преподающих в школах русский язык и литературу. Всех их волновал вопрос: как вернуть подросткам интерес к чтению классической литературы? Поводом для волнения послужили результаты анкетирования, проведенного среди старшеклассников некоторых столичных и подмосковных школ. Оказалось, что девочки читают больше, чем мальчики. Правда, юные леди предпочитают любовные романы и детективы. Юноши же больше интересуются фэнтези. Произведения русской классики, положенные по программе, лишь половина опрошенных читали в неадаптированном виде.

УЧЕБНИКИ ПЕРЕПИШУТ ВО ИМЯ ДРУЖБЫ

Наши соседи (страны бывшего социалистического лагеря) зачастую считают, что российские учебники истории и литературы не всегда правильно трактуют исторические события прошлого столетия. Чтобы это не мешало "дружбе между народами", министр образования и науки РФ Андрей Фурсенко и посол Польши в РФ Стефан Меллер подписали соглашение о сотрудничестве в области образования. Оно предполагает возобновление работы российско-польской комиссии по вопросам совершенствования школьных учебников по истории, географии и литературе. "Задача комиссии - снять некоторые болезненные и эмоциональные вопросы в трактовке исторических событий", - сказал Андрей Фурсенко.

АБИТУРИЕНТАМ СНОВА ПОНАДОБЯТСЯ МЕДКАРТЫ

В 2006 году при поступлении в вуз абитуриенты, видимо, должны будут помимо общепринятой пачки документов предоставлять в приемную комиссию и медицинскую карту (по форме 086). Помимо терапевта, оулиста, стоматолога, невропатолога, хирурга в ней должно присутствовать и заключение нарколога. Такое решение собирается принять комитет Госдумы по образованию и науке. Предоставление подобной справки может стать альтернативой обязательному тестированию абитуриентов на предмет употребления наркотиков, на котором настаивает Министерство образования и науки РФ.

Министр образования и науки РФ Андрей Фурсенко высказался за отмену привилегий при поступлении в вуз для серебряных и золотых медалистов. "Далеко не всегда медали являются объективной оценкой качества подготовки школьников", - отметил он. Кроме того, возможно, в ближайшем будущем после получения диплома выпускник, который обучался в вузе бесплатно, обязан будет либо отработать три года в бюджетных организациях, либо вернуть деньги за учебу.

ЕДИНЫЙ ЭКЗАМЕН БУДЕТ ВВЕДЕН В 2008 ГОДУ

В Министерстве образования прошла коллегия, посвященная итогам эксперимента по введению ЕГЭ в 2005 году и задачам на 2006-й. В 2005 году в эксперименте участвовало 78 регионо, к которым в будущем году прибавятся еще 2. Из 652148 человек, сдавших ЕГЭ по русскому языку, "двойки" получили 7,1%, а из 680199, писавших математику, неуды - у 21,6%. По словам Андрея Фурсенко, должна быть альтернатива ЕГЭ (олимпиады и конкурсы), а вузы должны иметь право на свои испытания. "ЕГЭ выходит из рамок эксперимента. На основе этого подхода можно строить общероссийскую систему". - сказал министр.

СТУДЕНТАМ ДАДУТ ПОРУКОВОДИТЬ ФИРМОЙ

Поруководить фирмой, не покидая стен вуза, смогут вскоре некоторые московские студенты. Правительство столицы утвердило дополнительные меры по поддержке малого предпринимательства.

Планируется, что студенты вузов получат возможность поупражняться на специальном компьютерном комплексе "Учебная виртуальная фирма". Скорее всего, это будет компьютерный тренажер, имитирующий процесс руководства компанией (причем с самого момента ее создания). Соответствующее программное обеспечение еще только предстоит разработать. Но обычно такие тренажеры представляют собой логическую игру, где компьютер, с одной стороны, подсказывает, куда пойти, что спросить и т.д., а с другой - создает игроку всевозможные препоны (например, "путает" сроки сдачи отчетности). Ожидается, что поиграть в "малый бизнес" студенты смогут уже в первом квартале будущего года.

Не отстанут от них и учащиеся колледжей. Они смогут познать основы предпринимательской деятельности на специально разработанном бизнес-курсе. Наравне с обычными лекциями, например по кулинарии или слесарному делу, студентам станут объяснять, как составить бизнес-план и чем чревата неуплата налогов.

ВОЕННЫЕ КАФЕДРЫ ОСТАНУТСЯ В 68 РОССИЙСКИХ ВУЗАХ

Список вузов, в которых решено сохранить военные кафедры, обнародован Министерством обороны, в нем числятся 68 учебный заведений, в которых преподавание военного дела ведется на высоком уровне. В списке представлены не только вузы Москвы и Санкт-Петербурга, но и многие учебные заведения разных регионов страны.

МОСКВА ПОДДЕРЖИТ СТУДЕНТОВ-СООТЕЧЕСТВЕННИКОВ

По 300 долларов в месяц будут получать от правительства Москвы талантливые студенты, обучающиеся на русских отделениях вузов Прибалтики. Таков размер стипендии, которую столичные власти собираются платить 185 молодым людям из Латвии, Литвы и Эстонии.

На финансовую помощь могут рассчитывать только те ребята, которые учатся "на отлично" и действительно нуждаются в материальной поддержке. Обещанные деньги на обучение станут переводить на личные банковские карточки избранников мэра.

В МГУ БУДУТ УЧИТЬ СОЗДАВАТЬ КОМПЬЮТЕРНЫЕ ИГРЫ

Отныне написанием компьютерных игр станут заниматься не любители, а профессионалы. В МГУ им.Ломоносова на факультете вычислительной математики и кибернетики открылся спецкурс по дизайну и программированию компьютерных игр. Он включает в себя как семинары, так и практические занятия и рассчитан на 50 учебных часов. После двухлетней апробации курса в университете может появиться новая специальность "разработчик компьютерных игр".

СТУДЕНТОВ-ИНОСТРАНЦЕВ НАУЧАТ ЖИТЬ В РОССИИ

Министерство образования и науки РФ выпустило для студентов-иностранцев, обучающихся в российских вузах, специальные памятки. В них рассказывается, как следует вести себя на улице и в присутственных местах, а также, какие правила самообороны следует применять при нападении. К проблеме безопасности иностранных студентов министерство собирается привлечь и правоохранительные органы.

ФРАНЦУЗЫ ДОУЧИВАЮТ НАШИХ ИНЖЕНЕРОВ

Посол Франции в России господин Жан Каде провел пресс-конференцию, посвященную программе "n + i" в России. Эта программа дает возможность студентам наших инженерных вузов за 2 года подготовить французский государственный диплом инженера, воспользовавшись стипендией французского предприятия.

Впервые крупные французские фирмы, работающие на территории России, выразили желание выделить 15 стипендий на общую сумму 375 тысяч евро будущим инженерам, которым по окончании учебы будет представлена возможность работать на французских предприятиях.

По окончании пресс-конференции были подписаны договоры о финансировании обучения.

АНГЛИЧАНЕ ПОМОГАЮТ ДЕТЯМ БЕСЛАНА

Минобразования и науки РФ поддержало программу правительства Великобритании по развитию образования в Беслане. На реализация программы "Северно-Кавказская образовательная инициатива" правительство Великобритании выделило 1 млн фунтов стерлингов. Об этом заявил заместитель министра иностранных дел Великобритании Билл Раммел во время презентации программы. По его словам, эти средства будут направлены на улучшение образования Беслана, расширение доступа к внеклассному образованию (изучение иностранных языков, профессиональное образование, обучение театральному искусству).

В настоящее время создана координационная группа для курирования работы в рамках этой инициативы. Ее председателем стал руководитель управления при премьер-министре по исполнению решений Майкл Барбер.

В состав группы также войдут представители Британского совета, МИД Великобритании, Министерства образования Великобритании и Минобразования и науки РФ.
КАЛЕЙДОСКОП

ЧЕЛОВЕЧЕСКИЙ МОЗГ ПРОДОЛЖАЕТ РАСТИ

Группа американских ученых установила, что мозг человека продолжает эволюционировать. Сравнивая генотип современного человека и предка, жившего 237 тысяч лет назад, исследователи обнаружили значительное расхождение в строении двух генов, отвечающих, предположительно, за объем головного мозга. Появление первого гена ученые связывают с крупными культурными явлениями, такими, как музыка, письменная речь, а также с требующими сложных навыков ремеслами. Второй ген появился как следствие развития сельского хозяйства, возникновения городов. Последняя из мутаций произошла, по эволюционным меркам, совсем недавно - 5800 лет назад.

Руководитель исследования, доктор Брюс Лан считает, что это открытие объясняет тенденцию постепенного увеличения объема головного мозга и усложнения его строения. И этот процесс все еще продолжается.

ЖИТЕЛИ МОГУТ РАЗОРИТЬ ЧИНОВНИКОВ

Лишаться части зарплаты за каждую жалобу от москвичей будут отныне чиновники. В правительстве столицы подписано распоряжение о повышении ответственности сотрудников органов исполнительной власти.

Утверждена единая методика взысканий. В частности, при несоблюдении без уважительных причин требований к срокам исполнения поручений чиновников станут лишать как минимум половины премии, либо даже отбирать ее всю. Потерять 30% надбавки рискуют руководящие лица за некачественную подготовку их подчиненными проектов распорядительных документов. Недополучить 20% можно за нарушение условий представления проектов правовых актов, за некачественную их проработку и т.п. Пятую часть премии станут "отнимать" за каждую обоснованную жалобу на чиновника. И так далее. Кроме того, наказанные чиновники, как правило, не смогут рассчитывать на единовременное премирование в течение квартала.

Правда, взамен этого в скором времени будет разработан и порядок поощрения наиболее отличившихся сотрудников.

У ВЗРОСЛЫХ ПОЯВИЛАСЬ НАДЕЖДА ВЫУЧИТЬ ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК

Ученые из Лондона говорят, что мозг взрослого человека можно переобучить. И выучить иностранный язык станет проще. Согласно новой теории сложности при изучении иностранного языка в зрелом возрасте вовсе не биологического происхождения, при правильном подходе мозг можно "перенастроить". Проблема заключается в нашем собственном опыте: в родном языке основное внимание мы уделяем тем звукам, которые важны для понимания предложения, игнорируя остальные. Дети понимают слова и замечают малейшие различия в звуках, которые взрослые обычно пропускают. Например, студенты из Германии не отличали v в слове "vest" от w в - "west". Пол Иверсон и Валери Хазан из Университетского колледжа в Лондоне попытались понять, возможно ли перенастроить процесс обработки мозгом произносимых кем-то звуков. С помощью специально разработанных тестов им удалось, например, научить японцев различать особо трудные для них r и l .

ГОВОРИТЬ МОЛЧА

Американские специалисты намереваются лишить мобильник микрофона. Говорить по такому телефону можно будет молча.

Представьте себе несколько жутковатую картину: окружающие абсобютно беззвучно говорят что-то по мобильнику.

Один из вариантов устройства - воротник, реагирующий на электромагнитные колебания, возникающие при движении голосовых связок. Другой - электромиографические сенсоры на шее, фиксирующие изменения электромагнитного сопротивления в процессе речи. Специальная система анализирует эти данные, восстанавливая слова. Сенсор способен реагировать на беззвучную речь. Опытный образец воротника уже создан, сенсоры появятся к 2008 году.

ЗА 100 ДОЛЛАРОВ ПО СЛЕДАМ ПУТИНА

В Санкт-Петербурге организованы туристические маршруты по местам славы президента России Владимира Владимировича Путина. Трехчасовая экскурсия, приуроченная к 53-летию главы российского государства, стоит 100 долларов. Путинский маршрут начинается с Баскова переулка, д.12, где будущий президент жил в коммунальной квартире. В этом же переулке в доме № 8 располагается школа, в которой Владимир Путин учился до восьмого класса. Сейчас школа превратилась в экономический лицей. Следующая точка маршрута - спортклуб "Трубостроитель" в здании Ленинградского металлургического завода, где тренировался Путин. Далее следует стриптиз-клуб "Луна" на Вознесенском проспекте, который в 1999 году был первым эротическим клубом Ленинграда. Хотя не очень понятно, при чем здесь Путин, на втором этаже на стенде посетителей висит звезда с его автографом. Заканчивается маршрут на Литейном проспекте, возле здания Ленинградского КГБ, но фотографировать это здание запрещено до сих пор, за это охранники грозятся отобрать фотоаппараты.

ВЕЛИКИЙ И МОГУЧИЙ - ЧЕТВЕРТЫЙ ПО СЧЕТУ

После расширения Евросоюза за счет десяти государств Центральной и Восточной Европы русский язык (наравне с испанским) стал четвертым наиболее употребляемым иностранным языком на территории этой региональной организации. Наиболее распространенным в ЕС иностранным языком является английский, за ним следуют немецкий и французский. Пятое место в этом списке занимает польский язык.

КИТАЙЦЫ ПОСТАВИЛИ МГУ НА 67-е МЕСТО, А ЕВРОПЕЙЦЫ - НА 19-е.

Институт высшего образования Шанхайского университета Цзяо Тун опубликовал очередной рейтинг 500 лучших университетов мира. При его составлении принимаются во внимание такие критерии, как число выпускников и преподавателей, удостоившихся Нобелевской премии или премии в области математики; частота упоминания научных работ сотрудников университета; количество статей, опубликованных в научных журналах, размеры учебного учреждения, количество студентов, качество материальной базы и др. В этом году в первую десятку вошли восемь вузов США и Великобритании. Среди них университеты Гарварда, Кембриджа, Стэнфорда, Беркли, Оксфорда. Из российских вузов в общий рейтинг попали всего два учебных заведения: МГУ им.Ломоносова (67-е место) и Санкт-Петербургский государственный университет (343-е место). А в рейтинге 100 лучших европейских университетов МГУ в этом году занял 19-е место.

